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Customer Agreement                                                                                                                                          اتفاقٌة العمٌل 

 

 

 
This Customer Agreement sets forth the terms and conditions governing your Account at Gain Capital – Forex.com UK 
Limited (“FOREX.com UK”), and all Transactions in this Account with FOREX.com UK.  In this Customer Agreement, the 
undersigned customer is referred to as “Customer” or “You”. 

 GAIN Capital – Forex.com UK limited(FOREX.com توضح الشروطَ والأحكامَ التً تحكم وتنظم حسابك لدى شركة " اتفاقٌة العمٌل"إن 

UK)الاتفاقٌة وتنظم جمٌع الصفقات التً تتم على هذا الحساب مع  هذه ، كما تحكمFOREX.com ٌشار إلى العمٌل الموقع أدناه ؛ وفً هذا العقد
 (.أنت)أو ( العمٌل)بكلمة 

Please read this Customer Agreement carefully as it contains important information 
concerning your and FOREX.com UK’s rights and obligations in relation to the services we 
agree to provide you.  Please let FOREX.com UK know as soon as possible if there is anything 
which you do not understand.  FOREX.com UK Customer Services, 23 College Hill, 3rd Floor, 
London, EC4R 2RT, Telephone: +44 (0) 20 7429 7900, Fax: +44 (0) 20 7236 4870, E-mail: 
arabicsupportuk@forex.com. 

ت شركة الرجاء قراءة عقد اتفاقٌة العمٌل بعناٌة واهتمام نظرا لأنه ٌحتوي على معلومات ذات أهمٌة تتعلق بحقوقك والتزاماتك، وبحقوق والتزاما
FOREX.com UK  فٌما ٌتعلق بالخدمات التً نتفق على تقدٌمها إلٌك؛ والرجاء إخطارFOREX.com UK بؤسرع وقت ممكن، بؤٌة ،

 -خدمة العملبء -FOREX.com UK: استفسارات لدٌك، وذلك عن طرٌق الاتصال بها بؤي من الوسابل التالٌة المتاحة

 23 College Hill, 3rd Floor, London, EC4R 2RT 7900 7429 20 (0) 44+ :، هاتؾ رقم ، 

 .          arabicsupportuk@forex.com :، البرٌد الإلكترون4870ً 7236 20 (0) 44+: فاكس 

1.    GENERAL INFORMATION معلومات عامة 

1.1 Information about us.  FOREX.com UK is authorised and regulated by the Financial Services Authority 
(“FSA”), Registration number 190864, at our registered office, 23 College Hill, 3rd Floor, London, EC4R 2RT.  
FOREX.com UK is an affiliate of the GAIN Capital Group, LLC and utilises the trading systems, infrastructure, 
technology, operations and personnel of the group to facilities customer services.  Gain Capital Group, LLC is 
registered as a Futures Commissions Merchant with the Commodity Futures Trading Commission and is a 
member of the National Futures Association (NFA ID# 0339826) in the United States. 

، والشركة مسجلة تحت رقم "(FSA)"هً شركة معتمدة تخضع للتنظٌم والرقابة من قبل هٌبة الخدمات المالٌة  FOREX.com UK: معلومات خاصة بشركتنا 1-1
ى الشركات التابعة هً إحد FOREX.com UK ؛ و  College Hill, 3rd Floor, London, EC4R 2RT 23، وٌقع المركز الربٌسً للشركة ف190864ً

، حٌث تُسخر الشركة كافة إمكانٌات المجموعة لتٌسٌر الخدمات للعملبء ، تلك الخدمات ممثلة فً (أل أل سً)ذات المسبولٌة المحدودة  - GAIN Capital لمجموعة شركات
ذات المسبولٌة - GAIN Capitalٌق الوسابل التكنولوجٌة ، وخدمات البنٌة التحتٌة، والعملٌات وخدمة العملبء الشخصٌة ؛ ومجموعة شركات أنظمة التداول عن طر

ع المستقبلٌة، كما أنها وهً مع الوكالة الأمرٌكٌة للتداول والاتجار فً عقود السل( FCM)مسجلة باعتبارها وسٌط متاجرة فً العقود المستقبلٌة الآجلة ( أل أل سً)المحدودة 
 .      بالولاٌات المتحدة الأمرٌكٌة( 0339826: رقم العضوٌة( )NFA)عضو فً الجمعٌة الوطنٌة لشبون العقود المستقبلٌة الآجلة 

1.2 Our services.  Subject to the terms and conditions of this Agreement and acceptance of your application to 
open an Account with us, we will maintain one or more Accounts in your name and will provide execution-only 
brokerage services for spot Transactions in the international over-the-counter foreign exchange markets and 
effect Rolling Spot Forex Transactions, Commodity and CFD Transactions and provide brokerage services for 
Transactions in such other products as we may, in our sole discretion, determine from time to time in the future.  
Unless expressly stated otherwise in writing, all contracts and Transactions entered into between us shall be 
governed by the terms of this Customer Agreement, as amended from time to time. 
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باسمك، وسنقوم بتقدٌم  ٌسجل طبقا لشروط وأحكام هذا العقد، وبناء على قبولنا الطلب المقدم من قبلك لفتح حساب معنا؛ فإننا سنحتفظ لدٌنا بحساب أو أكثر: خدماتنا 2-1
الصفقات "، كما نقوم بإجراء وتنفٌذ "السوق الدولٌة للصرؾ الأجنبً خارج البورصة عبر شبكات الاتصال "التً تجرى فً " الصفقات االفورٌة"خدمات السمسرة فقط لتنفٌذ 

نقدم خدمات السمسرة لإجراء صفقات المتاجرة فً ؼٌر ذلك من المنتجات  ؛ كما"CFDsعقود الفروقات "، وصفقات الاتجار فً السلع، و"الفورٌة المبٌتة بسوق الفوركس
عقد )فٌما بٌننا طبقا لشروط هذا العقد  المماثلة التً قد نحددها ونقررها مستقبلب من حٌن إلى آخر بحسب ما تملٌه علٌنا تقدٌراتنا الخاصة؛ وسٌتم إبرام كافة العقود والصفقات

 .لتعدٌلبت التً تجرى علٌه من حٌن إلى أخر؛ إلا إذا كان هناك ما ٌنص صراحة على خلبؾ ذلك بموجب نص كتابً، مع مراعاة ا(اتفاقٌة العمٌل

1.3 Our capacity.  We will deal with you as principal unless we inform you that we are dealing with you as agent 
generally or with respect to any Transaction or class of Transactions and every Order which we may take is 
accepted and executed on the basis that we act on our own account as principal and not as your agent. 

وكٌلب عام، أو فٌما ٌتعلق بؤي صفقة من الصفقات، أو بفبة معٌنة من سوؾ نتعامل معك بصفتنا المسبول الربٌسً، إلا إذا أخطرناك بؤننا نتعامل معك بصفتنا :  صفتنا 3-1
ا المسبول الربٌسً، ولٌس باعتبارنا الصفقات؛ وكل أمر من الأوامر التً ٌجوز لنا إجراءها، ٌتم قبوله وتنفٌذه على أساس أننا نعمل على مسبولٌتنا ولصالحنا الخاص باعتبارن

 .عنك/وكٌلب لك

1.4 Your capacity.  You will enter into Transactions as principal unless otherwise agreed in writing by us. 

   .لبؾ ذلكأما عن الصفة التً ستتعامل بها معنا، فإنك ستقوم بإبرام الصفقات باعتبارك المسبول الربٌسً، إلا إذا تم الاتفاق بٌننا كتابٌا على خ: صفتك4-1

1.5 Language of Communications.  You may communicate with us in English.  All FOREX.com UK standard 
documents will be available in English.  If a document is translated into another language this will be for 
information purposes only and the English version will prevail. 

ٌمكنك تبادل المراسلبت والاتصالات والمعلومات معنا باللؽة الإنجلٌزٌة؛ فجمٌع المستندات الخاصة : ة المستخدمة فً المراسلات والاتصالات والمعلومات المتبادلةاللغ5-1
ٌكون فقط لأؼراض توصٌل المعلومات تكون متاحة باللؽة الإنجلٌزٌة؛ وإذا تمت ترجمة أي من هذه المستندات إلى لؽة أخرى، فإن ذلك س  FOREX.com UKبشركة

 .السابدةوالتعرٌؾ بالبٌانات، إلا إن النسخة الإنجلٌزٌة ستكون هً النسخة 

1.6 Commencement.  This Customer Agreement supersedes any previous agreement between us on the same 
subject matter and takes effect when you signify your acceptance of this Customer Agreement by executing the 
Customer Account Application. By executing the Customer Account Application you confirm that you have read, 
understood and agree to be bound by this Customer Agreement with us. 

عقد والذي ٌسري نفاذه بطل وٌحل محل أي عقد اتفاق سابق قد أبرم فٌما بٌننا بشؤن نفس الموضوع المبرم لأجله هذا الٌُ ( عقد اتفاقٌة العمٌل)هذا العقد : سرٌان النفاذ/ البدء6-1
؛ فبموجب إجرابك لهذا الطلب، فإنك بذلك تثبت إقرارك بؤنك قد قرأت، واطلعت على هذا "العمٌل طلب فتح حساب"لـ  التقدٌمعلى هذا العقد، وذلك عن طرٌق  توافقحٌن 

 .معناالمبرم ( مٌلعقد اتفاقٌة الع)العقد، وفهمت محتوٌاته، وأنك توافق على أن تكون ملزما قانونا بهذا العقد 

 

1.7 Withdrawal.  If you are an individual acting for purposes which are outside your business, trade or profession, you have 

a period of 14 calendar days from acceptance of this Customer Agreement to withdraw from this Agreement without penalty 

and without giving any reason.This right of withdrawal shall not apply following any Transaction executed under this 

Agreement which will thereafter remain binding on you 

هذا الاتفاق  على الانسحاب من العملبء قبول هذا الاتفاق ٌومامن 14 فترة لدٌك إذا كنت فرد وتتعامل لأؼراض خارجة عن عملك ، أو مهنتك ،  :التراجع 1.7

 ملزم لك بعد ذلك سٌبقى الذي بموجب هذا الاتفاق أي معاملة ٌتم تنفٌذها بعد تنفٌذ لا ٌنطبق نسحابللب وهذا الحق .دون إبداء أي سببو عقوبة دون

1.8 Amendments.  We may amend this Agreement by giving written notice to you [by post or email].  Each 
amendment will become effective on the date specified in the notice and will be deemed accepted if and when 
you place an Order with us after the date on which the amendment becomes effective.  Any amendment 
requested by you must be agreed in a formal amendment agreement by us.  Unless expressly agreed otherwise, 
an amendment will not affect any outstanding Order or Transaction or any legal rights or obligations which may 
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already have arisen.  If you do not wish to accept any amendment made by us you may by notice to us close any 
of your open Transactions and your Account in accordance with this Agreement. 

؛ وسٌصبح كل تعدٌل من [عن طرٌق إرسال خطاب برٌدي، أو رسالة عبر البرٌد الإلكترونً]كتابٌا ٌجوز لنا القٌام بتعدٌل هذا العقد، وذلك بموجب إخطارك : التعدٌلات1 -7
ع أمر صفقة لدٌنا بعد التارٌخ الذي مثل هذه التعدٌلبت ساري النفاذ بدء من التارٌخ الذي ٌتم تحدٌده فً الإخطار، وسٌعتبر هذا التعدٌل مقبولا إذا قمت أو وقتما تقوم بوض

بهذا التعدٌل؛ وأي  تعدٌل ساري النفاذ؛ وأي تعدٌل تطالب أنت بإدخاله على العقد، لا بد وأن تتم الموافقة علٌه رسمٌا من قبلنا، وذلك بموجب عقد رسمً خاصأصبح فٌه ال
تنشؤ بالفعل عن هذا العقد؛ هذا إلا إذا تم الاتفاق  معلقة، أو أٌة حقوق أو التزامات قانونٌة قد" صفقة"معلق، ولا على أٌة " أمر"تعدٌل ٌجرى على هذا العقد لن ٌإثر على أي 

و حسابك لدٌنا، وفقا  صراحة على خلبؾ ذلك؛ وإذا كنت ترؼب فً رفض أي تعدٌل ٌجرى من قبلنا، فٌجوز لك طبقا لنصوص هذا العقد أن تؽلق أي من صفقاتك المفتوحة،
 .لهذا الاتفاق

1.9 Duty to you.  Nothing in this Customer Agreement purports to exclude or restrict any duty or liability owed by 
us to you under the Act or FSA Rules which under the Act or the Rules we are not permitted to exclude or restrict.  
If there is any conflict between this Customer Agreement and the FSA Rules, the FSA Rules will prevail. 

هٌبة الخدمات  لٌس فً هذا العقد ما ٌهدؾ إلى استبعاد أو منع أو الحد من أي واجب أو مسبولٌة قانونٌة تقع على عاتقنا تجاهك طبقا للقانون أو لقواعد: واجبنا تجاهك 8-1
عقد "؛ وفً حالة وجود أي تضارب أو تعارض بٌن المنع أو الاستعباد أو التقٌٌد أو الحظرلنا أن ، حٌث إنه طبقا للقانون وللقواعد المذكورة فإنه لا ٌجوز  FSAالمالٌة 
 .هً التً تسود FSAهٌبة الخدمات المالٌة  فان، FSAهذا، وبٌن قواعد هٌبة الخدمات المالٌة " العمٌل

1.10 Duties and responsibilities.  We assume no greater responsibility or fiduciary duty than that imposed by 
the FSA Rules or the express terms of this Customer Agreement. 

أو العبارات الصرٌحة التً   FSAالمالٌة نحن لا نتحمل أي مسإولٌة أو واجب ابتمانً أكبر من تلك التً تفرضها علٌنا قواعد هٌبة الخدمات :  الواجبات والمسئولٌات 9-1
 .ذكرت فً هذا الاتفاق

2.    RISK DISCLOSURES بٌانات كشف المخاطرة 

2.1 At Schedule 2 you are provided with a General Risk Disclosure Notice in compliance with FSA Rules.  The 
General Risk Disclosure Notice sets out the particular investment risks of investing in complex financial 
instruments.  Your execution of the Customer Account Application will be treated as your informed 
acknowledgment that you have carefully read and are prepared to accept the risks outlined in the General Risk 
Disclosure Notice.  If there is anything you do not understand it is recommended that you seek specialist 
independent financial and/or legal advice, in particular, regarding the suitability of complex financial instrument 
trading. 

؛ وهذا البٌان ٌوضح مخاطر الاستثمار فً الأدوات FSAامتثالا لقواعد هٌبة الخدمات المالٌة [ البٌان العام للكشؾ عن المخاطرة ( ] 2)ً البٌان الملحق رقم نقدم لك ف 1-2
منك بؤنك قد قرأت ودرست ذلك البٌان بعناٌة فسٌنظر إلى ذلك الإجراء باعتباره إقرارا معلنا " العمٌل طلب فتح حساب" بتقدٌمالمالٌة المركبة بشكل خاص؛ وعندما تقوم 

؛ وإذا كان هناك أي شًء [بٌان الكشؾ عن المخاطرة العامة ] واهتمام، وأن هذا الطلب قد تمت صٌاؼته وإعداده للموافقة من قبلك على قبول هذه المخاطر المجملة فً 
أو قانونٌة متخصصة بشكل حٌادي، وخاصة فٌما ٌختص بمدى جدارة وملبءمة تداول الأدوات /ٌصعب علٌك فهمه، فإننا ننصحك بالبحث عن من ٌقدم لك استشارات مالٌة و

 .المالٌة المركبة

2.2 You should note, in particular, that trading on Margin involves significant risks and that: 

 :خاص ٌنطوي على مخاطرة عالٌة ، وأنه بشكل ( المارجن)وعلٌك أن تلبحظ وبشكل خاص أن التداول القابم على الهامش  2-2

(a) you can lose more than your Initial Margin and in certain circumstances your losses may be unlimited; 
and 

 الهامش المبدبً المتاح فً حسابك، وفً ظروؾ معٌنة قد تكون خسابرك ؼٌر محدودة؛ و     من الممكن أن تخسر قٌمة تفوق قٌمة ( أ)
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(b) if the market moves against your position or Margin rates are increased there may be insufficient 
money in your Account to satisfy Margin requirements and we may automatically liquidate any or all of 
your positions at a loss. 

طلوب، مما قد ٌجعلنا تلقابٌا وإذا تحرك السوق ضد اتجاه صفقاتك، أو إذا ارتفعت معدلات الهامش، فقد تصبح الأموال الموجودة فً حسابك ؼٌر كافٌة للوفاء بالهامش الم( ب)
 .ى خسارةنقوم بتصفٌة أي من أو كل الصفقات الخاصة بك عل

3.    INTERPRETATION التفسٌر 

3.1 Terms capitalised in this Agreement are defined at Schedule 1 of this Agreement. 

 .الوارد بهذا العقد ٌحتوي على تحدٌد وتعرٌؾ للشروط المنصوص علٌها فً هذا العقد( 1)البٌان الملحق رقم  1-3

3.2 General interpretation.  A reference in this Customer Agreement to a “clause” or “Schedule” will be 
construed as a reference to, respectively, a clause of or Schedule to this Customer Agreement, unless the context 
requires otherwise.  References in this Customer Agreement to any statute or statutory instrument or Applicable 
Regulations include any modification, amendment, extension or re-enactment.  A reference in this Customer 
Agreement to any “document” will be construed to include any electronic document.  References to persons 
include bodies corporate, unincorporated associations and partnerships/persons, firms, companies, corporations, 
governments, states or agencies of a state or any associations or partnerships of two or more such persons 
(whether or not having separate legal personality).  The masculine includes the feminine and the neuter and the 
singular includes the plural and vice versa as the context admits or requires.  Words and phrases defined in the 
FSA‟s Rules have the same meanings in this Customer Agreement unless expressly defined in this Customer 
Agreement.  Any times or deadlines referred to in this Customer Agreement, whether by reference to specific 
hours or otherwise, are based on local times in London, UK. 

ٌشار بها إلى أي بٌان ملحق مضاؾ إلى هذا ( ملحق)ى أي بند من البنود المنصوص علٌها فً هذا العقد، أو كلمة بمعن( بند)إن تفسٌر الإشارة هنا لكلمة : * تفسٌر عام 2-3
من فهً تتض( الأنظمة واللوابح المطبقة)أو أي من ( مرسوم بقانون)أو أي ( قانون تشرٌعً)العقد، ما لم ٌقتض السٌاق خلبؾ ذلك؛ أما الإشارات الواردة فً هذا العقد إلى أي 

فإنها تتضمن أي مستند إلكترونً محرر بالوسابل الإلكترونٌة مثل الكمبٌوتر ( وثٌقة)أما عن تفسٌر الإشارة إلى كلمة * أي تعدٌل أو تمدٌد أو إعادة سن تشرٌعات قانونٌة؛ 
والشراكات بٌن الأشخاص ، والشركات ، والمإسسات / لشراكات فهً تتضمن الهٌبات الاعتبارٌة، والجمعٌات الؽٌر مدمجة وا( الأشخاص)أما تفسٌر الإشارة عن * والفاكس؛ 

سواء كانت لهم شخصٌة قانونٌة مستقلة أو لٌست لهم هذه )، والشركات والحكومات والدول أو الوكالات التابعة للدولة أو أٌة جمعٌات أو الشراكات بٌن اثنٌن أو أكثر، 
( صٌؽة المفرد)ٌقال على المذكر أو المإنث؛ وكذلك ( محاٌد)وكذلك أي نوع ( المإنث)و( المذكر)نها تشمل النوعٌن فإ( المذكر)؛ وعندما تشٌر الكلمات إلى صفة (الشخصٌة

فهً ، FSAهٌبة الخدمات المالٌة  تشمل المفرد والجمع للمذكر والمإنث، وذلك بالطبع بحسب ما ٌفرضه سٌاق الكلبم؛ وبالنسبة للكلمات والعبارات التً تم تعرٌفها فً قواعد
، هذا إلا إذا تم تعرٌفها صراحة فً هذا العقد؛ وبالنسبة لأٌة مواعٌد ٌشار إلٌها فً هذا العقد، سواء كانت ساعات [عقد اتفاقٌة العمٌل]تحمل نفس المعانً الواردة بهذا العقد 

 .واعٌد محددة بناء على التوقٌت المحلً لمدٌنة لندن بالمملكة المتحدةمحددة أو ؼٌر ذلك، أو المواعٌد المحددة فً العقد باعتبار آخر موعد لإنجاز العمل، فهً جمٌعا م

3.3 This Customer Agreement and the Schedules.  The Schedules form part of this Customer Agreement.  We 
may from time to time send to you further schedules with respect to a specific Market or class of Financial 
Instruments or Commodity which will also form part of this Customer Agreement. This means that specified times and 

dates in this Customer Agreement are vital and mandatory. Any delay, reasonable or not, may be grounds for terminating a 

Transaction or Transactions or this Customer Agreement 

البٌانات الملحقة بهذا العقد تشكل جزء لا ٌتجزأ من هذا العقد الخاص بالعمٌل؛ وقد نرسل إلٌك من حٌن إلى آخر المزٌد من الملحقات : "ملحقاته"و" عقد العمٌل" 3-3
فً  محددة توارٌخأوقات و وهذا ٌعنً أن .مالٌة، أو من السلع التً تشكل أٌضا جزء لا ٌتجزأ من عقد اتفاقٌة العمٌلالمتعلقة بسوق معٌنة، أو بفبة معٌنة من الأدوات ال

 ٌلالعم ٌةاقاأواتف صفقات أو صفقة ٌكون سببا لإنهاءان أم لا ،  معقول ،تؤخٌر وٌجوز لأي .إلزامٌةو ٌل هً هامةالعم ٌةاتفاق

3.4 Headings.  Headings are for ease of reference only and do not form part of this Customer Agreement. 

 .الإشارة والرجوع إلٌها فقط، وهً ولا تشكل جزء من عقد اتفاقٌة العمٌلالتسهٌل وتستخدم هنا فقط لأجل :  العناوٌن الرئٌسٌة 4-3
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3.5 Time of essence.  Time will be of the essence in respect of all obligations of yours under or in connection 
with this Customer Agreement and any Transaction. 

التزام جوهري فً إن تحدٌد مهلة زمنٌة لتنفٌذ العقد، والتزامك بهذه المدة الزمنٌة هو ركن أساسً وجوهري فً هذا العقد  وهو بالتالً شرط و:  الزمن الجوهري للعقد 5-3
 .أي صفقة من الصفقات

4.    CLIENT CLASSIFICATION تصنٌف العمٌل 

4.1 For the purposes of the services provided by FOREX.com UK under this Customer Agreement subject to 
clause 4.2 we will treat you as a Retail Client. 

من بنود عقد (  4 – 2)تطبٌقا لنص البند   FOREX.com UKوذلك تحقٌقا لأؼراض الخدمات التً تقدمها إلٌك " عمٌل بالتجزبة" سوؾ نتعامل معك باعتبارك 1-4
 .اتفاقٌة العمٌل

4.2 Where we have categorised you as a Retail Client, in certain circumstances you may request to be treated as 
a Professional Client.  If you are classified as a Professional Client pursuant to your request you will lose the 
protections afforded to Retail Clients (apart from those also provided to Professional Clients) under FSA Rules 
are summarised in a notice we will provide to you in these circumstances, further details of which are available 
from FOREX.com UK on request.  Where we have categorised you as a Professional Client in certain 
circumstances you may request to be treated as an Eligible Counterparty. 

؛ وإذا تم تصنٌفك، بناء على "عمٌلب محترفا"، فٌجوز لك أن تطالب فً ظروؾ معٌنة بؤن نتعامل معك باعتبارك "عمٌلب بالتجزبة "ٌفك لدٌنا باعتبارك وعندما ٌتم تصن 2-4
طبقا لقواعد هٌبة "( عملبء المحترفٌنال"فضلب عن تلك التً تمنح كذلك لـ" )عملبء التجزبة"، فسوؾ تفقد بذلك عناصر الحماٌة التً تمنح لـ"عمٌلب محترفا"طلبك، باعتبارك 
، وسنقوم بإجمال هذه العناصر فً بٌان موجز نقدمه إلٌك فً هذه الظروؾ؛ وإذا أردت معرفة المزٌد من التفاصٌل فً هذا الشؤن، فإن FSAالخدمات المالٌة 

FOREX.com UK  فً ظروؾ معٌنة فإنه ٌجوز لك أن تطالب بؤن نتعامل معك " محترفا عمٌلب"ستزودك بها وتجعلها فً متناولك؛ وفً حالة ما إذا صنفناك باعتبارك
ٌتمثل فً الهٌبات والكٌانات المعتمدة المرخص لها العمل فً الأسواق المالٌة، والتً لا تحتاج إلى استشارات مالٌة أو : الطرؾ المإهل)فً العقد " طرفا مإهلب"باعتبارك 

  (.سسات الابتمانٌة، شركات التؤمٌنالشركات الاستثمارٌة، المإ: استثمارٌة مثل

5.    APPLICABLE REGULATIONS AND MARKET REQUIREMENTS النظم واللوائح المطبقة، ومتطلبات السوق 

5.1 Subject to Applicable Regulations.  This Customer Agreement and all Transactions are subject to 
Applicable Regulations so that: (i) if there is any conflict between this Customer Agreement and any Applicable 
Regulations, the latter will prevail; and (ii) we may take or omit to take any action we consider necessary to 
ensure compliance with any Applicable Regulations and whatever we do or fail to do in order to comply with them 
will be binding on you. 

أنه إذا كان هناك أي ( أ: )، وجمٌع الصفقات المبرمة تكون خاضعة للنظم واللوابح المطبقة، بحٌث(عقد اتفاقٌة العمٌل)هذا العقد : الخضوع للنظم واللوائح المطبقة 1-5
اتخاذ أي  فى أو نهملذ أننا قد نتخ( ب)تعارض أو تضارب بٌن هذا العقد، وبٌن أي من النظم واللوابح المطبقة، فإن الذي ٌسود فً هذه الحالة هو النظم واللوابح المطبقة؛ 

نتخذ مثل هذه الإجراءات التً تضمن  إجراء نراه ضرورٌا لكً نضمن الامتثال لأي من النظم واللوابح المطبقة، بمعنى أنك ملزم بإتباع هذه النظم واللوابح سواء اتخذنا أم لم
 .لنا امتثالك لها

5.2 Market Liquidity Provider and Market action.  If a Market or Liquidity Provider (or an intermediate broker or 
agent, acting at the direction of, or as a result of action taken by, a Market) takes any action which we determine 
affects or may affect a Transaction, then we may take any action which we, may reasonably consider desirable to 
correspond with such action or to mitigate any loss incurred as a result of such action.  Any such action taken by 
us will be binding on you. 

الذي ٌتصرؾ بناء على اتجاه السوق وحركته؛ " الوكٌل الوسٌط"أو " وسٌطالسمسار ال"ٌتمثل فً " موفر السٌولة بالسوق: "بالسوق، وحركة أداء السوق توفٌر السٌولة 2-5
فإنه  -تلك الحركة التً نحدد نحن مدى تؤثٌرها على الصفقات -تصرؾ ما بناء على حركة السوق" متعهد السٌولة"فإذا اتجه أداء السوق وحركته فً اتجاه معٌن، أو اتخذ 

مستحبا ومرؼوبا فٌه تمشٌا وتناؼما مع حركة السوق واتجاهه، أو تحقٌقا للحد من أٌة خسابر ٌمكن  -بحسب تقدٌراتنا الخاصة -ٌجوز لنا عندبذ أن نتخذ التصرؾ الذي نراه
 .تكبدها نتٌجة لهذه الحركة؛ والتصرؾ الذي سنتخذه فً هذه الحالة سٌكون ملزما لك
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5.3 You acknowledge that you are solely responsible for, and that neither FOREX.com UK nor any of its Affiliates 
has any responsibility for, your compliance with any laws, regulations or rules applicable to your use of the 
services provided by us under this Customer Agreement including, but not limited to, any laws, regulations or 
rules, in your or any other jurisdiction, relating to tax, foreign exchange and capital control, and for reporting or 
filing requirements that may apply as a result of your country of citizenship, domicile, residence or tax-paying 
status. 

إلٌك طبقا لعقد اتفاقٌة  قرار منك أنك وحدك المسبول عن امتثالك وخضوعك لأي قوانٌن أو قواعد أو نظم ولوابح واجبة التطبٌق على انتفاعك بالخدمات التً نقدمهاالإ 3-5
القوانٌن والقواعد والنظم واللوابح، على سبٌل ، أو على أي من الشركات التابعة لها؛ ومن هذه  FOREX.com UKالعمٌل؛ وبؤنه لا تقع أٌة مسبولٌة فً هذا الشؤن على 

ؾ تلك التً تكون مطبقة داخل دابرة الاختصاص القضابً التً تكون أنت تابعا لها، أو أي دابرة اختصاص أخرى، للرقابة على الضرابب أو الصر: المثال ولٌس الحصر
ارات اللبزم تقدٌمها طبقا لنظام البلد التً تنتمً إلٌها باعتبارك أحد مواطنٌها سواء بموجب محل الأجنبً أو رإوس الأموال؛ كما أنك وحدك المسبول عن التقارٌر أو الإقر

 .إقامتك الدابمة، أو مقر عملك الرسمً، أو وضعك القانونً من حٌث سداد الضرابب

6.    EXECUTION AND ADVICE التنفٌذ والمشورة 

6.1 Execution only.  We deal with you on an execution-only basis and will not make personal recommendations 
or advise on the merits or suitability of purchasing, selling or otherwise dealing in particular investments or 
executing particular Transactions, their legal, tax, accounting or other consequences or the composition of any 
account or any other rights or obligations attaching to such investments or Transactions.  You should bear in mind 
that merely explaining the terms of a Transaction or Financial Instrument or its performance characteristics does 
not itself amount to advice on the merits of the investment.   

، أي أن خدماتنا تقتصر فقط على الإجراء والتنفٌذ؛ ولا نتقدم إلٌك بالنصح والمشورة والتوصٌات "تقدٌم خدمة التنفٌذ فحسب"نحن نتعامل معك على أساس : التنفٌذ فقط 1-6
ٌة، أو الضرٌبٌة الأوضاع للشراء، أو للبٌع، أو لأي تعاملبت أخرى خاصة باستثمارات معٌنة أو بإجراء صفقات معٌنة، أو بشؤن التداعٌات والعواقب القانون ملببمةبشؤن مدى 

لق بها أٌضا؛ وٌجب أن تتذكر دابما أن مجرد أو المحاسبٌة المترتبة على هذه الاستثمارات والصفقات، أو بتسوٌة أي حساب من الحسابات أو أٌة حقوق أو التزامات أخرى تتع
المتعلقة بخصابص الاستثمار شرح المصطلحات وتوضٌح الشروط الخاصة بالصفقة أو بالأداة المالٌة أو بخصابص تنفٌذها وأدابها لا ٌرقى فً حد ذاته إلى مستوى المشورة 

 Incidental information.  Where we do provide general trading recommendations, market commentary or other 6.2المعنً؛ 
information: 

كون على إذا قمنا بالفعل بتقدٌم توصٌات عامة بشؤن التداول ، أو تعقٌب عام على أحوال السوق، أو ؼٌرها من الملبحظات والمعلومات، فلب بد أن ت: المعلومات الثانوٌة 2-6
 :وعً وإدراك بالنقاط التالٌة

(a) this is incidental to your dealing relationship with us.  It is provided solely to enable you to make your 
own investment decisions and does not amount to a personal recommendation or to advice; 

لا ترقى لمستوى  ً معلومات ثانوٌة؛ وأنها لم تقدم إلا لكً نمكنك من اتخاذ قراراتك الاستثمارٌة، وأنها بذلكأن هذه المعلومات بالنسبة للعلبقة التجارٌة التً تربطك بنا ه( أ)
 .المشورة الشخصٌة

(b) we give no representation, warranty or guarantee as to the accuracy or completeness of such 
information or as to the legal, tax or accountancy consequences of any Transaction; 

أو المحاسبٌة المترتبة على أي صفة  الضرٌبٌةوأننا لا نعطً أي إقرار أو شهادة أو ضمان بشؤن دقة هذه المعلومات أو كمالها، أو بشؤن التداعٌات والعواقب القانونٌة أو ( ب)
 من الصفقات؛

(c) where information is in the form of a document containing a restriction on the person or category of 
persons for whom that document is intended or to whom it is distributed, you agree that you will not pass 
it on contrary to that restriction; 
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ٌود على شخص أو فبة الأشخاص المعنً بها فً هذا المستند، أو الموجه إلٌها هذا المستند، أو الذي ٌوزع هذا وإذا كانت هذه المعلومات على هٌبة مستند ٌتضمن ق( ج)
 .المستند بشؤنها؛ فإن علٌك فً هذه الحالة الموافقة بؤنك لن تنقل هذا المستند على نحو ٌتعارض وٌتنافى مع ما تضمنه من قٌود

6.3 You acknowledge and agree that you are capable of assessing the merits of and understand and accept, the nature and 

risks of Transactions entered into under this Customer Agreement and that you do not rely on advice from 

FOREX.com UK in relation to the merits of any such Transaction.  

 من المشورة على تعتمد لا التًو لعملبءل ٌةالاتفاق هبموجب هذ المبرمة الصفقات مخاطرو قبول، طبٌعةو فهمو مزاٌا تقٌٌم على قادر توافق على أنكو أنت تقر6.3 
FOREX.com UK  من هذا القبٌل معاملة أي مزاٌا فٌما ٌتعلق. 

 

7.    CHARGES AND PAYMENTS  الرسوم والمدفوعات 

7.1 Charges.  You will pay our charges as agreed with you from time to time or we may deduct such charges 
from any funds held by us on your behalf.  We may charge a mark-up or mark-down (the difference between the 
price at which we take a principal position and the Transaction execution price with you).  We may alternatively 
agree to charge a commission or a combination of commission and mark-up or mark-down.  Where your Account 
was introduced to us by an introducing broker a portion of the charges or Commissions paid by you may be given 
to the introducing broker in accordance with clause 16.1 herein. 

ون فً حوزتنا ستقوم بسداد الرسوم المستحقة لنا على حسب ما نتفق علٌه معك من حٌن إلى آخر، أو قد نقوم نحن باستقطاع هذه الرسوم من أي أموال قد تك: الرسوم 1-7
الفارق بٌن السعر الذي نتخذ عنده مركزا ربٌسٌا لرأس المال، والسعر الذي تتم به ) عنك؛ كما ٌجوز لنا أن نحملك بفروق الأسعار المتزاٌدة أو المتناقصة  لصالحك ونٌابة

ما ٌتم إدخال حسابك لدٌنا عن طرٌق السمسار ؛ أو قد نتفق بدلا من ذلك على أن نحملك عمولة، أو مجموعة من العمولات المتزاٌدة أو المتناقصة؛ وعند(إجراء الصفقة معك 
  .من هذا العقد، هناك حصة من الرسوم أو من العمولات التً تقوم بدفعها، تذهب إلى السمسار الوسٌط( 16-1)الوسٌط، فإنه طبقا لنص البند 

7.2 Currency indemnity.  If we receive or recover any amount in respect of an obligation of yours in a Currency 
other than that in which such amount was payable, whether pursuant to a judgment of any court or otherwise, you 
shall indemnify (fully compensate or reimburse) us and hold us harmless from and against any cost (including costs 
of conversion) and loss suffered by us as a result of receiving such amount in a Currency other than the Currency 
in which it was due. 

سواء  -التً ٌجب دفع هذه المبالػ بهاإذا تسلمنا أو استردٌنا أي مبالػ تتعلق بؤي من المستحقات الواجبة لك، وكانت هذه المبالػ بعملة مختلفة عن العملة : تعوٌض العملة 2-7
لنا تعوٌضا مقابل المصروفات التً سنتحملها  (أو سداد كامل تعوٌض) فإن علٌك فً هذه الحالة أن تدفع -كان ذلك بموجب حكم قضابً صادر عن أي من المحاكم، أو ما شابه

 .بر قد نتكبدها بسبب استلبمنا هذه المبالػ بعملة مختلفة عن تلك العملة الواجب الدفع بها، أو تعوٌضا ٌكون بمثابة تؤمٌن لنا ضد أي خسا(تشمل تكالٌؾ تحوٌل العملة)

7.3 Incidental Fees.  FOREX.com UK.com may charge for incidental banking-related fees such as wire charges 
for deposits/withdrawals and returned check fees.  FOREX.com UK may charge monthly inactivity fees in any 
account wherein there is no trading activity for at least thirty (30) calendar days.. FOREX.com UK reserves the 
right to change its fee structure and/or parameters at any time without notice. Fees do not currently, but may in 
the future include such things as statement charges, order cancellation charges, account transfer charges, 
telephone order charges or fees imposed by any interbank agency, bank, contract, market or other regulatory or 
self-regulatory organization arising out of FOREX.com UK‟s provision of services hereunder. Customer may incur 
additional fees for the purchase of optional, value added services offered by FOREX.com UK. 

ان  FOREX.com UKان تطبق اتعاب مصرفٌة عشوابٌة مثل اتعاب التحوٌل من والى الحساب كما ٌمكن ل  FOREX.com UKٌمكن ل : الرسوم العشوائٌة 3-7
ٌمكن للرسوم ان تتضمن رسوم . بحق تؽٌٌر هٌكلٌة الرسوم بؤي وقت وبدون انذار FOREX.com UKتحتفظ . ٌوم 30تطبق اتعاب شهرٌة لأي حساب ؼٌر فعال لمدة 

مبرمة  ، الأوامر الموضعة عبر الهاتؾ او اي رسوم مفروضة من اي وكالة، مصرؾ، عقد، او اي هٌبة تنظٌمٌةالتحوٌل من والى الحساب ،، الؽاء الأوامركشوفات الحساب
 .FOREX.com UKقد ٌتقبد العمٌل اٌضا رسومات متعلقة بالخدمات الاضافٌة الاختٌارٌة المقدمة من . FOREX.com UKمن تقدٌم خدمات 
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7.4 Conversion of foreign currency amounts.  If you direct FOREX.com UK to fund Margin from funds 
denominated in a foreign currency held on your Account, FOREX.com UK will be authorised to convert those 
funds for Margin at a rate of exchange reasonably determined by FOREX.com UK.  FOREX.com UK will not be 
liable to you for any exchange rate loss suffered by you as a result of any such conversion. 

 FOREX.com UK؛ فإن (بؤن تدعم الهامش بؤموال صادرة بعملة مودعة فً حسابك FOREX.com UK إذا وجهت تعلٌماتك إلى : تحوٌل مبالغ بعملة أجنبٌة 4-7
أي مسبولٌة قانونٌة  FOREX.com UK؛ ولن تقع على  FOREX.com UKستكون مفوضة لتحوٌل هذه الأموال المخصصة للهامش بسعر الصرؾ الذي تحدده 

  .تنجم عن هذا التحوٌل على سعر الصرؾ التً تجاهك فً حالة تكبدك أي خسابر

7.5 Payments and deliveries net.  Unless we give you written notice to the contrary, all payments and deliveries 
between us shall be made on a net basis and we shall not be obliged to deliver any asset or make any payment 
to you or both (as the case may be) unless and until we have received from you the appropriate documents and 
any cleared funds. 

جمٌع المدفوعات والتسلٌمات الواجبة فٌما بٌننا ستتم على أساس صافً القٌمة، ولن نكون ملزمٌن بتسلٌم أي أصول، أو بسداد أي : صافً المدفوعات، والتسلٌمات 5-7
منك المستندات اللبزمة والصحٌحة، وأٌة أموال واجبة للتسوٌة؛ وسٌظل هذا الوضع هو الساري  إلا بعد أن تكون قد وصلتنا( بحسب كل حالة)مدفوعات لك، أو بكلبهما معا 

  .فٌما بٌننا إلا إذا وصلك منا إخطار كتابً ٌقول بؽٌر ذلك

7.6 Remuneration and sharing charges.  We may receive remuneration from, or share charges with any 
Affiliates or third parties in connection with Transactions carried out on your behalf.  Details of such remuneration 
or sharing arrangements will be made available to you on written request. 

من الشركات التابعة، أو من الؽٌر مقابل إشراك أي منهم معنا فً تنفٌذ  ٌجوز لنا أن نتقاضى أتعاب ، أو رسوم مشاركة من أي شركة: الأتعاب ورسوم المشاركة 6-7
 .الصفقات نٌابة عنك ولصالحك؛ وسنوضح لك فً طلب محرر كتابٌا تفاصٌل هذه الأتعاب، أو تفاصٌل تسوٌات المشاركة واقتسام العمل

8.    OUR SECURITY  الضمان الواجب لنا 

8.1 Security interest.  As a continuing security for the performance of all your obligations (whether actual or 
contingent, present or future) to us pursuant to or in connection with this Customer Agreement (“Secured 
Obligations”) you grant to us, with full title guarantee, a first priority fixed charge over, and security interest in, all 
non-cash Margin and other collateral (collectively “Collateral”) now or in the future provided by you to us or to our 
order or under our direction or control or that of a Market standing to the credit of your Account or otherwise held 
by us or any of our Affiliates or our or their nominees on your behalf. 

كضمان لاستمرار أداء جمٌع الالتزامات الخاصة بك، ٌنشؤ عن تعاقدك معنا التزامات واجبة علٌك لنا سواء كانت التزامات :  "الضمانحق ملكٌة "المصلحة الأمنٌة  1-8
عٌنً محدد، له  انضم"علٌك أن تمنحنا حالٌة فعلٌة أو مستقبلٌة أو طاربة وذلك فٌما ٌتعلق بهذا العقد أو طبقا لشروطه ؛ لذلك وحتى نضمن دوام وفابك بهذه الالتزامات، ٌكون 

المعطاة كهامش ؼٌر نقدي، وٌسري هذا على كافة الضمانات " الضمانحق ملكٌة "، كما تمنحنا "الهامش الؽٌر نقدي"لٌكون  -مع ضمان حقك كاملب  -" الأولوٌة الأولى
و عند طلبنا لها، أو خضوعا لتوجٌهاتنا، أو لرقابتنا أو بحسب اتجاهات التً ستقدمها إلٌنا الآن أو فً المستقبل، أ"( الضمانات الإضافٌة"تسمى إجمالاً )الإضافٌة الأخرى 

و من قبلنا للبٌع أو للشراء نٌابة السوق وتؤثٌرها على الحساب، أو بحسب توجٌهات أو طلب أو رقابة أي من الشركات التابعة لنا، أو أي من المندوبٌن  المعٌنٌن من قبلهم أ
 .عنك ولصالحك

8.2 Further assurance.  You agree to execute such further documents and to take such further steps as we may 
request from time to time to create, perfect, maintain or protect our charge and security interest referred to in 
clause 8.1, to be registered as owner of or obtain legal title to all Collateral, to secure further the Secured 
Obligations, or to enable us to exercise our rights or satisfy any Market requirement. 

قد نطالبك من حٌن إلى آخر بإنشاء وإتمام إجراءات  توافق على اتخاذ وإتمام هذه الإجراءات، وهذه المستندات الإضافٌة، إذ إننافإنك بموجب هذا العقد :  تأمٌن إضافً 2-8
والحفاظ علٌه، وذلك لكً ٌمكننا تسجٌل جمٌع الضمانات  الضمان، والعمل على صٌانة وحماٌة ( 8- 1) المشار إلٌهما فً البند السابق رقم " الضمانحق ملكٌة "و" الضمان"

رسمٌة وقانونٌة لها، مما ٌثبت ما لنا من مستحقات مضمونة، أو ٌمكننا من ممارسة حقوقنا أو من تلبٌة الإضافٌة كضمانات مملوكة لنا، أو لكً نحصل على سند ملكٌة 
 .لمتطلبات السوق
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8.3 Substitution.  You may not withdraw or substitute any property or asset subject to our charge and security 
interest referred to in clause 8.1 without our prior written consent. 

 1)والمصلحة الأمنٌة  التً منحتا لنا، والمشار إلٌهما فً البند  الضمان، ولحق ملكٌة كضمانلا ٌجوز لك أن تسترد أو تستبدل أي ممتلكات أو أصول خاضعة : الاستبدال 3-8
 .، بدون موافقة كتابٌة مسبقة منا(8-

8.4 General lien.  In addition and without prejudice to any rights to which we may be entitled under this Customer 
Agreement or any Applicable Regulations, we will have a general lien on all property held by us or any of our 
Affiliates or our or their nominees on your behalf until the satisfaction in full of all Secured Obligations. 

ٌعطٌنا حق " امتٌاز عام"إضافة إلى ما سبق، ودون المساس بؤي حقوق مخولة إلٌنا بموجب هذا العقد أو بمقتضى النظم واللوابح المطبقة، سنحصل على : امتٌاز عام 4-8
المستحقة لنا، أو التً فً حٌازة أي من الشركات التابعة لنا، أو أي من مندوبً هذه  للبلتزاماتاستٌفاء التصرؾ أو الحجز على كافة الممتلكات التً فً حٌازتنا كضمان 

 .الشركات المعٌنٌن للقٌام بالبٌع والشراء نٌابة عنك ولصالحك، وذلك إلى أن ٌتم سداد كافة الالتزامات المضمونة كاملة

9.    RIGHT OF SET-OFF   حق إجراء مقاصة 

9.1 We may at any time set off, without prior notice to you or any other requirement, any obligation (whether or 
not such obligation is matured or contingent, whether or not arising under this  Customer Agreement or under or 
in connection with any other agreement, transaction or instrument, and regardless of the currency, place of 
payment or booking office of the obligation) you or any of your Affiliates may from time to time owe to us or any of 
our Affiliates, as reasonably determined by us, against any obligation (whether or not such obligation is matured 
or contingent, whether or not arising under this Customer Agreement or under or in connection with any other 
agreement, transaction or instrument, and regardless of the currency, place of payment or booking office of the 
obligation) we or any of our Affiliates may then owe to you or any of your Affiliates, as reasonably determined by 
us. 

أي من الشركات التابعة ٌجوز لنا أن نقوم فً أي وقت من الأوقات، بدون شروط مسبقة أو إخطار مسبق لك، بإجراء مقاصة على أي من المستحقات التً تكون أنت، أو  1-9
ن موعد سدادها، وسواء بها، من حٌن إلى آخر، لنا، أو لأي من الشركات التابعة لنا، سواء كانت هذه المستحقات مستحقة السداد قد حان موعد استحقاقها أو لم ٌح ملزملك، 

الصفقات، أو بؤي أداة مالٌة، وهذا بصرؾ النظر عن نوع العملة، أو مكان الدفع، أو  كانت هذه المستحقات ناشبة بموجب هذا العقد أو فٌما ٌتعلق بؤي عقد آخر، أو بصفقة من
 .ا أشرنا آنفامكتب تسجٌل المستحقات؛ ونقوم نحن، مع مراعاة حدود الإنصاؾ، بالبت فً هذه المقاصة التً نجرٌها على مستحقاتنا لدٌك إلى حد معقول، كم

9.2 For the purpose of any cross-currency set-off, we may convert either obligation at the applicable market 
exchange rate selected by us on the relevant date. 

نحن فً ختاره ولأؼراض إجراء مقاصة على مستحقات بعملة الأزواج المتقاطعة، فٌجوز لنا تحوٌل أي من الالتزامات المستحقة عند سعر صرؾ ساري بالسوق، ن 2-9
 .تارٌخ استحقاق هذه الالتزامات

9.3 If the amount of any obligation is unascertained, we may in good faith estimate that amount and set off in 
respect of the estimate, subject to us accounting to you when the amount of the obligation is ascertained. 

المقاصة بناء على هذا التقدٌر،  إذا كان مبلػ الالتزامات المستحقة ؼٌر مإكد وؼٌر مستوثق منه، فإنه ٌجوز لنا أن نقدر هذا المبلػ مع مراعاة حسن النٌة، ونقوم بإجراء 3-9
  .مع تسوٌة الحساب معك عندما ٌكون مبلػ الالتزامات المستحقة معلوما ومإكدا

9.4 Our rights under this clause 9 will be in addition to any other right of set-off or similar right we may have, 
whether as a matter of contract, under common law, or otherwise. 

مٌعها واجبة لنا بموجب هذا العقد، وتكون خاضعة والتً تشمل حقنا فً إجراء المقاصة أو أي حقوق أي أخرى مماثلة تكون ج( 9)جمٌع حقوقنا بموجب هذا البند  4-9
  .للقوانٌن المتعارؾ علٌها



 

 

 
“This Arabic version is a non-binding translation for convenience only.  In the event of any dispute, the English version will govern. “ 

 ة الملزمةالنسخ هًسوف تكون  الإنجلٌزٌةنزاع فأن النسخة  أيحالة حدوث ، وفً ترجمة غٌر ملزمة والغرض منها هو راحة العمٌل فقط إلا هً ما العربٌةالنسخة  هذه 

 

FOREX.com UK – Customer Agreement   10 

 FOREX.com UK – اتفاقٌة العمٌل
 

10.    TAXES  الضرائب 

10.1 You are responsible for all taxes (UK or foreign) that may arise as a result of or in connection with a 
Transaction, whether under current or changed law or practice.  We shall have no responsibility for any of your 
tax liabilities, or for providing information or advice in respect of such liabilities and shall not be responsible for 
notifying you of a change in tax law or practice.  You shall indemnify (fully compensate or reimburse) us and hold us 
harmless for and against all costs, claims, demands and expenses arising as a result of or in connection with any 
failure by you to reimburse the Indemnified Party in accordance with this clause. 

التً قد تنشؤ نتٌجة لصفقة من الصفقات أو فٌما ٌتعلق بؤي معاملة، سواء كانت هذه الضرابب مفروضة وفقا ( البرٌطانٌة أو الأجنبٌة)أنت مسبول عن جمٌع الضرابب  1-10
عن تقدٌم أٌة معلومات أو مشورة انون الساري أو المعدل، أو وفقا للعرؾ السابد؛ ولن تقع علٌنا أي مسبولٌة تجاه أي من هذه الأعباء الضرٌبٌة، ولن نكون أٌضا مسبولٌن قلل

عن كافة  )أو سداد كامل تعوٌض( تسدد لنا تتعلق بهذه الأعباء، أو عن إخطارك بؤي تعدٌل ٌطرأ على قانون الضرابب أو على العرؾ السابد فٌها؛ وعلٌك أن 

ل وأن توفر لنا الحماٌة الكافٌة ضد أٌة التكالٌؾ، والمستحقات، والمطالبات، والمصروفات الناجمة عن أو المتعلقة بتخلفك عن سداد الضرابب للجهة المستفٌدة طبقا لهذا البند؛ ب
 .صروفاتأضرار بما ٌجنبنا تكبد مثل هذه التكالٌؾ والمطالبات والم

11.    MATERIAL INTERESTS AND INFORMATION BARRIERS  المصالح المادٌة الجوهرٌة، وحدود الكشف عن المعلومات 

11.1 Material interests. Your attention is drawn to the fact that when we deal with you or for you, we or an 
Affiliate or some other person connected with us may have another interest, relationship or arrangement that is 
material.  Without limiting the nature of such interests, examples include where we or an Affiliate could be:- 

نود أن نوجه عناٌتك إلى أننا حٌن نعقد معك أو لصالحك  صفقات المضاربة فً سوق العملة، سواء نحن أو أي من الشركات التابعة لنا أو : المصالح المادٌة الجوهرٌة 1-11
ات أو اتفاقات أو تسوٌات مادٌة أخرى؛ ودون الخوض فً تحدٌد طبٌعة هذه المصالح، نورد فٌما ٌلً الأمثلة على أي شخص آخر من طرفنا ، فإن لنا فً ذلك مصلحة أو علبق

 :تلك المصالح الخاصة بنا أو بإحدى شركاتنا التابعة

(a) dealing or quoting prices to the markets, in the investment, a related investment or an asset 
underlying the investment, as principal for our (or its) own account or that of someone else.  This could 
include selling to you or buying from you and also dealing with or using the services of an intermediate 
broker or other agent who may be an Affiliate; 

تثمار المعنً؛ حٌث نقوم المتاجرة أو تدفق الأسعار فً أسواق الاستثمار، أو الاستثمارات المرتبطة بنشاطنا، أو أسعار أصل من الأصول التً تشكل الأساس فً الاس( أ)
البٌع لك أو الشراء منك، كما ٌشمل : كن أن ٌشملكل على مسبولٌته الخاصة باعتبارنا المسبول الربٌسً ؛ وهذا ٌم -نحن أو الشركات التابعة أو أي طرؾ مرتبط بنا -بذلك

 أٌضا التعامل مع، أو الانتفاع بخدمات الوسطاء من السماسرة والوكلبء ممن قد ٌكونوا من الشركات التابعة لنا؛

(c) matching (e.g. by way of a cross) your Transaction with that of another customer by acting on his 
behalf as well as yours; 

؛ حٌث نعمل باعتبارنا قابمٌن بالأعمال نٌابة (عن طرٌق تقاطع الصفقات مع بعضها البعض: على سبٌل المثال]توفٌق الصفقات الخاصة بك مع صفقات تخص عمٌل آخر ( ب)
 عنه ولصالحه، مثلما نعمل معك؛

(c) buying from you and selling immediately to another customer, or vice versa; 

 الشراء منك، والبٌع على الفور لعمٌل آخر، أو العكس بالعكس؛( ج)

(d) advising and providing other services to Affiliates or other customers who may have interests in 
investments underlying assets which conflict with your own. 

 .كح والمشورة، وخدمات أخرى للشركات التابعة أو لعملبء آخرٌن ممن تكون له منافع ومصالح فً الاستثمار فً أصول أساسٌة، تتعارض مع مصالحتقدٌم النص( د)
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11.2 You accept that we and our Affiliates may have interests which conflict with your interests and may owe 
duties which conflict with duties which would otherwise be owed to you, and consent to our acting in any manner 
which we consider appropriate in such cases subject to Applicable Regulations. 

حنا التً قد تتعارض مع مصالحك، وبؤن هناك مهام ومسبولٌات تقع على كاهلنا، بموجب هذا العقد فؤنت توافق على أنه من الجابز أن تكون لنا ولشركاتنا التابعة مصال 2-11
ٌحا فً الأمور التً تخضع قد تتعارض مع تلك المسبولٌات الواقعة على كاهلنا تجاهك؛ كما توافق على أن نكون ناببٌن عنك بالتصرؾ على النحو الذي نراه مناسبا وصح

 .للنظم واللوابح المطبقة

11.3 No liability to disclose or account.  We will comply with Applicable Regulations binding on us, but we shall 
be under no further duty to disclose any interest to you, including any benefit, profit, commission or other 
remuneration made or received by reason of any Transaction or any related transaction or position. 

سنكون ملتزمٌن وممتثلٌن للوابح والقواعد والنظم المطبقة والملزمة لنا، ولكننا لن نكون ملزمٌن بالكشؾ لك عن : لا إلزام بالكشف والإفشاء، أو بتقدٌم كشف حساب 3-11
ابدة أو عمولات أو مزاٌا أو أي صورة أخرى من صور الأجور والأتعاب، سواء تلك التً نتقاضاها أو ندفعها من أي مصلحة أو منفعة تعود علٌنا سواء كانت فً صورة ف

  .أجل أي من الصفقات المبرمة، أو الصفقات المرتبطة

11.4 Information Barriers.  Where necessary we maintain arrangements which restrict access by our employees 
to information relating to areas of our business (and that of Affiliates) with which, and the affairs of clients with 
whom, they are not directly concerned.  Accordingly, we shall not be required to have regard to or disclose to you 
or make use of any information which belongs to or is confidential to another client or to us or any Affiliate, and we 
may be unable to advise or deal with you in relation to particular investments without disclosing the reason for 
this. 

الترتٌبات والنظم الضرورٌة اللبزمة لحظر إطلبع موظفٌنا على البٌانات والمعلومات التً تخص مجالات نشاطنا التجاري نحن نراعً : حدود الكشف عن المعلومات 4-11
كل والتً لا تعنٌهم ولا تدخل فً نطاق عملهم فً شًء، وأٌضا حظر إطلبعهم على الشبون الخاصة بعملببنا والتً لا تعنٌهم أٌضا أو تدخل بش( وأنشطة شركاتنا التابعة)

أسرار تخص عملبء آخرٌن أو  مباشر فً دابرة عملهم فً شًء؛ وبالتبعٌة، فإننا لن نكون ملزمٌن بإطلبعك على، أو بالكشؾ لك عن، أو بالسماح باستؽلبل أٌة معلومات أو
المشورة إلٌك، أو إجراء المعاملبت معك بشؤنها دون أن تكشؾ تخصنا نحن أو أي من شركاتنا التابعة؛ كما أن هناك نوعٌة معٌنة من الاستثمارات، قد لا ٌمكننا تقدٌم النصح و

 .لنا عن أسباب خوضك هذه النوعٌة من الاستثمارات

11.5 Deals using a connected broker.  Where a material connection exists between us and a connected broker, 
you hereby agree that you do not require us to give you notice of that. 

بما أن هناك علبقات مادٌة تربطنا مع السماسرة الوسطاء، فإن علٌك بموجب هذا العقد الموافقة :  الصفقات التً تحتاج إلى التواصل مع خدمات الوسطاء السمسارة 5-11
  .على أنك لن تطالبنا بإخطارك أو بإعطابك أي معلومات فً هذا الشؤن

12.    CONFLICT OF INTERESTS  المصالح تضارب  

12.1 Conflicts Policy.  We are required to have arrangements in place to manage conflicts of interest between 
us and our clients and between different clients.  We operate in accordance with a conflicts of interest policy we 
have put in place for this purpose in which we have identified those situations in which there may be a conflict of 
interest, and in each case, the steps we have taken to manage that conflict.  A summary of our conflicts policy is 
available on the website of FOREX.com UK [www.forex.com/uk] [Retail Clients only]. 

ب نحن ملزمون بوضع الترتٌبات المناسبة اللبزمة لإدارة التنازع والتضارب بٌن المصالح القابمة بٌننا وبٌن عملببنا، وكذلك إدارة التضار: تضارب المصالحسٌاسة  1-12
ضارب فٌما بٌن المصالح؛ وقد حددنا فً هذه السٌاسة نوعٌة القابم فٌما بٌن مصالح مختلؾ العملبء؛ فنحن نعمل طبقا لسٌاسة محددة وضعناها خصٌصا لإدارة التنازع والت

تضارب؛ وبدخولك على الموقع الحالات التً قد ٌظهر فٌها مثل هذا التضارب، والإجراءات التً ٌحب علٌنا اتخاذها فً كل حالة من هذه الحالات لمواجهة ومعالجة هذا ال
 .  ٌمكنك الإطلبع على بٌان موجز لسٌاستنا فً إدارة النزاع[ الموقع الخاص بعملبء التجزبة فقط[ ]www.forex.com/uk: ]FOREX.com UKالإلكترونً لشركة 

12.2 Disclosure to you.  We shall not be obliged to disclose to you or take into consideration any fact, matter or 
finding which might involve a breach of duty or confidence to any other person, or which comes to the notice of 
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any of our directors, officers, employees or agents but does not come to the actual notice of the individual or 
individuals dealing with you. 

أو بالأخذ فً الاعتبار أي شؤن من الشبون أو موضوع خلبؾ أو نتابج بحث أو تحقٌق ذلك كله فٌما قد ٌتعلق  لن نكون ملزمٌن بالكشؾ لك عن،: ما ٌتم الكشف عنه لك 2-12
و وكلببنا، ولم ٌنمو إلى علم الفرد أبإخلبل أي شخص آخر بالواجب المنوط به أو بالثقة الممنوحة له، أو مما قد ٌنمو إلى علم أحد مدٌرنا أو موظفٌنا أو العاملٌن لدٌنا أو 

 .الأفراد المتعاملٌن معك

12.3 No fiduciary duties.  The relationship between you and us is as described in this Customer Agreement.  
Neither that relationship, nor the services we provide nor any other matter, will give rise to any fiduciary or 
equitable duties on our part or on the part of any of our Affiliates.  As a result, we or any of our Affiliates involved 
in doing business with or for you may act as both market marker and broker, principal and agent and we or any of 
our Affiliates may do business with other clients and other investors whether for our own or such Affiliate‟s own 
account. 

ا، إن العلبقة القابمة بٌننا وبٌنك هً العلبقة المنصوص علٌها فً هذا العقد؛ ولن ٌنشؤ عن هذه العلبقة، ولا عن الخدمات المقدمة إلٌك من:  لا مسئولٌات قائمة على الثقة 3-12
وبالتالً فإنه ٌجوز لنا أو لأي من ولا عن أي شؤن آخر من الشبون أٌة واجبات أو مسبولٌات تقوم على الثقة والمساواة سواء من جانبنا أو من جانب أي من شركاتنا التابعة؛ 

فً السوق، كمسبولٌن ربٌسٌٌن، وكوكلبء؛ بحٌث " سماسرة"و" صانعً سوق"شركاتنا التابعة أن تشارك فً إنجاز الأعمال والصفقات معك أو لصالحك وأن نعمل باعتبارنا 
  .ٌن آخرٌن لمصلحتنا الخاصة أو لحساب المإسسات الفرعٌة التابعةٌجوز لنا نحن أو أي من شركاتنا التابعة أن نعقد صفقات تجارٌة مع عملبء ومستثمر

12.4 Consent.  You accept that we and our Affiliates may either (i) have interests which conflict with your 
interest‟s, or (ii) owe duties which conflict with duties which would otherwise be owed to you, and in either case (i) 
or (ii) you consent to our acting in any manner which we consider appropriate in such cases subject to Applicable 
Regulations. 

أو نكون مدٌنٌن بواجبات ( ب)إما أن تكون لنا مصالحنا التً تتعارض مع مصالحك؛ ( أ: )بموجب هذا العقد فإنك توافق على أنه ٌجوز لنا ولشركاتنا التابعة:  الموافقة 4-12
علٌك أن تعلن موافقتك على أن نكون قابمٌن بالعمل نٌابة عنك ( ب)و ( أ)رض مع واجباتنا ومسبولٌاتنا التً تقع على كاهلنا تجاهك؛ وفً كلتا الحالتٌن ٌكون ومسبولٌات تتعا

 .بالأسلوب الذي نراه مناسبا وصحٌحا فً الحالات التً تخضع للوابح والنظم المطبقة

13.    MARKET ABUSE   الأسواق المالٌةإساءة استخدام  

13.1 Market abuse.  By entering into any Transaction you are not acting in any way which is intended to or may 
be considered to be “Market Abuse” a defined term in the Act, nor are you acting with the intention of 
contravening any other provision of the Act, the FSA Rules, or any other Applicable Regulation. 

إساءة "بموجب إبرامك أي صفقة من الصفقات فإنه لا ٌجب علٌك أن تتصرؾ بؤي شكل من الأشكال التً ٌنظر إلٌها باعتبارها :  إساءة استخدام الأسواق المالٌة 1-13
واجبة التطبٌق فً هٌبة الخدمات  نصوصالأي نص آخر من  مخالفةبوضوح فً القانون، كما لا ٌجب أن تتصرؾ بقصد ، وهو ذلك المصطلح المعرؾ "استؽلبل السوق

  .أو أي نصوص أخرى  FSAالمالٌة 

13.2 You acknowledge that it would be improper for you to deal in the Market if the sole purpose of such a 
transaction was to impact on our bid or offer prices, and you agree not to conduct any such transactions. 

لصفقة كان محاولة بموجب هذا العقد فإنك تعترؾ بؤنه من ؼٌر المشروع، ومن ؼٌر اللببق بك أن تتاجر فً السوق فً حالة إذا كان الؽرض الوحٌد من مثل هذه ا 2-13
  .العرض؛ كما توافق أٌضا بؤنك لن تجري أي صفقات من هذا القبٌلالتؤثٌر على أسعار أو 

14.    ACCOUNT OPENING  فتح حساب 

14.1 An Account must be opened prior to entering into any Transaction with FOREX.com UK. No Orders can be 
placed until an Account has been opened and cleared funds received.  Without prejudice to the foregoing, if 
FOREX.com UK permits you to place an Order notwithstanding that an Account has not been opened, or cleared 
funds received, this shall not limit your liability to FOREX.com UK pursuant to this Customer Agreement in respect 
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of the Order placed.  FOREX.com UK may, at its absolute discretion, refuse to accept you as a client for whatever 
reason but will notify you of any such refusal, without giving any reasons, as soon as reasonably practicable. 

؛ إذ إنه لا ٌمكن وضع أي طلبات أوامر إلا بعد أن ٌتم فتح الحساب، واستلبم الأموال المحولة من  FOREX.com UKلابد من فتح حساب قبل إبرام أي صفقة مع  1-14
بؤن تقوم بوضع طلب أمر شراء من دون قٌامك بفتح حساب لدٌها، أو  FOREX.com UKفً حالة ما إذا سمحت  قبل العمٌل؛ ودون المساس بما سبق ذكره أعلبه؛ فإنه

طبقا لهذا العقد ، فقط فٌما ٌختص بطلب الأمر الذي تم تسجٌله؛ وٌجوز  FOREX.com UK؛ فإن ذلك لن ٌحصر مسبولٌتك القانونٌة تجاه "الأموال"بتسلٌمها 
FOREX.com UK قبولك كعمٌل من عملببها لأي سبب كان، على أن تخطرك بهذا الرفض بؤسرع وقت ممكن، ولكن دون إبداء  -اء على تقدٌراتها المطلقة بن -أن ترفض

  .الأسباب

14.2 You must record information regarding your investment knowledge and experience in the Customer Account 
Application. On the basis of this information and in accordance with the Applicable Regulations we will assess 
whether opening an Account is appropriate for you.  If you are classified as a Professional Client we will make 
certain assumptions about the appropriateness of the services to be provided, and we will be entitled to assume 
that you have the requisite knowledge and experience to enter into Transactions.  If you do not consider this to be 
the case, you must make us aware of this prior to entering into any Transactions and provide us with all relevant 
information as to the level of your knowledge and experience.  It is your responsibility to promptly inform us in 
writing if at any time during your relationship with FOREX.com UK you become aware of any information or 
circumstances which might reasonably indicate that our initial assessment should be changed. 

البٌانات الخاصة بمدى معرفتك ودراٌتك وخبرتك فً مجال الاستثمار الذي تستثمر فٌه؛ إذ إنه بناء على هذه البٌانات، " طلب فتح حساب العمٌل"لابد وأن تسجل فً  2-14
فإن تصوراتنا بشؤن الخدمات المناسبة " العملبء المحترفٌن"لنظم المطبقة، نقوم بتقٌٌم الوضع لتحدٌد مدى ملببمة فتح حساب لك؛ فإذا كنت تندرج تحت تصنٌؾ وطبقا للوابح وا

نك تملك الدراٌة والخبرة اللبزمتٌن لإبرام والملببمة التً ٌجب تقدٌمها إلٌك فً هذه الحالة ستكون فً إطار معٌن، إذ إن هذا التصنٌؾ ٌعطٌنا الحق فً افتراض وتصور أ
لق بمستوى دراٌتك وخبرتك فً هذا الصفقات؛ أما إذا رأٌت أن هذا مخالؾ للواقع، فإن علٌك أن تحٌطنا علما بذلك قبل إبرام أي صفقات، وتمدنا بالبٌانات اللبزمة فٌما ٌتع

، عن أٌة معلومات أو وقابع قد تشٌر بشكل منطقً إلى أن FOREX.com UKت خلبل علبقتك مع الشؤن؛ ومن مسإولٌتكم وعلى الفور ابلؽنا بذلك كتابٌا فً أي وق
 .تقدٌراتنا الأولٌة ٌنبؽً تؽٌٌرها

14.3 To assess your creditworthiness, manage credit risk and to prevent fraud (or other criminal activity) you  
acknowledge and agree that we may: 

، فإنه ٌجب علٌك أن تعلن إقرارك وموافقتك (أو أي عمل إجرامً آخر)لكً ٌمكننا تقٌٌم متانة مركزك المالً، وإدارة مخاطر الابتمان ، والحول دون حدوث احتٌال  3-14
 :على أنه ٌجوز لنا التالً

(a) make periodic searches and enquiries about you and any Related Party at credit reference agencies, 
and your employers and any other relevant parties (as applicable); 

، وأصحاب العمل الذي تعمل فٌه، وأي "وكالات الاستعلبم الابتمانً"أن نتقصى ونتحرى ونستعلم عنك بصفة دورٌة، وعن أي طرؾ تربطه بك صلة وذلك عن طرٌق ( أ)
 (.بحسب الإجراءات المطبقة فً هذا الشؤن)ون على صلة وثٌقة بك جهات أخرى تك/أطراؾ

(b) disclose information to organisations involved in fraud prevention; and 

 الكشؾ عن المعلومات اللبزمة للهٌبات المعنٌة بمكافحة الاحتٌال؛( ب)

(c) obtain information from and disclose information to other broker-dealers or investment managers 
which deal in or manage investments for you concerning any payment or security default or concerning 
any investment which is related to or connected with Transactions which you seek to open with us. 

ممن ٌتاجرون فً أو ٌدٌرون لك شبون خاصة " مدٌري الاستثمار"، أو "تجار العملة الوسطاء"وإلى /ى، والكشؾ عن المعلومات والبٌانات اللبزمة منالحصول عل( ج)
 .باستثماراتك مثل التخلؾ عن سداد مدفوعات أو ضمانات أو أي استثمار ٌكون متعلقا أو مرتبطا بالصفقات التً تسعى لفتحها معنا
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14.4 Any limits for your Account (including any credit limits) will be set and varied from time to time with regard to 
your credit status and, where applicable, the amount of funds deposited by you with us which may, in its sole 
discretion apply a limit to: 

سٌتم تقٌٌمها، وتؽٌٌرها من حٌن إلى آخر بالنظر إلى وضعك الابتمانً، وإلى مقدار الأموال التً "( الحدود الابتمانٌة"بما فً ذلك )ي حدود تتعلق بحسابك لدٌنا أ 4-14
  :أودعتها لدٌنا، والتً بناء علٌها ٌؤخذ القرار بشؤن الحدود التالٌة وبحسب ما هو مطبق

(d) the size of any Transaction or series of Transactions that you may enter into; and 

 حجم أي صفقة من الصفقات، أو أي سلسلة من الصفقات التً قد تقوم بإبرامها؛( أ)

(e) the amount of any loss or liability to which you may be exposed. 

 .قانونٌة قد تكون معرضا لها مقدار أي خسارة أو أٌة مسبولٌة( ب)

14.5 Account limits do not limit or represent  your liability for losses to FOREX.com UK, and the funds you may 
have from time to time on deposit with us as Margin or otherwise do not represent any limit upon your financial 
liability to us. 

، والأموال التً قد تقوم بإٌداعها لدٌنا FOREX.com UKإن حدود الحساب الخاص بك لا تحدد ولا تمثل المسبولٌة القانونٌة الواقعة علٌك تجاه أٌة خسابر تقع على  5-14
  .ة تجاهنامن حٌن إلى آخر كهامش أو خلبؾ ذلك، لا تمثل أي حد من الحدود الواجبة بناء على مسبولٌتك المالٌ

14.6 When your Account is opened you will have access to the Trading Systems enabled by a password which 
shall be for your personal use only and which you shall keep secret and not disclose to any third party nor allow 
any third party to use or otherwise gain access to the Trading Systems in your name or on your Account.  You are 
responsible for all information submitted through your access to the Trading Systems and in the event there is an 
erroneous entry of information for whatever reason you will be held responsible for all resultant financial 
obligations or liabilities. 

الخاصة بك وحدك لكً تمكنك من الدخول كمستخدم شخصً للحساب، " كلمة السر"عن طرٌق " أنظمة التداول"عندما ٌتم فتح حسابك لدٌنا، سٌسمح لك بالدخول على  6-14
باسمك أو نٌابة عنك أو على مسبولٌتك؛ فؤنت " أنظمة التداول"رٌتها ولا تفشٌها لأي طرؾ آخر، ولا تسمح للؽٌر باستخدامها للدخول على والتً لابد علٌك أن تحافظ على س

ومات لأي سبب أٌا ، وفً حالة حدوث أي دخول ؼٌر مشروع والإطلبع على هذه المعل"أنظمة التداول"مسبول عن كافة المعلومات المقدمة من خلبل تمكٌنك من الدخول على 
 .المسبول عن تحمل أٌة التزامات مالٌة تنشؤ عن ذلك ككان ستعتبر

14.7 Access to the Trading Systems are furnished pursuant to a non-exclusive, non-transferable, revocable 
licence and their use is subject to the terms of this Agreement. 

ٌكون خاضعا لشروط " أنظمة التداول"؛ واستخدام "قابل للئلؽاء"، و"ؼٌر قابل للتحوٌل"، "ؼٌر حصري"ٌمنح طبقا لترخٌص " أنظمة التداول"ذن بالدخول على والإ 7-14
 .هذا العقد

15.    ACCOUNT PAYMENTS  مدفوعات الحساب 

15.1 The cash balance of your Account:  السٌولة النقدٌة فً حسابك 

(a) will be credited from time to time with the amount of each payment of Margin, by the realised profits 
payable arising as a result of or in connection with a Transaction and any other payment received by us 
from you pursuant to this Customer Agreement; and 

الصفقات المبرمة، أو الناشبة سٌضاؾ إلٌه من حٌن إلى آخر وٌقٌد لحسابك بقٌمة كل دفعة من دفعات الهامش، وذلك من الأرباح المحققة الواجبة السداد لك، والعابدة من ( أ)
 .فاقٌة العمٌلعن عملٌات ترتبط بهذه الصفقات؛ كما سنقٌد أٌضا أي مدفوعات أخرى  نتسلمها منك طبقا لهذا العقد من ات
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(b) will be debited from time to time by the amount of each payment made by us to you at your request 
pursuant to this Customer Agreement, by the deduction of our charges and by realised losses payable 
arising as a result of or in connection with a Transaction. 

م المصروفات سٌخصم منه من حٌن إلى آخر وٌقٌد على حسابك بقٌمة كل دفعة من الدفعات التً نسددها لك بناء على طلب منك بمقتضى هذا العقد؛ وبموجب خص( ب)
 .برمةالواجبة لنا؛ وبموجب الخسابر المحققة الواجبة السداد لنا والتً تنشؤ عن أو فٌما ٌرتبط بالصفقات الم

15.2 Unless otherwise agreed, you acknowledge and agree that no interest will accrue on any cash balance in 
your Account and that FOREX.com UK will not be liable to pay you any such interest. 

لن تكون مسبولة قانونا عن دفع أي  FOREX.com UKد عابدة على الرصٌد النقدي فً حسابك، وأن علٌك أن تعلن إقرارك وموافقتك أنه لن ٌكون هناك أي فواب 2-15
   .فوابد لك؛ هذا إلا إذا تم الاتفاق على خلبؾ ذلك

15.3 We will only accept deposits from you by BACS, telegraphic transfer.  SWIFT and credit or debit card.  No 
cash will be accepted.  Payments may be denominated in UK Pounds Sterling, US Dollars, Euros, or any other 
Currency agreed in advance with us. 

السوٌفت "، أو بالحوالات المصرفٌة، أو عن طرٌق نظام [BACSالنظام الإلكترونً للمقاصة البنكٌة ]لن نقبل إٌداعات منك إلا عن طرٌق التحوٌل باستخدام  3-15
SWIFT" ؛ فلن تقبل أٌة مبالػ نقدٌة؛ وٌجوز أن تكون المدفوعات صادرة بالجنٌه الإسترلٌنً، أو بالدولار "السحب/بطاقات الابتمان أو بطاقات المدٌونٌة"، أو عن طرٌق

  .ا مسبقا فٌما بٌنناالأمرٌكً، أو بالٌورو، أو أي عملة أخرى تم الاتفاق علٌه

15.4 Base currency. You shall designate a base currency of your Account which shall either be UK Pounds 
Sterling, US Dollars, Euros or any other currency agreed in advance with us (the “Account Base Currency”).  Any 
sums deposited in your Account, if in a Currency other than the Account Base Currency, may be converted to that 
Account Base Currency at the prevailing conversion rate as designated by us unless alternative instructions from 
you are accepted by us.  If any interest costs, commission and other charges to be debited to your Account are in 
a currency other than the Account Base Currency they may be converted to that Account Base Currency at the 
prevailing conversion rate as designated by us. 

الإسترلٌنً، أو الدولار الأمرٌكً، أو الٌورو، أو أي عملة أخرى تم الاتفاق علٌها مسبقا  بالجنٌهلحسابك؛ فإما أن تكون " ملة أساسٌةع"علٌك أن تعٌن : العملة الأساسٌة 4-15
ذه العملة الأساسٌة بالسعر ، ٌجوز تحوٌلها إلى ه"عملة الحساب الأساسٌة"؛ وأي مبالػ ٌتم إٌداعها فً حسابك بعملة أخرى خلبؾ "(عملة الحساب الأساسٌة)"فٌما بٌننا وتسمى 

لفة فوابد وعمولات وأٌة مصروفات أو السابد لتحوٌل العملة، بحسب ما حددناه، إلا إذا كانت هناك تعلٌمات أخرى بدٌلة موجهة من قبلك، ومقبولة من قبلنا؛ وإذا كانت هناك تك
عند سعر التحوٌل " العملة الأساسٌة"، فإنه ٌجوز تحوٌلها إلى هذه "ة الحساب الأساسٌةعمل"رسوم أخرى مستحقة واجبة القٌد على حسابك، وكانت بعملة أخرى مختلفة عن 

 .السابد المحدد من قبلنا

15.5 All payments from your Account will be made on your request in the Account Base Currency unless another 
Currency is agreed in advance between you and us and will be made by BACS transfer, Telegraphic Transfer,  
SWIFT or, where payments were made by debit or credit card, and it is permitted, transfer of funds to the relevant 
credit or debit card account.  We shall not be obliged to make any payment to you unless your cash balance 
remaining after making the payment would be sufficient to cover your Margin and any unrealised losses in relation 
to your open Transactions on your Accounts. 

، إلا إذا كان هناك اتفاق مسبق بٌننا وبٌنك على عملة أخرى؛ وسٌتم "عملة الحساب الأساسٌة" جمٌع المدفوعات المستحقة على حسابك سٌتم سدادها بناء على طلبك بـ 5-15
، أو ببطاقات الابتمان أو بطاقات "SWIFTالسوٌفت "، أو بالحوالات المصرفٌة، أو بنظام [BACSالنظام الإلكترونً للمقاصة البنكٌة ]السداد عن طرٌق التحوٌل باستخدام 

زمٌن بسداد أٌة ٌنما سددت المدفوعات، وٌجوز تحوٌل الأموال إلى الحساب الذي تتداول علٌه هذه البطاقات الابتمانٌة أو بطاقات المدٌونٌة؛ ولن نكون ملالسحب أ/المدٌونٌة
المتعلقٌن بالصفقات المفتوحة " ر الؽٌر محققةالخساب"مدفوعات إلٌك إلا إذا كان الرصٌد النقدي المتبقً فً حسابك بعد سداد المدفوعات كاؾٍ لتؽطٌة كل من الهامش اللبزم، و

  .على حساباتك

15.6 No instructions to pay a third party from your Account will be accepted by us unless otherwise agreed in 
writing by us. 
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 .ذا صدرت منا موافقة كتابٌة على خلبؾ ذلكلن نقبل على أٌة تعلٌمات موجهة منك لدفع أي مبالػ من حسابك للؽٌر، إلا إ 6-15

15.7 You agree to make payments due to us under this Customer Agreement in accordance with the following 
terms: 

 :تالٌةبموجب هذا العقد تعلن إقرارك وموافقتك على سداد المستحقات الواجبة لنا بمقتضى هذا العقد طبقا للشروط ال 7-15

(a) all electronic or telegraphic transfer or other bank fees in respect of payments by you will be your sole 
responsibility;  

ٌعها على مسبولٌتك الخاصة أن جمٌع الرسوم المفروضة على الحوالات المصرفٌة أو الالكترونٌة أو أي رسوم بنكٌة أخرى تتعلق بدفعات مسددة من قبلك ستكون جم( أ)
 .فحسب

(b) any payment made to us will only be treated as received when we receive cleared funds;  

 .لن نتعامل مع أي دفعات تسدد إلٌنا باعتبارها مقبوضات تسلمناها إلا إذا وصلتنا الأموال المحولة المتاحة للسحب( ب)

(c) if any payment is not received by us on the due date for payment then, without limitation of any other 
rights which we may have, we will be entitled to charge interest on the overdue amount (both before and 
after judgment) at a rate of 1% per month from the date payment was due until the actual date of receipt 
by us; and 

وذلك قبل وبعد )قاقه دون أن ٌسدد إذا لم تصلنا أي دفعة من الدفعات الواجبة لنا فً نفس تارٌخ استحقاقها، فإنه ٌحق لنا أن نفرض فابدة على المبلػ الذي فات تارٌخ استح( ج)
عن كل شهر فً الفترة من تارٌخ الاستحقاق الذي كان ٌجب فٌه سداد المبلػ، وحتى التارٌخ الذي نتسلم فٌه % 1بدة ، بحٌث ٌكون معدل هذه الفا(صدور حكم قضابً خاص به

 .المبلػ فعلٌا؛ وسٌسري ذلك على كافة الحقوق المستحقة لنا بدون استثناء

(d) you indemnify (fully compensate or reimburse)  us for and hold us harmless against any costs or 

expenses (including all legal fees and expenses) which we may incur, either before or after the 
commencement of any legal action, to recover payments due. 

استرداد مستحقاتنا المالٌة، سواء تحملناها قبل أو بعد البدء فً أي إجراء قانونً أي تكالٌؾ أو مصروفات قد نتحملها فً سبٌل )أو سداد كامل تعوٌض (ٌجب أن تدفع لنا( د)

 .، بل وتوفر لنا التؤمٌن أو الضمان اللبزم لمنع الإضرار بنا وتعرضنا لتحمل مثل هذه التكالٌؾ والنفقات(بما فً ذلك كافة الرسوم والمصروفات القانونٌة)

(e) you indemnify (fully compensate or reimburse)  and hold us harmless against any costs or expenses 

(including all legal costs) which we may incur, either before or after the commencement of any legal 
action, to recover payments due. 

التً قد نتحملها، سواء قبل أو بعد البدء فً أي إجراء قانونً، لكً ( شاملة كافة النفقات القانونٌة)مصروفات التكالٌؾ أو ال)أو سداد كامل تعوٌض (ٌجب أن تدفع لنا ( هـ)

 .تنسترد مستحقاتنا المالٌة؛ بل وعلٌك أن توفر لنا التؤمٌن أو الضمان اللبزم لمنع الإضرار بنا من جراء تكبد مثل هذه التكالٌؾ والنفقا

16.    INTRODUCING BROKERS  السماسرة الوسطاء 

16.1 If your Account was introduced to FOREX.com UK by an introducing broker you acknowledge and agree 
that: 

 :، فإن علٌك أن تعلن إقرارك وموافقتك على ما ٌلً"سمسار وسٌط"عن طرٌق  FOREX.com UKإذا تم إدخال حسابك فً  1-16

(a) you authorised the introducing broker to introduce you to FOREX.com UK; 

       وٌعرفك بنظامها وٌطلعك على قواعدها؛  FOREX.com UKأنك قد فوضت السمسار الوسٌط لكً ٌدخلك إلى سوق ( أ)
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(b) a portion of the charges or Commission paid by you to us may be given to the introducing broker and 
that you can contact the introducing broker or FOREX.com UK for further information in this respect; and 

عرفة لم FOREX.com UK أن هناك حصة من الرسوم أو من العمولة التً تدفعها إلٌنا، ربما تذهب إلى السمسار الوسٌط؛ وٌمكنك الاتصال بالسمسار الوسٌط أو ب( ب)
 المزٌد من المعلومات فً هذا الشؤن؛

(c) any advice given to you regarding your Account or your Transactions will be given by the introducing 
broker and not by FOREX.com UK. 

 .FOREX.com UKولٌس عن طرٌق " وسٌطالسمسار ال"أن أي نصٌحة ٌمكن أن تعطى إلٌك بشؤن حسابك أو صفقاتك ستكون عن طرٌق ( ج)

17.    MARGIN  المارجن، الهامش  

17.1 Margin Arrangements.  As a condition of entering into a Transaction, we may in our sole discretion require 
the deposit of funds or Collateral acceptable to us to secure your liability to us for any losses which may be 
incurred in respect of the Transaction (“Initial Margin”).  Initial Margin is due and payable immediately as a 
condition to opening the relevant Transaction and we may decline to open any Transaction if you do not have 
sufficient available cash in your Account to satisfy the Initial Margin required for that Transaction at the time the 
relevant Order is placed.  If there is an adverse movement in the price of a Transaction or Reference Asset or if 
we determine in our sole and absolute discretion that there is an increase in the risk of an adverse movement in 
the price of a Transaction or Reference Asset, we will require additional security from you in the form of cash 
deposits or other acceptable Collateral to supplement Initial Margin (“Variation Margin”). 

بؤنه نشترط علٌك لكً ٌتم إبرام الصفقات،أن ٌتم إٌداع أموال، أو ضمانات إضافٌة  -بناء على تقدٌراتنا الخاصة -وٌجوز لنا، أن نطالب: (المارجن)تسوٌات الهامش  1-17
التزامك بمسبولٌتك القانونٌة تجاهنا من حٌث الخسابر التً قد نتكبدها من جراء الصفقات المبرمة ، وذلك لكً نضمن "(الهامش المبدبً)"بالقٌمة التً نقبلها ونرتضٌها وتسمى 

على الفور؛ بحٌث ٌجوز لنا أن نرفض فتح أي صفقة من الصفقات إذا لم ٌكن لدٌك فً " الهامش المبدبً"معك، حٌث ٌشترط لكً ٌتم فتح أي صفقة من الصفقات، أن ٌتم سداد 
بإحدى الصفقات أو  لتً تكفً للوفاء بالهامش المبدبً المطلوب لهذه الصفقة حٌث ٌتم فً ذاك الوقت تسجٌل الأمر اللبزم لهذه الصفقة؛ وإذا كان السعر الخاصحسابك النقدٌة ا

تفاع فً المخاطرة المرتبطة بحركة معاكسة فً أن هناك ار -بناء على تقدٌراتنا الخاصة المطلقة -بإحدى الأصول الأساسٌة ٌتجه اتجاها عكسٌا مضادا؛ أو إذا أخذنا القرار
الهامش "ٌة مقبولة لتكمل السعر الخاص بإحدى الصفقات أو بإحدى الأصول الأساسٌة؛ فإننا سوؾ نطالبك بضمانات إضافٌة فً صورة إٌداعات نقدٌة، أو أٌة ضمانات إضاف

 "(.هامش متفاوت" )"المبدبً

7.2 Changes in Margin requirements.  Margin requirements may be set and varied without prior notice from 
time to time in our sole and absolute discretion in order to cover any realised or unrealised losses arising from or 
in connection with Transactions, including subsequent variation of any Margin rates set at the time Transactions 
are opened. 

ٌجوز أن ٌكون الهامش المطلوب محددا، وقد ٌتؽٌر من وقت إلى آخر، ودون إخطار مسبق، بناء على تقدٌراتنا الخاصة المقتصرة : التغٌرات فً الهامش المطلوب 2-17
ة تنتج عن الصفقات أو عن أمور ترتبط بها؛ وهذا التؽٌر ٌشمل التؽٌر اللبحق الذي قد ٌطرأ على معدلات علٌنا بشكل مطلق، وذلك لكً نؽطً أٌة خسابر محققة أو ؼٌر محقق

 .الهامش التً تقررت وتحددت وقت فتح الصفقات

17.3 Form of Margin.  Margin must be provided by or on behalf of you in cash or other Collateral acceptable to 
us as determined by us in our sole and absolute discretion.  You are obliged to maintain in your Account, at all 
times, sufficient funds to meet all Margin requirements.  In addition, we will be entitled to treat any assets 
deposited with us by you from time to time (other than assets deposited for safe custody only) as Collateral 
against your Margin requirements.  In all cases we will be entitled in our sole and absolute discretion to determine 
the value of any Collateral deposited with us.  We are entitled to require payment of Margin of you (whether 
resident in the UK or in another jurisdiction) by telegraphic transfer or any other method of immediate/electronic 
funds transfer acceptable to us.  Only funds received net of any bank charges, which relate to the transfer, will be 
credited as paid. 
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لابد وأن ٌقدم الهامش عن طرٌقك أو عن طرٌق المتصرؾ نٌابة عنك ولصالحك، سواء فً صورة نقدٌة أو فً : (الشكل الذي ٌكون علٌه الهامش)نوع الهامش  3-17
ب تقدٌراتنا الخاصة المقتصرة علٌنا بشكل مطلق؛ وأنت من جانبك ملزم بؤن صورة أي ضمانات إضافٌة أخرى ٌمكن قبولها من جانبنا بحٌث تتفق مع ما حددناه وقررناه بحس

، (هذا بخلبؾ الأصول المودعة فقط للتؤمٌن )تحتفظ فً حسابك بشكل دابم بؤموال تكفً للوفاء بكل هامش مطلوب؛ وبالنسبة لأي أصول تقوم بإٌداعها لدٌنا من حٌن إلى آخر 
قٌمة  -بناء على تقدٌراتنا الخاصة -ول باعتبارها ضمانات إضافٌة مقابل الهامش المطلوب لحسابك؛ وٌحق لنا فً جمٌع الحالات أن نحددفإنه ٌحق لنا أن نتعامل مع هذه الأص

ا من الوسابل بولة لدٌنأي ضمانات إضافٌة تودعها لدٌنا؛ كما ٌحق لنا أٌضا أن نطالب بسداد الهامش المطلوب منك عن طرٌق حوالات مصرفٌة، أو بؤي وسٌلة أخرى مق
؛ والأموال المحولة التً نتسلمها لن نقٌدها إلا إذا كانت صافً أموال خالصة بعد خصم [سواء كنت مقٌما داخل برٌطانٌا أو داخل نطاق أي منطقة أخرى]الإلكترونٌة الفورٌة 

  .الرسوم والمصروفات البنكٌة الخاصة بالتحوٌل

17.4 Close-out.  In the event that there is insufficient Margin in your Account or in the event that the deposited 
Margin is not sufficient to meet the required Margin rates, as determined by us in accordance with clause 17.2 of 
this Customer Agreement, and regardless of whether or not prior Margin Calls have been issued or not, we may 
in our sole discretion choose to close or terminate your Transaction and Account without notice to you 
immediately.  This will not constitute an Event of Default.  Without prejudice to the foregoing, any Transaction 
entered into by you or on your behalf which results in there being insufficient Margin to cover any actual or 
anticipated losses or liabilities in connection with your Account will constitute an Event of Default and we may in 
our discretion exercise our rights in clause 23 of this Customer Agreement, whether there has been a Margin Call 
or not. 

اؾٍ للوفاء بهذه فً حالة عدم وجود هامش فً حسابك ٌكفً للوفاء بمعدلات الهامش المطلوبة واللبزم توافرها، أو فً حالة ما إذا كان الهامش المودع ؼٌر ك: التصفٌة 4-17
صدرت فً وقت ماضً؛ فإنه ٌجوز لنا، بناء على " طلبات تؽطٌة"من هذا العقد، وبصرؾ النظر عما إذا كانت هناك أم لا ( 17-2)لتً نقررها نحن طبقا للبند المعدلات ا

وهذا لن ٌشكل حالة من حالات التقصٌر  تقدٌراتنا الخاصة المقتصرة علٌنا، أن نقرر على الفور إؼلبق أو إنهاء الصفقة والحساب الخاص بك دون سابق إنذار أو إخطار لك؛
وٌكون من شؤنها أن الهامش الموجود لا ٌكفً لتؽطٌة أي خسابر أو التزامات فعلٌة أو  -دون الإخلبل بما سبق، فإن أي صفقة ٌتم إبرامها بواسطتك أو نٌابة عنك ولصالحك

من هذا العقد، سواء ( 23)أن نمارس حقوقنا المنصوص علٌها بموجب البند  -بحسب تقدٌراتنا -سوؾ تشكل حالة من حالات التقصٌر، مما ٌجٌز لنا -متوقعة ترتبط بحسابك
  .أم لا" طلب تؽطٌة"كان هناك 

17.5 Margin Calls.  FOREX.com UK does not make Margin Calls in the ordinary course of business.  
FOREX.com may from time to time and in its sole discretion call upon and request that you deposit additional 
Margin or Collateral to secure your obligations to FOREX.com UK.  Any Margin Call, without closing your Account 
or liquidating your positions, shall not be deemed precedent for future Margin Calls.  We are also not obliged to 
make any Margin Call of you at all or within any specific time period, and any failure or delay on our part to make 
any Margin Call at any time will not operate as a waiver of any of our rights or remedies under or in connection 
with this Customer Agreement, whether in respect of such Margin Call or otherwise.  We shall be deemed to have 
made a Margin Call on you if we have left a message requesting you to contact us, or if we are unable to leave a 
message and have used reasonable endeavors to contact you by telephone.  Any message we leave for you 
requesting you to contact us should be regarded as extremely urgent.  We shall not be liable for any losses you 
may suffer as a result of any failure to respond to an actual or deemed Margin Call.  We may in our sole discretion 
close or terminate your Transactions without notice to you immediately and decline to enter into any further 
Transactions with you if you fail to honour any Margin Call and this shall constitute an Event of Default and we 
may exercise our rights in clause 23 of this Customer Agreement. 

أن تطالبك من حٌن إلى آخر، ووفقا  FOREX.com UK؛ فٌجوز لـ "طلبات تؽطٌة"بإجراء  FOREX.com UKفً سٌاق العمل المعتاد لا تقوم : طلبات التغطٌة 5-17
دون إؼلبق " طلب للتؽطٌة عن طرٌق الهامش"إضافٌا، أو ضمانات إضافٌة لكً تضمن التزامك بالوفاء بمستحقاتها لدٌك؛ وأي لتقدٌراتها الخاصة، بؤن تودع لدٌها هامشا 

طلبات التؽطٌة "، كما أننا لسنا ملزمٌن على الإطلبق بإجراء أي طلب خاص بك من تباره طلب مسبق لتؽطٌات مستقبلٌةحسابك أو تصفٌة صفقاتك لن ٌنظر إلٌه باع
أو فً أي شًء آخر، فً " طلبات التؽطٌة بالهامش"، ولا خلبل فترة زمنٌة محددة؛ وأي تؤخٌر أو تؤجٌل أو تقصٌر أو إهمال من جانبنا سواء فً إجراء أي طلب من "بالهامش

ي من التدابٌر القانونٌة اللبزمة طبقا لهذا العقد لاسترداد أي وقت من الأوقات، لن ٌكون بمثابة تنازل منا عن أي حق من الحقوق المستحقة لنا، أو عن حقنا فً اللجوء إلى أ
ا ولم نتمكن من ترك هذه الرسالة، فإن هذا الحقوق المرتبطة به؛ وفً حالة ما إذا تركنا لك رسالة نطالبك فٌها بالاتصال بنا، أو إذا بذلنا كل مساعٌنا الممكنة للبتصال بك هاتفٌ

للحساب الخاص بك؛ وأي رسالة نتركها لك نطالبك فٌها بالاتصال بنا ٌنبؽً الاهتمام بها باعتبارها طلب عاجل " ب التؽطٌة بالهامشطل"سٌكون من جانبنا بمثابة إجراء لـ
ورة فعلٌة أو على سواء تم هذا الطلب بص" طلب التؽطٌة بالهامش"للؽاٌة؛ ولن نكون مسبولٌن عن أي خسابر قد تتكبدها بسبب أي إخفاق أو إهمال أو تقصٌر فً الاستجابة لـ

وفقا لتقدٌراتنا الخاصة،  -فإنه ٌجوز لنا أن نقوم على الفور" طلبات التؽطٌة"سبٌل الاعتبار كما ذكرنا؛ وإذا صدر منك أي إهمال أو تقصٌر أو تخلؾ عن الوفاء بؤي طلب من 
على أن ٌشكل هذا حالة من حالات التقصٌر، مما ٌجٌز لنا ممارسة  بإؼلبق أو إنهاء الصفقات الخاصة بك، ورفض الدخول معك فً أي صفقات أخرى، -ودون إخطارك

  .من هذا العقد( 23)حقوقنا المنصوص علٌها بموجب البند 
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17.6 Negative pledge.  You undertake neither to create nor to have outstanding any security interest whatsoever 
over, nor to agree to assign or transfer, any of the Margin transferred to us, except a lien routinely imposed on all 
Securities in a clearing system in which such Securities may be held. 

أي هامش تم تحوٌله إلٌنا أٌا كان؛ وألا تعلن إقرارك بالموافقة مستحق السداد على " حق ملكٌة الضمان"ٌجب أن تتعهد بؤلا تنشؤ، وألا ٌكون فً حٌازتك :  الوعد السلبً 6-17
ام المقاصة الذي تم فً إطاره على التنازل عن أو على تحوٌل حق ملكٌة مثل هذا الهامش، هذا باستثناء الضمان الذي ٌفرض بشكل روتٌنً على جمٌع الأوراق المالٌة فً نظ

 .امتلبك هذه الأوراق المالٌة

17.7 Power to charge.  You agree that we may, free of any adverse interest of yours or any other person, grant a 
security interest over Margin provided by you to cover any of our obligations to an intermediate broker Market or 
Exchange, including obligations owed by virtue of the positions held by us or another of our customers. 

" مصلحة متعارضة"دون أن ٌكون هناك فً المقابل  -بموجب هذا العقد علٌك أن تعلن إقرارك وموافقتك بؤنه ٌجوز لنا: (أو سلطة الارتهان)سلطة قٌد الرهون  7-17
الممنوح من جانبك كهامش، لسوق السماسرة الوسطاء أو للبورصة، لكً نؽطً أي من الالتزامات الواجبة " نحق ملكٌة الضما"أن نمنح  -لصالحك أو لصالح أي شخص آخر

  .الصفقات التً عقدت بواسطتنا أو بواسطة أحد عملببنا/علٌنا، بما فٌها المستحقات الواجبة بموجب المراكز

17.8 Power of sale.  If an Event of Default occurs, we may exercise the power to sell all or any part of the Margin.  
The restrictions contained in Sections 93 and 103 of the Law of Property Act 1925 shall not apply to this 
Customer Agreement or to any exercise by us of our rights to consolidate mortgages or our power of sale.  We 
shall be entitled to apply the proceeds of sale or other disposal in paying the costs of such sale or other disposal 
and in or towards satisfaction of the Secured Obligations. 

المخولة لنا لبٌع كل أو أي جزء من الهامش؛ وعن القٌود المفروضة بموجب " سلطة البٌع"مارس ٌجوز لنا فً حالة حدوث حالة من حالات التقصٌر أن ن: سلطة البٌع 8-17
لن تكون مطبقة على هذا العقد، ولا على أي حق من الحقوق التً ٌجوز لنا ممارستها لتوحٌد الضمانات أو [ 1925قانون حقوق الملكٌة لسنة ]من ( 103)و( 93)نص المواد 

تكالٌؾ هذا البٌع أو هذا التصرؾ، /وٌحق لنا استخدام عابدات البٌع، أو العابدات الناتجة من التصرؾ فً الضمانات بؤي شكل من الأشكال، فً دفع نفقاتللتصرؾ فٌها بالبٌع؛ 
 ".الدٌون المضمونة"أو فٌما ٌتعلق بالوفاء بـ/أو فً أو نحو

17.9 General lien.  In addition and without prejudice to any rights to which we may be entitled under this 
Customer Agreement or any Applicable Regulations, we shall have a general lien on all property held by us or our 
Affiliates or our nominees on your behalf until the satisfaction of the Secured Obligations. 

ٌعطٌنا حق " امتٌاز عام"إضافة إلى ما سبق، ودون المساس بؤي حقوق مخولة إلٌنا بموجب هذا العقد أو بمقتضى النظم واللوابح المطبقة، سنحصل على  :امتٌاز عام 9-17
لدٌون المستحقة لنا، أو التً فً حٌازة أي من الشركات التابعة لنا، أو أي من مندوبٌنا المعٌنٌن للقٌام التصرؾ أو الحجز على كافة الممتلكات التً فً حٌازتنا كضمان استٌفاء ل

 .بالبٌع والشراء نٌابة عنك ولصالحك، وذلك إلى أن ٌتم سداد الالتزامات المضمونة

17.10 Any action taken by us in connection with or pursuant to a CFD or Rolling Spot Forex Contract or other 
Transaction by us at a time at which any Event of Default specified in clause 22 of this Customer Agreement has 
occurred (whether or not we have knowledge thereof) shall be entirely without prejudice to our right to refuse any 
further performance thereafter, and shall not in any circumstances be considered as a waiver of that right or as a 
waiver of any other rights of ours should any such Event of Default have occurred. 

أو ؼٌرها من الصفقات التً نكون " عقود الصفقات النقدٌة المبٌتة فً بسوق الفوركس"أو " CFDروقات عقود الف"هناك إجراءات قضابٌة ٌجوز لنا اتخاذها طبقا لـ  10-17
من هذا العقد، سواء علمنا أم لم نعلم بذلك؛ وتتم مثل هذه الإجراءات دون المساس ( 22)قد أبرمناها فً وقت حدثت فٌه حالة من حالات التقصٌر المنصوص علٌها فً البند 

دوث حالة من فً رفض إتمام أي صفقات أخرى؛ ومثل هذا الإجراء لن ٌعتبر بؤي حال من الأحوال، تنازلا عن هذا الحق أو عن أي حقوق أخرى لنا فً حالة ح مطلقا بحقنا
 .حالات التقصٌر

18.    ORDERS AND CONFIRMATIONS الأوامر، والتعزٌزات 

18.1 Placing of instructions.  You agree FOREX.com UK may on your instructions purchase and sell physically 
settled and cash settled CFD‟s, Rolling Spot Forex Contracts and Commodities on a spot or rolling basis with you.  
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Unless otherwise agreed by us Orders for execution of Transactions between you and us are to be given to us 
electronically through Trading Systems or where there is a system failure by telephoning us. 

أن تقوم نٌابة عنك وبناء على تعلٌماتك بشراء وبٌع  FOREX.com UKعلٌك بموجب هذا العقد أن تعلن موافقتك على أنه ٌجوز لـ  :وضع التعلٌمات موضع التنفٌذ 1-18
، والسلع وذلك على أساس تداول فوري، أو على أساس التبٌٌت فً السوق؛ والأوامر الخاصة "عقود الصفقات النقدٌة المبٌتة بسوق الفوركس"، "عقود الفروقات المدفوعة نقدا"

لوسابل الإلكترونٌة من خلبل أنظمة التداول، أو عن طرٌق الاتصال بنا هاتفٌا فً حالة وجود أي عطل بالنظام؛ هذا إلا إذا بتنفٌذ الصفقات المبرمة بٌننا وبٌنك، تقدم إلٌنا عبر ا
  .اتفقنا معك على خلبؾ ذلك

18.2 Communication of Orders.  Orders by telephone will only be accepted by FOREX.com UK during specified 
hours which will be notified to you from time to time.  When you place an Order by telephone, you can do so only 
by talking directly to a broker of FOREX.com UK.  No message may be left, and no Orders may be placed using 
answer phone or voicemail facilities or by facsimile.  All telephone calls are recorded for the purposes of fraud 
prevention and quality control and by agreeing to these terms and conditions you agree to such recordings. 

لا تقبل تلقً هذه الأوامر إلا خلبل ساعات محددة ٌتم إخطارك بها من  FOREX.com UKبالنسبة للؤوامر التً ٌتم تبلٌؽها عن طرٌق الهاتؾ، فإن : تبلٌغ الأوامر 2-18
الأنسر )؛ ولا ٌإخذ بالرسابل المتروكة على جهاز الرد الآلً الهاتفً FOREX.com UKحٌن إلى آخر؛ وتبلٌػ الأوامر عبر الهاتؾ لا ٌكون إلا بتحدثك مباشرة مع سمسار 

بلؽة عن طرٌق هذه الرسابل التلٌفونٌة، ولا تلك المبلؽة عن طرٌق البرٌد الإلكترونً الصوتً عبر الانترنت، ولا عن طرٌق الفاكس؛ ، أي لا ٌجوز تسجٌل الطلبات الم(ماشٌن
م، فإنك بذلك تعلن روط والأحكاوبالنسبة للمكالمات الهاتفٌة، فٌتم تسجٌلها لأؼراض منع الؽش والاحتٌال، وكذلك للرقابة على مدى الجودة؛ وبموجب الاتفاق على هذه الش

 .موافقتك على هذه التسجٌلبت

18.3 If your Account is set up as a Joint Account, FOREX.com UK is authorised to act on the instructions of any 
one owner, without further inquiry, with regard to trading in the Account and the disposition of any and all assets 
in the Account. 

تكون مخولة بالعمل وفقا للتعلٌمات الصادرة عن أي صاحب حق، دون مزٌد من  FOREX.com UKإذا تم إنشاء حسابك على أساس أنه حسابا مشتركا؛ فإن  3-18
  .كل الأموال الموجودة فً الحسابالاستعلبم والتحري عنه، تلك التعلٌمات الخاصة بالتداول فً الحساب، وسلطة التصرؾ فً أي من و

18.4 FOREX.com UK may, at its discretion refuse to accept any Order from you but will notify you of any such 
refusal, without giving any reasons, promptly following receipt of your instructions. FOREX.com UK may cancel 
any instructions previously given by you provided that FOREX.com UK have not acted on your instructions.  
Without prejudice to the generality of the foregoing FOREX.com UK reserves the right to limit the number of open 
positions that Customer may enter or maintain in Customer‟s Account.  FOREX.com UK reserves the right, in its 
sole discretion, to refuse to accept any Order opening a new position or increasing an open position.  Acceptance 
of your Order will be evidenced by FOREX.com UK‟s confirmation of that Order.  The validity of any Order shall 
not, however, be affected by any failure or delay in such Order being confirmed.  Acceptance of any Order does 
not constitute any acknowledgment agreement or representation that your Initial Margin or Margin requirement in 
respect of the Order or your existing Order is satisfied. 

بذلك  FOREX.com UKأن ترفض، بناء على تقدٌراتها الخاصة، قبول أي أمر من الأوامر الصادرة عنك، وستخطرك  FOREX.com UKٌجوز لشركة  4-18
أن تلؽً أٌة تعلٌمات صدرت مسبقا منك بشرط ألا تكون قد  FOREX.com UKلشركة  الرفض على الفور عقب تلقً تعلٌماتك، ولكن دون إبداء الأسباب؛ كما ٌجوز

تحتفظ بحقها فً تحدٌد عدد المراكز المفتوحة التً ٌجوز  FOREX.com UKمارست العمل طبقا لهذه التعلٌمات؛ ودون المساس بؤي مما سبق ذكره بشكل عام، فإن 
بحقها فً أن ترفض، وفقا لتقدٌراتها الخاصة، قبول أي أمر بفتح مركز جدٌد، أو بزٌادة مركز  FOREX.com UKتحتفظ ؛ و"حسابه"للعمٌل أن ٌسجلها أو ٌحتفظ بها فً 

ٌتم إثبات قبول الأمر الصادر منك؛ إلا أن صحة ونفاذ وسرٌان أي أمر من الأوامر لن تتؤثر بالتقصٌر أو التؤجٌل أو  FOREX.com UKمفتوح؛ وبموجب بٌان صادر عن 
على حسابك، والذي " الهامش المطلوب"أو " الهامش المبدبً"ٌر فً تعزٌز ذلك الأمر؛ وقبول أي أمر لن ٌشكل أي بٌان أو إقرار بالموافقة منك على أنه قد تم الوفاء بـ التؤخ

  .ٌتعلق بالأمر أو بالأمر القابم الصادر عنك

18.5 Regulated Market.  You acknowledge and agree that by executing the Customer Account Application that 
you have given us your prior express consent to execute all Orders outside a regulated market or multi-lateral 
trading facility (as such terms are defined by FSA Rules.) 
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تكون بذلك قد منحتنا موافقة صرٌحة مسبقا منك " طلب فتح حساب جدٌد"بموجب هذا العقد تعلن موافقتك على أنه بموجب تنفٌذ : السوق المنظمة الخاضعة للرقابة 5-18
هٌبة الخدمات "ضح من الشروط التً وضعتها قواعد كما ٌت]على تنفٌذ جمٌع الأوامر الخارجة عن نطاق السوق المنظمة الخاضعة للرقابة أو خدمات التداول المتعددة الجوانب 

 "[ FSAالمالٌة

18.6 Confirmation of Orders and Account Statments.  We may send you confirmations and account 
statements electronically or provide you with online access to confirmations and account statements stored on 
your FOREX.com UK website Account.  You must notify us in writing if you wish to receive confirmations in hard 
copy rather than electronically.  Each confirmation will, in the absence of a Manifest Error, be conclusive and 
binding on you, unless we receive any objection from you in writing within two Business Days of the date of the 
relevant confirmation or we notify you of an error in the confirmation within the same period. 

عن طرٌق البرٌد الإلكترونً، أو نسمح لك بالدخول عبر الإنترنت على " ؾ الحسابكشو"و" رسابل التؤكٌد"لك  نرسلٌجوز لنا أن : تأكٌد الأوامر، وكشوف الحساب 6-18
، ولا بد أن تخطرنا كتابٌا إذا  FOREX.com UKالمخزنة على حسابك على الموقع الإلكترونً الخاص بشركة " كشوؾ الحساب"و" رسابل التؤكٌد"الصفحات الخاصة بـ 

ل عبر الإنترنت، بل نرسل إلٌك النسخة الورقٌة المطبوعة منها؛ وكل رسابل تتوافر لها شروط الصحة والخلو من الأخطاء كانت رؼبتك ألا نرسل إلٌك مثل هذه الرساب
سنخطرك  ، أو أنناعلٌهاالمعترض الواضحة، وتكون رسابل نهابٌة، وملزما لك؛ هذا إلا إذا وصلنا منك كتابٌا أي اعتراض خلبل ٌومٌن من أٌام العمل من تارٌخ تلك الرسابل 

  .كتابٌا بؤي خطؤ موجود وذلك خلبل نفس المدة الزمنٌة

18.7 Intermediate brokers and other agents.  We may, at our sole and absolute discretion, arrange for any 
Transaction to be effected with or through the agency of an intermediate broker, who may be an Affiliate of ours, 
and may not be in the United Kingdom.  Neither, we nor our respective directors, officers, employees or agents 
will be liable to you for any act or omission of an intermediate broker or agent.  No responsibility will be accepted 
for intermediate brokers or agents selected by you. 

ٌجوز لنا، وفقا لتقدٌراتنا الخاصة، الترتٌب مع إحدى وكالات أو مكاتب أحد السماسرة الوسطاء لتنفٌذ صفقة من الصفقات، : ، والوكلاء الآخرونالسماسرة الوسطاء 7-18
ولا أي من المدٌرٌن أو الموظفٌن أو العاملٌن أو الوكلبء سواء الذٌن  -قد ٌكون خارج برٌطانٌا؛ ولن نكون نحن ذلك السمسار الذي قد ٌمثل إحدى الشركات التابعة لنا، والذي

ى مسبولٌن قانونا أمامك عن أي تصرؾ أو إهمال ٌصدر عن أحد السماسرة الوسطاء أو عن أحد الوكلبء؛ ولن نقبل أن ٌتول -ٌعملون لدٌنا أو لدى أي شركة من شركاتنا التابعة
  .مسبولٌة العمل سماسرة وسطاء أو وكلبء قد اخترتهم من جانبك

18.8 Order Execution Policy.  We will deal with you as principal in relation to any Orders and notwithstanding that we deal 

with you as principal and provide you with two way price quotes we acknowledge that you rely upon us to provide price 

quotes which are the best available prices for retail investors on a consistent basis. Your orders will be handled in accordance 

with our Order Execution Policy a summary of which is at Schedule 4 of this Agreement.   While we seek to ensure that our 

quotes are price competitive FOREX.com UK is not able to give a warranty, express or implied, that the bid and offer prices 

quoted on FOREX.com UK Trading Systems always represent the prevailing market prices for retail investors. Our quoted 

prices may reflect market volatility or additional costs and charges which may result in an increase in the Spread as well as 

per Transaction or per-lot Commission. 

ٚٔمذَ ٌه وبٌطشف ا٢خش ف١ّب ٠زؼٍك ثأٞ أٚاِش ػٍٝ اٌشغُ ِٓ رٌه فئٕٔب ٔزؼبًِ ِؼه وبٌطشف ا٢خش ٔزؼبًِ ِؼه   .سيبست حُفيذ الأوايز 18.8

ػشٚع أعؼبس ثٕبئ١خ الاردبٖ ٚٔمش ثأٔه رؼزّذ ػ١ٍٕب فٟ رمذ٠ُ ػشٚع الأعؼبس ٚاٌزٟ رؼذ أفؼً الأعؼبس اٌّزبزخ ثبٌٕغجخ ٌٍّغزثّش٠ٓ ِٓ 

خبطخ ثه ثّب ٠زطبثك ِغ ع١بعزٕب ٌزٕف١ز الأٚاِش، ٚ٘ٛ ٍِخض ٌّب ع١ىْٛ فٟ ٚعٛف ٠زُ اٌزؼبًِ ِغ الأٚاِش اٌ .الأفشاد ػٍٝ أعبطٍ ِزٛافك

غ١ش لبدسح ػٍٝ ِٕر ػّبٔخ،  FOREX.com UKٚث١ّٕب ٔغؼٝ ٌؼّبْ أْ رىْٛ أعؼبسٔب رٕبفغ١خ إلا أْ    .ِٓ ٘زٖ الارفبل١خ 4اٌدذٚي 

ب أعؼبس اٌغٛق اٌغبئذح  FOREX.com UKطش٠سخ أٚ ػ١ّٕخ ، ثأْ اٌؼطبء ٚأعؼبس اٌؼشع اٌّسذدح ػٍٝ أٔظّخ ردبسح  ًّ رّثً دائ

ٚلذ رؼىظ الأعؼبس اٌّسذدح رمٍت اٌغٛق أٚ اٌزىب١ٌف ٚاٌشعَٛ الإػبف١خ ٚاٌزٟ لذ ٠ٕزح ػٕٙب ص٠بدح فٟ اٌٙبِش  .ثبٌٕغجخ ٌٍّغزثّش٠ٓ الأفشاد

 .ٚأ٠ؼًب زغت اٌّؼبٍِخ أٚ زغت ػٌّٛخ اٌسظخ

 

18.9 Aggregation of orders.  We may combine your Order with any Orders of our own and Orders of other 
customers.  By combining your Orders with those of other customers we must reasonably believe that this is in 
the overall best interests of our customers.  However, on occasions aggregation may result in you obtaining a less 
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favourable price.  Where we aggregate your Order with Orders of other customers, you agree that allocation of 
the investments concerned may be done within a period of five Business Days after the Order has been filled.  
Where an Order for a particular customer has been aggregated with Orders for another customer, we will take 
great care to ensure a fair allocation of Investments available across those Orders.  Where there is an insufficient 
quantity of Investments available to fill all Orders any allocation undertaken by us will be: 

جمع لهذه ٌجوز لنا أن الجمع بٌن الأمر الصادر عنك مع أي أوامر أخرى من الأوامر الخاصة بنا، والأوامر الخاصة بعملبء آخرٌن؛ ونحن لا نقوم بال: تجمٌع الأوامر 9-18
ر قد بعملبء آخرٌن إلا إذا كنا على ثقة من أن ذلك فً صالح عملببنا وٌحقق لهم النفع التام والصالح العام لهم جمٌعا؛ إلا أن تجمٌع الأوام الأوامر الخاصة بك مع أوامر خاصة

ملبء آخرٌن، ٌكون علٌك ٌإدي أحٌانا إلى حصولك على سعر ؼٌر مرضً وأقل من المرؼوب فٌه؛ وفً حالة ما إذا قمنا بتجمٌع أحد الأوامر الخاصة بك، مع أوامر تخص ع
ذ الأمر؛ وإذا تم تجمٌع أحد الأوامر أن تعلن بالموافقة على أن تخصٌص الاستثمارات المعنٌة ٌجوز أن ٌتم خلبل فترة زمنٌة قدرها خمسة أٌام من أٌام العمل تبدأ من بعد تنفٌ

التوزٌع العادل للبستثمارات المتاحة عبر هذه الأوامر؛ وفً حالة ما إذا كان كم الخاصة بعمٌل معٌن مع أوامر خاصة بعمٌل آخر، فسوؾ نحرص كل الحرص على أن نكفل 
 :الاستثمارات المتاح لا ٌكفً لتنفٌذ كافة الأوامر، فإن أي تخصٌص تعهدنا به سٌتم كالتالً

(a) completely even across all interested parties; 

 ٌن جمٌع الأطراؾ المعنٌة؛سنراعً العدالة والمساواة والتكافإ التام ب( أ)

(b) take account of the time of receipt of an Order such that Orders are allocated in due turn; or 

 سنراعً الوقت الذي ٌتم فٌه استلبم الأمر بحٌث ٌتم توزٌع الأوامر كما ٌنبؽً فً دورتها الصحٌحة؛ أو( ب)

(c) take account of the size of each Order with allocation being in proportion to the relative Order sizes. 

 .سنراعً حجم كل أمر من الأوامر بحٌث ٌتم توزٌع الأوامر بما ٌتناسب مع الأحجام النسبٌة للؤوامر( ج)

19.    CLOSE-OUT AND NOVATION OF OPPOSING CONTRACTS  ،عقود الضد)-واستبدال الالتزام بعقود مضادة  التصفٌة  

19.1 In general, to close any Rolling Spot Forex or CFD Contract in whole or in part you must enter into a second 
Rolling Spot Forex or CFD Contract in relation to the same currency pair and Value Date as the first Rolling Spot 
Forex Contract or CFD but you must sell if the first Contract was a purchase and you must purchase if the first 
Contract was a sale.  The first Rolling Spot Forex or CFD Contract will be closed to the extent of the Rolling Spot 
Forex Contract or CFD size of the second Rolling Spot Forex or CFD Contract Transaction.  Where there is more 
than one open Contract with the same characteristics the Contract opened earliest will be closed first. 
Additionally, should the trading platform(s) allow for “hedging” (an account being long and short the same Rolling 
Spot Forex or CFD position in the same account) or close out by the customer on a “Special Instruct” basis 
(customer identifies position(s) to be closed out), the customer will be responsible for closing open position(s) on 
a special instruct basis. Close-out and novation of opposing contracts policies and procedures are subject to 
change in our absolute discretion and will be notified to you when such change is made. 

العقود "بوجه عام جزبٌا أو كلٌا، فلببد وأن تقوم بإبرام عقد آخر من " CFDعقود الفروقات "أو من " د النقدٌة المبٌتة فً سوق الفوركسالعقو"لكً نؽلق أي عقد من  1-19
الأول سواء كان من  الذي كان علٌه العقد" تارٌخ الاستحقاق"وبنفس " الزوج من العملبت"ٌتعلق بنفس " CFDعقود الفروقات "أو من " النقدٌة المبٌتة فً سوق الفوركس

؛ ولكن لابد وأن تقوم بالبٌع إذا كان العقد الأول هو عقد شراء، وأن تقوم بالشراء إذا كان العقد الأول "CFDعقود الفروقات "أو من " العقود النقدٌة المبٌتة بسوق الفوركس"
إذا وصل إلى حجم الصفقة التً عُقد من أجلها العقد الثانً " CFDعقود الفروقات "أو من " العقود النقدٌة المبٌتة بسوق الفوركس"هو عقد بٌع؛ إذ ٌتم تصفٌة العقد الأول من 

؛ وإذا كان هناك أكثر من عقد مفتوح تجمعهم نفس الخصابص، فإن التصفٌة ستتم بحسب ترتٌب "CFDعقود الفروقات "أو من " العقود النقدٌة المبٌتة بسوق الفوركس"من 
تؽطٌة المركز المالً بمركز "معنى أن أول عقد تم فتحه، سٌكون هو أول عقد ٌتم تصفٌته؛ بالإضافة إلى ذلك، فإنه إذا كانت منصات تداول تسمح بـأسبقٌة العقود المفتوحة، ب

، أو "ٌة المبٌتة بسوق الفوركسالنقد"فإن التصفٌة على عقود [ أن ٌتم فً نفس الحساب صفقة شراء وصفقة بٌع على نفس زوج العملة]بمعنى ( الهٌدج)فٌما ٌسمى بـ " معاكس
ٌحددها على المراكز التً ٌرٌد تصفٌتها، و سٌكون مسبولا " تعلٌمات استثنابٌة"تسمح بالهٌدج أو على العمٌل أن ٌقوم بالتصفٌة بناء على  أنٌجب " CFDعقود الفروقات "

، فإنها تكون خاضعة "استبدال الالتزام بعقود مضادة"و" التصفٌة"لإجراءات الخاصة بكل من عن تصفٌة المراكز المفتوحة بناء على تعلٌمات استثنابٌة؛ وبالنسبة للسٌاسات وا
 .التعدٌل عند حدوثه/للتؽٌٌر والتعدٌل وفقا لتقدٌراتنا المطلقة، وسٌتم إخطارك بمثل هذا التؽٌٌر
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20.    CLIENT MONEY  أموال العمٌل 

20.1 Any money received by FOREX.com UK in respect of your Account with FOREX.com UK shall be treated as 
“Client Money” in accordance with the then applicable FSA‟s Client Money Rules except where you separately 

agree with us to transfer full ownership of money to FOREX.com UK for, amongst other things, the purpose of 
securing or otherwise covering present or future, actual or contingent or prospective obligations, such as margin, 
in which circumstances such money will not be regarded as Client Money.   

المطبقة [ FSAهٌبة الخدمات المالٌة ]وذلك طبقا لقواعد " أموال العمٌل"ها سٌتم التعامل معها باعتبارها تتعلق بحسابك لدٌ FOREX.com UKأي أموال تتسلمها  1-20
لأؼراض عدة من بٌنها ضمان أو  FOREX.com UKأن ٌتم تحوٌل الملكٌة الكاملة للؤموال إلى  اتفاقك معنا على ؛ وٌستثنى من ذلك"أموال العمٌل"آنذاك على شبون 

؛ فهذه الأموال تستثنى من القاعدة السابقة، إذ لن ٌنظر إلٌها بؤي (المارجن)تؽطٌة الالتزامات، حالٌة كانت أم مستقبلٌة، فعلٌة أم ؼٌر مستحقة الأداء، أو متوقعة، مثل الهامش 
    ".أموال العمٌل"حال من الأحوال باعتبارها 

20.2 In relation to Client Money unless you notify us in writing or otherwise, we may hold Client Money in a Client 
bank account opened with an approved bank in the United Kingdom or in the United States.  Your Client Money 
may therefore be held in the United States and in such circumstances the legal and regulatory regime applying to 
the approved bank with which you bank account is opened is different from that of the United Kingdom. 

المعتمدة فً برٌطانٌا أو فً الولاٌات المتحدة، هذا إلا إذا أخطرتنا فٌما ٌتعلق بؤموال العمٌل ٌجوز لنا أن نودعها فً حساب خاص بالعمٌل ٌتم فتحه فً أحد البنوك  2-20
بق على البنك المعتمد الذي تم فتح كتابٌا بما هو خلبؾ ذلك؛ وفً حالة إٌداع أموال العمٌل الخاصة به فً أحد بنوك الولاٌات المتحدة، فإن النظام الرقابً والقانونً المط

 .      ً هذه الحالة عن تلك المطبق فً برٌطانٌاحسابك المصرفً فٌه، سٌكون مختلفا ف

20.3 In respect of clause 20.2(a) we will request that the applicable bank provide the acknowledgement required 
by FSA‟s Rules provided that in the case of a Client bank account in the United Kingdom, if the bank does not 
provide such acknowledgement within 20 business days after we have dispatched the notice, we will (a) notify 
you of such fact and (b) withdraw all money standing to the credit of the account and deposit it in a Client bank 
account with another bank as soon as possible.  Unless specifically agreed in writing to the contrary. By entering 

into this Agreement you agree that we will not pay you interest on Client Money or any other unencumbered funds. 

بشرط أنه فً حالة فتح الحساب  FSAالإقرار المطلوب بموجب قواعد هٌبة الخدمات المالٌة  ،م البنك المشار إلٌهفإننا سنطالب بؤن ٌقد( 20-2)فٌما ٌختص بالبند  3-20
رك بهذه سنخط( أ: )ٌوم من أٌام العمل عقب إرسالنا إشعار فً هذا الشؤن، فإننا 20المصرفً الخاص بالعمٌل داخل برٌطانٌا، فإنه إن لم ٌقم هذا البنك بتقدٌم هذا الإقرار خلبل 

بمجرد الموافقة على هذه الاتفاقٌة انت توافق  وسنسحب جمٌع الأموال المودعة كحساب دابن ونودعها فً بنك آخر فً حساب خاص بالعمٌل بؤسرع وقت ممكن؛( ب)الحالة، 
 .                         ستثنابً على النقٌضبشكل او خطٌا لن ندفع فابدة على أموال العملبء ولا على أي أموال أخرى؛ هذا إلا إذا تم الاتفاق على اننا

20.4 Unless you notify us in writing or otherwise, we may pass on Client Money or allow another person, such as 
an exchange, a clearing house or an intermediate broker, to hold or control Client Money where we transfer the 
Client Money (a) for the purposes of a transaction for you through or with that person; or (b) to meet your 
obligations to provide collateral for a Transaction (e.g. an initial margin requirement for a derivative transaction). 

بؤن تكون أموال  -مثل البورصة أو ؼرفة المقاصة أو سمسار وسٌط -أن ننقل أموال العمٌل، أو نسمح لشخصٌة أخرى -إلا إذا أخطرتنا كتابٌا بخلبؾ ذلك -ٌجوز لنا 4-20
لكً نمكنك من الوفاء ( ب)ٌة، أو لأؼراض صفقة تجرى لصالحك مع أو من خلبل هذه الشخص( أ)العمٌل تحت إدارتها ورقابتها، إذ نقوم بتحوٌل هذه الأموال على هذا النحو 

  (.لصفقة مشتقة" الهامش المبدبً المطلوب: "على سبٌل المثال )بالتزاماتك ممثلة فً تقدٌم الضمانات الإضافٌة اللبزمة للصفقة 

20.5 You consent to us releasing any Client Money balances, for or on your behalf, from client bank accounts and 
for us to treat as Client Money any unclaimed Client Money balance where: 

خاصة بالعمٌل؛ وعلى أن بموجب هذا العقد فإنك تعلن موافقتك على أن نقوم، بالنٌابة عنك أو لصالحك، بإصدار أي أرصدة من أموال العمٌل من الحسابات البنكٌة ال 5-20
 :         لوب من أرصدة أموال العمٌل باعتباره من أموال العمٌل وذلك فً الحالات التالٌةنتعامل مع أي رصٌد ؼٌر مط

(a) we have determined that there has been no movement on your balance for a period of six years 
(notwithstanding any payments or receipts of charges, interest or similar items); and 
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هذا بخلبؾ الحركات المتمثلة فً دفع أو قبض أي مصروفات أو رسوم أو فوابد أو ما شابه من ) سنوات  6إذا قررنا أنه لم ٌحدث على رصٌدك أي حركة على مدى ( أ)
 (.         البنود 

(b) we have written to you at your last known address informing you of our intention of no longer treating 
that balance as Client Money, giving you 28 days to make a claim, provided we: 

على آخر عنوان معروؾ لك، لإخبارك بؤننا قد عزمنا على ألا نتعامل بعد ذلك مع هذا الرصٌد باعتباره أموالا من أموال العمٌل، وبؤننا  وراسلناكإذا أخطرناك كتابٌا ( ب)
 :        ٌوم لتقدٌم الطلب، شرٌطة أننا 28نعطٌك مهلة 

(i) shall make and retain records of all balances released from your Client bank accounts; and 

 بالبنك، وسنحتفظ بهذه السجلبت؛ و  " حساب العملبء"سنقوم بإعداد سجلبت خاصة بجمٌع الأرصدة التً تم إصدارها من الحساب المصرفً الخاص بك فً ( ب/1)

(ii) undertake to make good any valid claims against any released balances. 

 .  حقات صحٌحة وسارٌة، تكون واجبة السداد على أي من الأرصدة المفرج عنهاسنتعهد بسداد أي مست( ب/2)

21.    REPRESENTATIONS, WARRANTIES AND COVENANTS  الإقرارات، الضمانات، التعهدات 

21.1 Representations and warranties.  You represent and warrant to us on and as of the date this Customer 
Agreement comes into effect and on and as of each date on which any Transaction is outstanding, as follows:- 

أي صفقة من اعتبارا من تارٌخ دخول هذا العقد حٌز التنفٌذ، واعتبارا من كل تارٌخ تكون فٌه  -بموجب هذا العقد فإنك تعلن الموافقة وتضمن لنا: الإقرارات، الضمانات 1-21
 :بما ٌلً -الصفقات معلقة 

(a) if you are an individual that you are of sound mind, legal age and legal competence; 

 د؛   تتمتع بكامل قواك العقلٌة، وبكامل أهلٌتك القانونٌة، وأنك فً السن القانونً الذي ٌجٌز لك التصرؾ والتعاق -إذا كنت شخصا طبٌعٌا  -أنك( أ)

(b) you are suitable to trade complex financial instruments, CFDs and Rolling Spot Forex Contracts and 
that you are aware of the risks involved with such transactions. Additionally, we may at our sole 
discretion, require you to have either:  (x) effected Transactions of the type to be executed with 
FOREX.com UK under this Agreement for at least six (6) months; or (y) you agree to trade on Demo 
Trading System available to you on the FOREX.com UK website., FOREX.com UK may, in its sole 
discretion, decline to permit any real trades to be effected in your Account until you have, in FOREX.com 
UK‟s sole judgment, satisfactorily traded on the Demo Trading System; 

، وأنك على وعً وإدراك بالمخاطر "المبٌتة بسوق الفوركسعقود الصفقات النقدٌة "، و"CFDsعقود الفروقات "أنك كؾء لأن تتاجر فً الأدوات المالٌة المركبة من ( ب)
صفقات نافذة من نوعٌة الصفقات التً ( X)إما : بؤن تجري شًء من اثنٌن -وفقا لتقدٌراتنا الخاصة -المرتبطة بمثل هذه الصفقات، ؛ إضافة إلى أنه ٌجوز لنا أن نطالبك

أن تعلن الموافقة على أن تتاجر من خلبل نظام التداول التجرٌبً المتاح لك على الموقع ( Y)أشهر؛ أو  6طبقا لهذا العقد لمدة لا تقل عن  FOREX.com UKتجرٌها 
السماح بإجراء وتنفٌذ أي تداولات فعلٌة على الحساب  -وفقا لتقدٌراتها الخاصة -أن ترفض FOREX.com UK ؛ وٌجوز لـ FOREX.com UKالإلكترونً لشركة 

  .   وفقا لتقدٌراتها وآرابها الخاصة  FOREX.com UKقد قمت بالتداول عبر نظام التداول التجرٌبً بالشكل الوافً والمرضً الذي ترتضٌه  الخاص بك، إلا بعد أن تكون

(c) you are willing and financially able to sustain a total loss of all year funds paid to us as a result of 
engaging in Transactions; 

 نتٌجة دخولك فً الصفقات المعنٌة؛     السنوٌة المدفوعة لنا أنك قادر مادٌا ومستعد لأن تتكبد خسارة كلٌة لأموالك( ج)

(d) you are not a citizen and/or legal resident of the United States; 

 ؛المتحدة فً الولاٌات بصورة قانونٌةالمقٌمٌن  أو / و مواطنا أنت لست (د)
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(e) you have all necessary authority, powers, consents, licences and authorisations and have taken all 
necessary action to enable you lawfully to enter into and perform this Customer Agreement and such 
Transaction and to grant the Security interests and powers referred to in this Customer Agreement; 

الإجراءات اللبزمة التً  أنك قد حصلت على كل الثقة، والحقوق، والصلبحٌات، والموافقات، والتراخٌص، والأذون، والتفوٌضات الرسمٌة اللبزمة؛ وأنك قد اتخذت كافة( د)
، والصلبحٌات المشار إلٌها فً هذا "حقوق ملكٌات الضمانات"عقد اتفاقٌة العمٌل وهذه الصفقة على النحو القانونً اللبزم، و تمكنك أٌضا من منح إبرام وتنفٌذ : تمكنك من

 .  العقد

(f) where applicable, the person or the persons entering into this Customer Agreement and each 
Transaction on your behalf has or have been duly authorised to do so; 

بإبرام هذا العقد، وبإبرام كل من الصفقات التً نجرٌها؛ فإنهم  -إذا كان ذلك مطبقا -ٌقومون نٌابة عنك ولصالحك( طبٌعٌٌن أو اعتبارٌٌن)وأن أي شخص أو أشخاص ( هـ)
 مخولون رسمٌا وقانونٌا للقٌام بذلك؛

(g) this Customer Agreement, each Transaction and the obligations created under or in connection with 
them both are binding upon you and enforceable against you in accordance with their terms (subject to 
applicable principles of equity) and do not and will not violate the terms of any regulation, order, charge or 
agreement by which you are bound or which you or any of your assets are subject; 

لك، وواجبة النفاذ علٌك طبقا ، وكل من الصفقات والمعاملبت التً نجرٌها، والمستحقات الناشبة بموجبها أو بشؤنها، فإنها جمٌعا ملزمة (عقد اتفاقٌة العمٌل)أن هذا العقد ( و)
أو الضمانات، أو الرسوم  للشروط الخاصة بها والتً تخضع لمبادئ العدل والإنصاؾ المطبقة وأنك لم ولن تخالؾ الشروط الخاصة بؤي من النظم واللوابح، أو الأوامر،

 والمصروفات، أو الاتفاقات الملزمة لك أو التً تخضع لها أنت أو أي من أصولك؛

(h) no Event of Default or any event which may become (with the passage of time, the giving of notice, 
the making of any determination or any combination of the above) an Event of Default (a “Potential Event 
of Default”) has occurred with respect to you or any Credit Support Provider; 

بمرور الوقت، أو بموجب إعطاء إنذار بذلك، أو بموجب اتخاذ أي قرار فً هذا الشؤن، )أنه لم تكن هناك حالة من حالات التقصٌر أو أي واقعة قد تتحول إلى هذه الحالة ( ز)
 ؛  "جهة ابتمانٌة "تتعلق بك أو بؤي ( ٌر محتملةأو بموجب كل أو جزء من هذه العناصر مجتمعة؛ وٌطلق علٌها فً هذه الحالة حالة تقص

(i) unless you have informed us otherwise in writing you act as principal and sole beneficial owner (but not 
as trustee) in entering into and performing this Customer Agreement and each Transaction; 

، "عقد اتفاقٌة العمٌل"وذلك فً إبرام وتنفٌذ هذا العقد "( وصٌا"ولكن لٌس باعتبارك )رؾ باعتبارك المالك الربٌسً، وصاحب حق الانتفاع والمستفٌد الوحٌد أنك تتص( ح)
 وفً إبرام وتنفٌذ كل صفقة من الصفقات؛ وسٌسري هذا إلا إذا أخطرتنا كتابٌاً بخلبؾ ذلك؛   

(K) all details supplied on your Customer Account Application as well as any other information which you 
provide or have provided to us in respect of your financial position or other matters is accurate, complete 
and not misleading; 

، وكذلك أي معلومات أخرى تقدمها أو قدمتها إلٌنا بشؤن مركزك المالً أو عن أي "طلب فتح حساب العمٌل"تنا بها فً أن جمٌع البٌانات والمعلومات التفصٌلٌة التً زود( ط)
 شبون أخرى تتعلق بك، هً معلومات صحٌحة ودقٌقة وكاملة وؼٌر مضللة؛     

(L) except as otherwise agreed by us, you are the sole beneficial owner of all Margin you transfer under 
this Customer Agreement, free and clear of any security interest whatsoever other than a lien routinely 
imposed on all Securities in a clearing system in which such Securities may be held; and 

طبقا لهذا العقد، وأن ذمتك خالصة من ( المارجن)من أي أموال تحولها إلٌنا باعتبارها " صاحب حق الانتفاع والمستفٌد الوحٌد"فإنك  باستثناء أي اتفاق آخر تم فٌما بٌننا؛( ك)
فٌه حٌازة مثل هذه الذي ٌفرض بشكل روتٌنً على جمٌع الأوراق المالٌة فً نظام التصفٌة الذي تتم " حق الحجز"أٌا كانت، هذا بخلبؾ " حقوق ملكٌة الضمانات"أي حق من 

 الأوراق؛ و      
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(M) if you are not resident in the UK, you are solely responsible for ascertaining whether any Transaction 
entered into under this Customer Agreement is lawful under applicable laws of the jurisdiction of your 
residence. 

ى مطابقتها للقوانٌن المطبقة إذا لم تكن مقٌما فً برٌطانٌا، فإنك مسبول كلٌة عن التحقق من مدى شرعٌة أي صفقة من الصفقات التً ٌتم إبرامها طبقا لهذا العقد، ومد( ل)
 .    داخل نطاق دابرة الاختصاص التابع لها محل إقامتك

21.2 Covenants.  You covenant and agree with us, as follows: 

 :بموجب هذا العقد فإنك تعاهدنا وتتفق معنا على ما ٌلً: التعهدات 2-21

(a) you will at all times obtain and comply, and do all that is necessary to maintain in full force and effect, 
all necessary authority, powers, consents, licences and authorisations to (i) enable you to lawfully perform 
this Customer Agreement and each Transaction and (ii) without limiting the generality, interests and 
powers referred to in this Customer Agreement referred to in this clause; 

وتلتزم بما ٌلزم من الثقة، والحقوق، والصلبحٌات، والموافقات، والتراخٌص، والأذون، والتفوٌضات الرسمٌة اللبزمة لك لكً تمكنك أنك فً كل الأوقات تحصل على، ( أ)
لعقد، والمشار إلٌها فً هذا والوفاء بكل الحقوق والصلبحٌات المشار إلٌها فً هذا ا( أ/2)تنفٌذ هذا العقد، وتنفٌذ كل صفقة من الصفقات على النحو القانونً اللبزم، ( أ/1: )من

 قوة القانون؛البند؛ وأنك ستفعل كل ما ٌلزم فعله للئبقاء على هذه الحقوق والصلبحٌات والموافقات، والتراخٌص، والأذون، والتفوٌضات سارٌة ونافذة ب

(b) you will promptly notify us of the occurrence of any Event of Default or Potential Event of Default with 
respect to you or, where applicable, any Credit Support Provider; 

 تم الاستعانة به إذا كان ذلك مطبقا؛" جهة ابتمانٌة"أنك ستخطرنا على الفور بحدوث أي حالة من حالات التقصٌر أو بما ٌشٌر إلى حالة تقصٌر محتملة تتعلق بك أو بؤي ( ب)

(c) unless you have informed us otherwise in writing, you will at all times act as principal and sole 
beneficial owner (but not as trustee) in performing this Customer Agreement and in entering into and 
performing each Transaction; 

عقد اتفاق "وذلك فً تنفٌذ هذا العقد "( وصٌا"ولكن لٌس باعتبارك )الطرؾ الأصلً، وصاحب حق الانتفاع والمستفٌد الوحٌد  أنك ستتصرؾ فً جمٌع الأوقات باعتبارك( ج)
 ، وفً إبرام وتنفٌذ كل صفقة من الصفقات؛ وسٌسري هذا إلا إذا أخطرتنا كتابٌاً بخلبؾ ذلك؛  "العمٌل

(d) you will promptly notify us if (i) you become aware of any detail supplied on your Customer Account 
Application or any other information provided to us in respect of your financial position or other matters 
being inaccurate, incomplete or misleading when supplied or provided or (ii) any such detail or 
information subsequently becomes inaccurate, incomplete or misleading; 

إذا تبٌن لك أنك قد زودتنا ببٌان أو بمعلومة أو ببعض المعلومات ؼٌر صحٌحة أو ؼٌر دقٌقة أو ناقصة أو مضللة من تلك المعلومات ( د/1: )أنك ستخطرنا على الفور( د)
الذي قمت بملبه وتقدٌمه إلٌنا، أو تلك التً زودتنا بها بشؤن مركزك المالً أو بشؤن أي أمور أخرى تتعلق بك، أو " لب فتح حساب العمٌلط"التفصٌلٌة التً أمددتنا بها فً 

 بؤن أي من هذه المعلومات قد أصبح فٌما بعد ؼٌر دقٌق أو ؼٌر كامل أو مضلل؛( د/2)

(e) you will at all times use all reasonable steps to comply with all Applicable Regulations in relation to 
this Customer Agreement and any Transaction; and 

 وأنك فً جمٌع الأوقات ستتبع كافة الإجراءات اللبزمة للبمتثال للنظم واللوابح المطبقة فٌما ٌتعلق بهذا العقد وبؤي صفقة من الصفقات؛ ( هـ)

(f) upon demand, you will promptly provide us with such information as we may reasonably require or 
request in relation to any of the matters referenced in this clause 21 or, without limiting the generality of 
the foregoing, to ensure compliance with any Applicable Regulation. 
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والتً لا نطلبها أو لا نشترطها ( 21)بإمدادنا على الفور ودون تؤخٌر بهذه المعلومات الخاصة بؤي من الشبون المشار إلٌها فً هذا البند  -بناء على طلب منا -أنك ستقوم( و)
 .استمرار الامتثال للنظم واللوابح المطبقة -سبقوهذا دون خروج عن القاعدة العامة المقررة فٌما  -إلا لضرورتها المنطقٌة دون مؽالاة منا؛ أو أن تضمن

22.    EVENTS OF DEFAULT  حالات التقصٌر 

22.1 If at any time: 

 :إذا حدث فً أي وقت من الأوقات أي حدث من الأحداث التالٌة 1-22

(a) you fail or, where applicable, any Credit Support Provider fails, to comply fully and by the required 
time with any obligation to make any payment when due under this Customer Agreement or to make or 
take delivery of Margin or any other property or asset under or in connection with this Customer 
Agreement or any Transaction; 

أخرى ، أي حالة عجز عن الالتزام التام بالوفاء بكامل المستحقات الواجبة علٌك فً تارٌخ استحقاقها طبقا لهذا العقد، أو عن " جهة ابتمانٌة"منك أو من أي  إذا حدث( أ)
 من الصفقات؛   الالتزام بسداد أو بإجراء التحوٌل اللبزم للهامش أو لأي من الأصول أو الممتلكات بموجب أو بشؤن هذا العقد أو أي صفقة

(b) we have reasonable grounds to believe that (i) you are or, where applicable, any Credit Support 
Provider is, in breach of any covenant or agreement set out in this Customer Agreement or, where 
applicable, any related Credit Support Document or (ii) any representation or warranty made by you or, 
where applicable, any Credit Support Provider in this Customer Agreement or, where applicable, in any 
related Credit Support Document, or otherwise with respect to or in connection with any Transaction, is or 
was untrue, false or misleading when made, repeated or deemed to be made or repeated; 

تخالفان وتخرقان أي  -بحسب ما هو مطبق -تم الاستعانة بها" جهة ابتمانٌة أخرى"أنك أو أي ( ب/1: )إذا كانت لدٌنا من الأسباب والدوافع المنطقٌة ما ٌجعلنا نعتقد فً( ب)
جهة "أن أي إقرار أو ضمان قمت بتقدٌمه أو قامت أي ( ب/2)، بحسب ما هو مطبق؛ أو " ابتمانً ضمانوثٌقة "تعهد أو اتفاق معلن ومنصوص علٌه فً هذا العقد، أو أي 

وٌتعلق بؤي من  -بحسب ما هو مطبق -أو بؤي شًء آخر ،"ابتمانً ضمانوثٌقة  "بتقدٌمه فً هذا العقد، أو فً أي  -إذا تم اللجوء إلٌها أو بحسب ما هو مطبق-"ابتمانٌة أخرى
نحن أنه قد تم تقدٌمه، أو إعادة الصفقات؛ هو إقرار أو ضمان ؼٌر صحٌح أو مزٌؾ أو مضلل، أو أنه كان كذلك بالفعل عند تقدٌمه، أو عند إعادة تقدٌمه، أو عندما اعتبرنا 

 .تقدٌمه

(c) any action is taken or any event occurs, in each case which we believe might have an adverse effect 
upon your ability to perform any of your obligations under or in connection with this Customer Agreement 
or any Transaction; 

حدث ما، ورأٌنا أن هذا الإجراء أو الحدث ربما ٌإثر سلبا على قدرتك على الوفاء بؤي من الالتزامات الواجبة علٌك بموجب أو بشؤن هذا إذا تم اتخاذ إجراء ما، أو وقع ( ج)
 العقد أو أي من الصفقات؛

(d) we believe that doing so is necessary or desirable to prevent or address what might be a violation of 
the Act or any other Applicable Regulation or to ensure that good market practice is followed; 

وابح المطبقة، أو لكً نضمن إذا كنا نعتقد فً أن حالة التقصٌر أمر ضروري أو مستحب ومرؼوب فٌه لمنع أو لمعالجة ما قد ٌشكل مخالفة للقانون أو لأي من النظم والل( د)
 .عراؾ والممارسات السابدة فً الأسواق الجٌدةإتباع الأ

(e) we believe that doing so is otherwise necessary or desirable for our own protection, whether from the 
perspective of financial exposure, reputational risk, or otherwise; 

هً من ناحٌة أخرى أمر ضروري، أو مرؼوب فٌه لحماٌتنا سواء من منظور مركزنا المالً وحماٌته من التعرض لأي مخاطرة تجعل إذا كنا نعتقد فً أن حالة التقصٌر ( هـ)
 منه مركزا مكشوفا، أو من منظور الحفاظ على سمعتنا من خلبل إدارتنا الجٌدة للمخاطر، أو من أي منظور آخر؛

(f) you die, become or are adjudged to be of unsound mind, are or become unable to pay your debts as 
they fall due, are or become bankrupt or insolvent within the meaning of any Insolvency Law, any 
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indebtedness of yours or, where applicable, any Credit Support Provider is not paid on the due date 
therefore or is or becomes subject to being declared due and payable under any agreement or instrument 
evidencing or governing such indebtedness before it would otherwise have been due and payable, any 
suit, action or proceeding is commenced for any execution, any attachment or garnishment, or distress 
against, or an encumbrancer takes possession of, all or any part of the property, undertaking or assets 
(tangible and intangible) of you or, where applicable, any Credit Support Provider;  

ً حالة ما إذا و فً حالة ما إذا أصبحت بؤي صورة من الصور فاقدا لقواك العقلٌة، أو إذا صدر حكما قضابٌا بذلك مما ٌجعلك فاقدا لأهلٌة التصرؾ؛ أو ففً حالة الوفاة؛ أ( و)
الذي ٌنص علٌه أي قانون من قوانٌن على النحو " معسرا"أو " مفلسا"فً تارٌخ استحقاقها؛ أو فً حالة ما إذا كنت أو أصبحت  التزاماتككنت أو أصبحت عاجزا عن سداد 

 الالتزاماتلم تدفع مثل هذه " الجهة الابتمانٌة الأخرى"الإعسار المالً الذي ٌإدي إلى عدم التمكن من سداد أي مدٌونٌة فً تارٌخ استحقاقها، تقع على كاهلك أو على كاهل 
؛ أوفً حالة ما الالتزاماتة السداد طبقا لأحد العقود أو الوثابق أو الاتفاقٌات التً تثبت أو تحكم هذه مستحقة وواجب التزاماتفً تارٌخ الاستحقاق التً تصبح خاضعة لإعلبنها 

، أو أقٌمت ضد أٌكما دعوى قضابٌة لاستصدار أمر بالحجز على أموال وممتلكات أي منكما، على جزء من "جهة ابتمانٌة أخرى"إذا اتخذ أي إجراء قانونً ضدك أو ضد أي 
ٌحوز على ملكٌة جزء من أو كل الممتلكات أو " ضمانصاحب "متلكات، أو المنشآت ، أو الأصول مادٌة كانت أو معنوٌة التً تخص أي منكما؛ أو فً حالة وجود أو كل الم

 .                 المشروعات، أو الأصول مادٌة أو معنوٌة التً تخص أٌكما بحسب ما هو مطبق

(g) you are or, where applicable, any Credit Support Provider is dissolved, or, if your or any such Credit 
Support Provider‟s capacity or existence is dependent upon a record in a formal register, such registration 
is removed or ends, any proceeding is commenced seeking or proposing your dissolution, removal from 
such a register or the ending of such a registration, or you take or, where applicable, any Credit Support 
Provider takes any corporate or other action in preparation or furtherance of any of the foregoing; 

فً حالة تصفٌة؛ أو إذا تم شطب التسجٌل الرسمً أو انقضاء تارٌخه، هذا إذا كانت  -بحسب ما هو مطبق -" جهة ابتمانٌة أخرى"انت شركتك أو أي فً حالة ما إذا ك( ز)
ك من ذلك السجل الرسمً، متوقفة على القٌد فً سجل رسمً؛ أو إذا كانت هناك دعوى مرفوعة لالتماس تصفٌة شركت" الجهة الابتمانٌة"صفتك أو كٌانك، أو صفة أو كٌان 

بالدخول فً أي نشاط مشترك فً طور الإعداد لأي مما سبق أو فً طور  -بحسب ما هو مطبق -" جهتك الابتمانٌة الأخرى"أو إنهاء هذا التسجٌل؛ أو إذا قمت أنت أو 
 .تعزٌزه

(h) you commence or, where applicable, any Credit Support Provider commences a voluntary case or 
other procedure (i) seeking or proposing liquidation, reorganisation, an arrangement or composition, a 
freeze or moratorium, or other similar relief with respect to you or your debts or, where applicable, any 
Credit Support Provider or its debts under any Insolvency Law or (ii) seeking the appointment of an 
Insolvency Officer with respect to you or any substantial part of your assets or, where applicable, any 
Credit Support Provider or any substantial part of its assets, or you take or, where applicable, any Credit 
Support Provider takes any corporate or other action in preparation or furtherance of any of the foregoing; 

أو لإعادة التنظٌم والهٌكلة، أو لإجراء طلبا للتصفٌة، ( ح/1: )باتخاذ أي إجراء قانونً طوعً لأي من الأؼراض التالٌة المعنٌة"  جهة الابتمان" إذا قمت أنت أو قامت ( ح)
بحسب ما هو  -المعنٌة " " جهة الابتمان"ب"تسوٌة أو تصالح، أو للتجمٌد أو لتؤجٌل السداد، أو ما شابه من طرق وتدابٌر الإبراء أو الإعفاء من الدٌون الخاصة بك أو الخاصة 

 "لإدارة شبونك أو شبون أي جزء جوهري من أصولك، أو لإدارة شبون أي " مؤمور إفلبس"سعً لتعٌٌن ال( ح/2)، "قوانٌن الإعسار والإفلبس"وذلك طبقا لأي من  -مطبق
 -بحسب ما هو مطبق -"جهة ابتمانٌة أخرى"أو شبون أي جزء جوهري من الأصول الخاصة بهذه الجهة؛ أوإذا قمت أنت أو أي  -بحسب ما هو مطبق -معنٌة  "جهة الابتمان

 .              شترك فً طور الإعداد لأي مما سبق أو فً طور تعزٌزهبالدخول فً أي نشاط م

(i) an involuntary case or other procedure is commenced against you or, where applicable, any Credit 
Support Provider (i) seeking or proposing liquidation, reorganisation, an arrangement or composition, a 
freeze or moratorium, or other similar relief with respect to you or your debts or, where applicable, any 
Credit Support Provider or its debts under any Insolvency Law or (ii) seeking the appointment of an 
Insolvency Officer with respect to you or any substantial part of your assets or, where applicable, any 
Credit Support Provider or any substantial part of its assets; 

التماسا ( ط/1: )تطبٌقه، وذلكبحسب ما تم المعنٌة ،  "الجهة الابتمانٌة"إذا تم رفع أي دعوى اضطرارٌة، أو اتخاذ أي إجراء قانونً اضطراري سواء ضدك أو ضد أي ( ط)
بجهة "ة تتعلق بك أو بدٌونك، أو تتعلق بؤي أو اقتراحا للتصفٌة، أو لإعادة الهٌكلة، أو لإجراء تسوٌة أو تصالح، أو للتجمٌد أو لتؤجٌل السداد أو ما شابه من طرق وتدابٌر قانونٌ

لإدارة شبونك أو " مؤمور إفلبس"التماسا لتعٌٌن ( ط/2)، "قوانٌن الإعسار والإفلبس"وذلك طبقا لأي من أو بدٌون على هذه الجهة،  -بحسب ما تم تطبٌقه -المعنٌة "الابتمان
 أو شبون أي جزء جوهري من الأصول الخاصة بهذه الجهة؛          -بحسب ما هو مطبق -معنٌة" جهة ابتمانٌة"شبون أي جزء جوهري من أصولك، أو لإدارة شبون أي 
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(j) you disaffirm, disclaim or repudiate or, where applicable, any Credit Support Provider or any Insolvency 
Officer acting on behalf of either you or any Credit Support Provider disaffirms, disclaims or repudiates 
any obligation under or in connection with this Customer Agreement, any Transaction or, where 
applicable, any related Credit Support Document; 

و أي مستند من فً حالة إنكارك أو رفض الاعتراؾ بؤي من الالتزامات الواجبة علٌك بموجب أو بشؤن هذا العقد، أو بموجب أو بشؤن أي صفقة من الصفقات، أ( ل)
جهة "ٌعمل نٌابة عنك أو عن أي " مؤمور إفلبس"معنٌة، أو عن أي " جهة ابتمانٌة"معنٌة، بحسب ما تم تطبٌقه؛ أو إذا صدر عن أي " تمانٌةجهة اب"المستندات الخاصة بؤي 

لصفقات، أو أي مستند من أي إنكار أو رفض للبعتراؾ بؤي من الالتزامات الواجبة علٌها بموجب هذا العقد، أو بموجب أي صفقة من ا -بحسب ما تم تطبٌقه -معنٌة" ابتمانٌة
 المعنٌة، بحسب ما تم تطبٌقه؛" " جهة الابتمان الأخرى"ب"المستندات الخاصة 

(k) any charge, security interest or lien created, purported to be created or otherwise contemplated by this 
Customer Agreement fails or ceases to be effective as such charge, security interest or lien to secure the 
performance of the Secured Obligations and otherwise for our benefit; 

ٌُتوقع حدوثه بموجب هذا العقد -أو ما شابه" الضمان"إذا حدث أن ( ك) ٌُفهم منه أنه ٌنشؤ، أو  ٌصلح فً حد ذاته لأن ٌكون قد أصبح ؼٌر ساري النفاذ، أو لا  -مما ٌنشؤ أو 
 ساري النفاذ كضمان، أو كامتٌاز ٌضمن الوفاء بما لنا من التزامات ومستحقات مضمونة بموجب مثل هذه الضمانات المؤخوذة لصالحنا؛

(I) any Credit Support Document expires or ceases to be in full force and effect, unless otherwise agreed 
by us in a formal writing; or 

 ، أو توقؾ نفاذه تؤثٌره القانونً؛ هذا إلا إذا تم فٌما بٌننا اتفاق كتابً ورسمً على ما هو خلبؾ"وثابق الدعم الابتمانً"إذا انقضى تارٌخ أي وثٌقة من ( م)

(m) any actual or potential default, event of default, termination or similar event (however described) 
occurs in relation to you or, where applicable, any Credit Support Provider under any other agreement or 
instrument between us or issued or delivered to us;  

بحسب ما تم  -فعلٌة أو ممكنة، تتعلق بك أو بؤي جهة ابتمانٌة( أٌا كان وصفها)لحالات ، أو إنهاء، أو ما شابه من ا"حالة تقصٌر"إذا وقع أي تقصٌر عن أداء مستحقات، أو ( ن
 بموجب أي اتفاق أو عقد آخر تم فٌما بٌننا، أو تم إرساله أو تسلٌمه إلٌنا؛ -تطبٌقه

then, in each such case, we may (but we will not be obliged to) exercise any or all of our rights and 
remedies set out in clause 22.2. 

المخولة لنا بموجب المعلن والمنصوص ( أو التعوٌضات)وبذلك ٌجوز لنا عند حدوث أي حالة من هذه الحالات أن نمارس أي من أو كل الحقوق، والطرق والتدابٌر القانونٌة 
 .    ً أننا سنمارسها بالضرورة أو من قبٌل الإلزامولكن جواز ممارستنا لهذه الحقوق لا ٌعن( 22-2)فً البند التالً  علٌها

22.2 Upon occurrence of an Event of Default we may by notice specify a date for the termination of any or all 
outstanding Transactions, except that the occurrence of an Event of Default of a type specified in subparagraph 
(f), (h), (i) or (j) of clause 22.1 will result in the automatic termination of all outstanding Transactions.  If any or all 
outstanding Transactions are terminated pursuant to the preceding sentences, we will be entitled, without prior 
notice to you and without limitation of any other rights or remedies we may have under this Customer Agreement 
or otherwise, to take any or all of the following actions: 

ت المعلقة، وٌستثنى من ذلك حالة التقصٌر التً تكون من النوعٌة ٌجوز لنا عند حدوث حالة تقصٌر أن نحدد، بموجب إخطار، موعدا لإنهاء أي من، أو كل التداولا 2-22
، وهً الحالة التً تإدي إلى الإلؽاء التلقابً لجمٌع الصفقات المعلقة؛ وفً (22-1)من البند ( j/ ل)أو ( i/ ط)أو ( h/ ح)أو ( f/ و)المنصوص علٌها فً الفقرة الفرعٌة رقم 

دون إخطار سابق لك، ودون الحد من، أو تقٌٌد أي من حقوقنا الأخرى، ودون  -فقات المعلقة طبقا للنصوص السابقة، فإنه سٌحق لناحالة ما إذا تم إلؽاء أي من أو كل الص
 :    راءات القانونٌة التالٌةأن نتخذ أي من، أو جمٌع الإج -سقوط حقنا بالتقادم فً اللجوء إلى التدابٌر القانونٌة، تلك الحقوق والتدابٌر المخولة لنا بمقتضى هذا العقد أو ؼٌره

(a) instead of returning to you assets equivalent to those credited to your Account, to pay to you the fair 
market value of such assets at the time such termination is effective; 



 

 

 
“This Arabic version is a non-binding translation for convenience only.  In the event of any dispute, the English version will govern. “ 

 ة الملزمةالنسخ هًسوف تكون  الإنجلٌزٌةنزاع فأن النسخة  أيحالة حدوث ، وفً ترجمة غٌر ملزمة والغرض منها هو راحة العمٌل فقط إلا هً ما العربٌةالنسخة  هذه 

 

FOREX.com UK – Customer Agreement   30 

 FOREX.com UK – اتفاقٌة العمٌل
 

لأصولك التً تعادل فً قٌمتها تلك الأصول الدابنة المقٌدة لحسابك، وذلك بدلا من إعادة هذه الأصول " قٌمة السوقٌة السابدةال"أن ندفع لك، وقتما ٌسري نفاذ هذا الإلؽاء، ( أ)
 إلٌك؛  

(b) to sell or otherwise liquidate , or to cause to be sold or otherwise liquidated, any or all of your 
Securities or Collateral (whether or not constituting Margin) in our possession or in the possession of any 
nominee or third party appointed under or in connection with this Customer Agreement, in each case as 
we may in our sole and absolute discretion select and at such price or prices, at such time or times and in 
such manner as we in our sole and absolute discretion think fit (without being responsible for any 
diminution in price or other loss), in order to realise funds sufficient to cover any amount due by you to us, 
including any and all costs related to the sale or other liquidation, which will be borne by you; 

سواء كانت هذه الضمانات تشكل الهامش )أن نقوم ببٌع أو بتصفٌة، أو نكون السبب وراء بٌع أو تصفٌة أي من أو جمٌع ما ٌخصك من أوراق مالٌة، أو ضمانات إضافٌة ( ب)
ة طرؾ ثالث الأوراق المالٌة أو الضمانات الإضافٌة فً حٌازتنا، أو فً حٌازة جهاز أمناء ٌبٌع وٌشتري الأوراق المالٌة لحساب العملبء، أو فً حٌاز بحٌث تصبح هذه( أم لا

ستدعً ذلك، ذلك الاختٌار الذي ٌتم بناء على ممن قد ٌتم تعٌٌنهم بشؤن أو طبقا لهذا العقد؛ وٌتم ذلك بناء على اختٌارنا لما ٌتناسب مع كل حالة من الحالات المذكورة التً ت
قة التً نراها مناسبة بحسب تقدٌراتنا تقدٌراتنا الخاصة التً ننفرد بها بشكل مطلق، حٌث ٌتم البٌع أو التصفٌة عند الأسعار التً تكون سابدة وقتما ٌتم هذا أو ذاك، وبالطرٌ

؛ من أجل إٌجاد الأموال التً تكفً لتؽطٌة وضمان أي مستحقات مالٌة تكون (سعار، أو عن أٌة خسابر أخرىدون أن نكون مسبولٌن عن أي هبوط فً الأ)الخاصة المطلقة 
 واجبة علٌك لنا، بما فً ذلك أي من أو جمٌع النفقات المتعلقة بالبٌع أو بالتصفٌة، والتً علٌك أن تتحملها،

(c) to treat any or all Transactions then outstanding as having been repudiated by you, to close out, 
replace or reverse any or all such Transactions, to buy, sell, borrow or lend any Reference Asset, to enter 
into any other Transaction or to take, or refrain from taking, such other action, all at such price or prices, 
at such time or times and in such manner as we in our sole and absolute discretion consider necessary or 
appropriate to cover, reduce or eliminate our actual or potential loss or liability under or related to any of 
your contracts, positions or commitments; 

أو باستبدال أو باحتجاز أي  أن نتعامل مع أي من، أو كل الصفقات التً تكون معلقة آنذاك على أنك تتنصل من سداد المستحقات المعلقة الخاصة بها؛ أو أن نقوم بتصفٌة( ج)
م بإبرام صفقة أخرى؛ أو أن نتخذ أو نحجم عن اتخاذ أي إجراء آخر لكً نقو" الأصول الأساسٌة"من أو كل هذه الصفقات؛ أو أن نقوم بشراء أو ببٌع أو بتقدٌم تسهٌلبت من 

بالأسعار السابدة  ستتم فإنها( تالتصفٌة، الاستبدال، الشراء، البٌع، تقدٌم تسهٌلب)من مثل هذه الإجراءات؛ هذا مع الأخذ فً الاعتبار أنه إذا تم أي من مثل هذه الإجراءات 
لازمة أو مناسبة لتؽطٌة، أو للحد من، أو للتقلٌل من، أو للتخلص من، أو لاستبعاد أي خسابر، أو أي مسبولٌة  -تقدٌراتنا الخاصة المطلقةبحسب  -آنذاك، وبالطرٌقة التً نراها

 قانونٌة فعلٌة أو ممكنة تقع علٌنا بمقتضى أو بشؤن أي من العقود أو المراكز أو الالتزامات المتعلقة بك؛   

(d) to make a claim under, enforce, or exercise any other right or remedy under or in connection with, any 
Credit Support Document;  

وثٌقة ضمان "ي من أن نرفع دعوى قضابٌة أو نمارس حقنا فً اللجوء إلى الطرق والتدابٌر القانونٌة، أو أي حق آخر من الحقوق المخولة لنا بموجب أو بشؤن أ( د)
 ؛    "تمانًالاب

(e) to enforce any charge, security interest or lien created or otherwise contemplated by this Customer 
Agreement or to exercise our right of set-off provided in this Customer Agreement or any other right of 
set-off or similar right we may have, whether as a matter of contract, under common law, or otherwise; or 

التً ٌنشؤ أي منها عن هذا العقد؛ أو أن نمارس حقنا فً إجراء مقاصة على النحو المنصوص علٌه  "الامتٌازات"أن نضع موضع بالتنفٌذ الجبري  أي من الضمانات أو ( هـ)
 إجراء مقاصة، أو أي من الحقوق المماثلة التً تكون مخولة لنا سواء بموجب التعاقد، أو بموجب القانون العام، أو ما شابه؛فً هذا العقد، أو أي حق آخر لنا فً 

(f) to close any or all of your Accounts. 

 .  أن نؽلق أي من أو كل الحسابات الخاصة بك لدٌنا( و)

22.3 We will not lose any of our rights or remedies under or referenced in this clause  22 by reason of any failure 
or delay on our part in exercising them, and no such failure or delay will constitute a waiver of any such right or 
remedy.  Under no circumstances will we be under any obligation to exercise any such right or remedy or, if we 
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do exercise any such right or remedy, to do so at a time or in a manner that takes into account your interests or is 
otherwise beneficial to you. 

 وانى فً ممارسة أي حق من حقوقنا لكً لا نضٌع أي من هذه الحقوق، أو أي من الطرق والتدابٌر القانونٌة المشار إلٌها أو المنصوص علٌهالن نهمل، أو نقصر، أو نت 3-22
نا عن أي من هذه الحقوق، أو أي والتً ٌحق لنا اللجوء إلٌها للحصول على حقوقنا؛ كما أن أي تقصٌر أو إهمال أو توانٍ من جانبنا لن ٌكون بمثابة تنازل م( 22)فً هذا البند 

إذا  -انونٌة، أو ٌفرض علٌنامن هذه الطرق القانونٌة؛ ولن نخضع، تحت أي ظرؾ من الظروؾ، لأي تعهد أو التزام ٌفرض علٌنا ممارسة أي من هذه الحقوق أو التدابٌر الق
   .     نفعتكأن نمارسها فً وقت أو بطرٌقة لا تراعى معها مصالحك وم -مارسنا أي منها بالفعل

22.4 Any action taken or not taken by us in connection with or pursuant to any Transaction at any time after the 
occurrence of any Event of Default (whether or not we have knowledge of such event) will be entirely without 
prejudice to our right to take or not take any similar action or to refuse to take any further action at any time 
thereafter, and does not in any circumstances constitute as a waiver of that right or any other rights or remedies 
of ours should any such Event of Default have occurred. 

سواء كنا على علم )ٌر فٌما ٌتعلق بؤي إجراء قانونً ٌجوز لنا اتخاذه بشؤن أو وفقا لأي صفقة من الصفقات، فً أي وقت من الأوقات بعد حدوث أي من حالات التقص 4-22
ساس بحقنا فً اتخاذ أو عدم اتخاذ أي إجراء مماثل، أو بحقنا فً الامتناع ، فإنه سواء اتخذنا هذا الإجراء أو لم نتخذه، فلن ٌكون هناك على الإطلبق م(ودراٌة بهذه الحالة أم لا

ك الحق، أو عن أي حقوق عن اتخاذ أي إجراء إضافً آخر فً أي وقت فٌما بعد؛ وعدم اتخاذنا لأي من هذه الإجراءات لن ٌشكل بؤي حال من الأحوال تنازلا منا عن ذل
    .    فً حالة حدوث أي من حالات التقصٌرأخرى، أو عن الطرق القانونٌة المخولة لنا 

22.5 You agree to give us notice of any event of a type specified in clause 22.1 immediately upon becoming 
aware of its occurrence. 

 .  بمجرد إدراكك لوقوعها( 22-1)لحالات المنصوص علٌها فً البند بموجب هذا العقد تعلن إقرارك وموافقتك على أن تخطرنا على الفور بؤي حالة من تلك ا 5-22

22.6 Notwithstanding anything in this Customer Agreement to the contrary, we will not be obliged to make any 
payment or delivery otherwise required to be made by us to you pursuant to or in connection with this Customer 
Agreement or any Transaction for as long as an Event of Default has occurred and is continuing. 

، وطالما أن هذه الحالة تقصٌرلن نكون ملزمٌن بالوفاء بؤي سداد أو تسلٌم مطلوب منا إلٌك طبقا لهذا العقد أو لأي صفقة، أو فٌما ٌتعلق بؤي منهما طالما حدثت حالة  6-22
  .     مستمرة

22.7 Without limiting the generality of the foregoing provisions of this clause 22, FOREX.com UK will have the 
power in respect of any Collateral (other than in the form of cash) provided to us to secure your obligations and 
liabilities to FOREX.com UK under this Customer Agreement immediately and without prior notice to you, and 
without limiting our rights and remedies under any separate Collateral agreement or Credit Support Document or 
otherwise, to: 

ٌتعلق  فٌماستكون لها سلطة التصرؾ FOREX.com UK ؛ فإن (22)دون خروج عن القاعدة العامة المقررة بموجب النصوص المذكورة سابقا فً هذا البند  7-22
طبقا لهذا  FOREX.com UKاجبة التً ٌتم تقدٌمها إلٌنا لضمان وفابك بما علٌك من التزامات ومستحقات و -(بخلبؾ أي ضمانات فً صورة نقدٌة) -بالضمانات الإضافٌة

مكننا اللجوء إلٌها بموجب أي اتفاق العقد؛ وهذه الصلبحٌة تجٌز لها التصرؾ الفوري فً هذه الضمانات دون إخطارك مسبقا بذلك، ودون تقٌٌد لحقوقنا وللطرق القانونٌة التً ٌ
 :  ، أو ما شابه؛ وتتمثل هذه الصلبحٌة وسلطة التصرؾ فٌما ٌلً(وثٌقة ضمان ابتمانً)آخر مستقل بشؤن الضمانات الإضافٌة، أو بموجب أي من 

(a) exchange all or any part of any Collateral into another form of Collateral acceptable to us as Collateral 
and/or into such currencies as we decide; 

 أو تحوٌلها إلى العملبت التً نقررها؛  /لى شكل آخر من أشكال الضمانات الإضافٌة المقبولة لنا؛ وتحوٌل كل، أو أي جزء من أي ضمانات إضافٌة إ( أ)

(b) sell or realise value from or exercise any right attaching to any Collateral as we may think fit and treat 
money as it were the proceeds of a sale or disposal; 



 

 

 
“This Arabic version is a non-binding translation for convenience only.  In the event of any dispute, the English version will govern. “ 

 ة الملزمةالنسخ هًسوف تكون  الإنجلٌزٌةنزاع فأن النسخة  أيحالة حدوث ، وفً ترجمة غٌر ملزمة والغرض منها هو راحة العمٌل فقط إلا هً ما العربٌةالنسخة  هذه 

 

FOREX.com UK – Customer Agreement   32 

 FOREX.com UK – اتفاقٌة العمٌل
 

مبالػ النقدٌة باعتبارها عابدات بٌع، أو تحوٌل القٌمة إلى سٌولة نقدٌة، أو ممارسة أي حق مرتبط بؤي من الضمانات الإضافٌة بحسب ما نراه مناسبا، على أن نتعامل مع ال( ب)
 ناتجة من البٌع أو من التصرؾ فً هذه الضمانات؛  

(c) enter into such contracts as we see fit in order to hedge, preserve, enhance or stabilise the relative 
value of any Collateral; 

 ، أو للحفاظ على هذه القٌمة، أو لرفعها، أو لتثبٌتها؛   (بصفقات معاكسة)إبرام العقود التً نراها مناسبة لتؽطٌة القٌمة النسبٌة لأي ضمانات إضافٌة ( ج)

(d) apply all or any part of any cash assets in your Account or proceeds of realisation of Collateral to 
paying the costs of realisation as well as towards restoring the Collateral to the level we require or toward 
your Secured Obligations and pay any balance to you or other persons entitled to it; 

لأؼراض تسدٌد نفقات التحوٌل، وأٌضا نفقات " عابدات تحوٌل الضمانات الإضافٌة إلى سٌولة نقدٌة"فً حسابك، أو من " أصول نقدٌة"تخصٌص كل أو أي جزء من أي ( د)
المستحقة علٌك؛ وكذلك تسدٌد أي رصٌد مستحق لك " مات المضمونةالالتزا"تجدٌد حالة الضمانات الإضافٌة لتصبح فً المستوى الذي نطلبه، أو توجٌه هذه التخصٌصات إلى 

 أو لأي أشخاص آخرٌن مخول لهم الحصول على هذا الرصٌد؛

(e) appoint a receiver and collect and receive all interest, dividends, other distribution, proceeds of 
repayment or redemption and other payments and receipts of, on or in respect of any or all of your 
assets; and 

لتحصٌل جمٌع الفوابد، أو أي أرباح أخرى موزعة، أو عابدات السداد ، وؼٌرها من المدفوعات والمقبوضات المتعلقة بؤي من الأصول الخاصة " حارس قضابً"تعٌٌن ( هـ)
 بك؛

(f) generally exercise all rights and remedies of secured creditors under applicable law. 

 .وبشكل عام، ممارسة كافة الحقوق، واستخدام كافة الطرق القانونٌة المخولة للدابنٌن وذلك طبقا للقانون المطبق( و)

22.8 If at the time we exercise our rights any of your Secured Obligations are contingent in nature, then we may if 
we so decide convert a contingent obligation into a cash equivalent obligation and/or apply any Collateral and/or 
the proceeds realised from any Collateral as we consider necessary in our sole opinion to provide for the 
discharge or settlement of the Secured Obligations. 

أن  -إذا قررنا ذلك -، فإنه ٌجوز لنا فً هذه الحالة"ؼٌر مستحقة السداد"الواجبة علٌك " الالتزامات المضمونة"إذا حدث أنه فً الوقت الذي نمارس فٌه حقوقنا، كانت  8-22
 -أو أي عابدات أو إٌرادات ناتجة عن الضمانات الإضافٌة /و أن نخصص أي ضمانات إضافٌة، و/ة الدٌن؛ أوإلى نقدٌة سابلة تعادل قٌم" الؽٌر مستحق السداد الالتزام"نحول 

 ".    الالتزامات المضمونة"لأؼراض توفٌر ما ٌلزم لتسدٌد أو لتسوٌة  -بحسب ما نراه ضرورٌا وفقا وتقدٌراتنا الخاصة

22.9 These terms apply whether or not you enter into, or have entered into, a separate Collateral agreement with 
us. 

 .أو لا تقوم بذلك" عقد اتفاق مستقل لضمانات إضافٌة منفصلة"تطبق هذه الشروط سواء قمت بالفعل معنا بإبرام  9-22

22.10 Statutory restrictions on the exercise by us of our power of sale over Collateral will not apply.  You are not 
entitled to release our security interest over an item of Collateral by repaying an amount while leaving other items 
of collateral subject to our security interest.  We retain our security interest over all Collateral until all Secured 
Obligations have been discharged or settled to our satisfaction. 

الذي نحصل علٌه على أي بند " حق ملكٌة الضمانات"لا توجد قٌود تشرٌعٌة تقٌد من ممارستنا للحق المخول لنا ببٌع الضمانات الإضافٌة؛ ولا ٌحق لك التنازل عن  10-22
؛ إذ إننا نحتفظ "حقوق ملكٌة الضمانات"لمجرد قٌامك برد المبلػ المستحق عنه، وترك باقً بنود الضمانات الأخرى خاضعة لما فً حوزتنا من من بنود الضمانات الإضافٌة، 

 .نرتضٌه على النحو الذي" المستحقات المضمونة"على جمٌع الضمانات الإضافٌة حتى ٌتم سداد أو تسوٌة كافة " حقوق ملكٌة الضمانات"بما فً حٌازتنا من 
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22.11 Our rights and remedies under or referenced in this clause 22 will be in addition to any other rights or 
remedies we may have, whether as a matter of contract, under common law, or otherwise. 

أو تلك المشار إلٌها فً هذا البند، علبوة على أي حقوق أو تدابٌر قانونٌة ( 22)التدابٌر القانونٌة المخولة لنا بموجب البند ٌجوز لنا التمتع بالحقوق، واللجوء إلى  11-22
 .أخرى ٌحق لنا التمتع بها واللجوء إلٌها سواء كانت بموجب التعاقد، أو بموجب القانون العام، أو ؼٌرها من الموجبات

23.    TERMINATION الإنهاء 

23.1 You may terminate this Customer Agreement at any time by giving at least 3 Business Days‟ prior written 
notice to us. 

 .ى الأقل من أٌام العملأٌام عل 3فً أي وقت من الأوقات وذلك بموجب إخطار كتابً مسبق ٌتم إرساله إلٌنا فً ؼضون " العمٌل اتفاقٌةعقد "ٌجوز لك إنهاء هذا العقد  1-23

23.2 We may terminate this Customer Agreement at any time by giving at least 10 Business Days‟ prior written 
notice to you, except that we may terminate this Customer Agreement immediately if you fail to observe or 
perform any provision of this Customer Agreement, upon the occurrence of any Event of Default, or at any time at 
which you have no open Transactions in your Account. 

أٌام على الأقل من أٌام العمل؛  10إلٌك فً ؼضون  بموجب إخطار كتابً مسبق ٌرسل" العمٌل اتفاقٌةعقد "ٌجوز لنا فً أي وقت من الأوقات أن نقوم بإنهاء هذا العقد  2-23
فً الوقت الذي لم تكن لدٌك فٌه أي صفقات مفتوحة فً حسابك، أو عند حدوث أي حالة من  -إلا إنه ٌجوز لنا بصفة استثنابٌة أن نقوم بإنهاء هذا العقد على الفور إذا حدث أنك

 .ط من الشروط المنصوص علٌها فً هذا العقدقد أهملت عن مراعاة أو تنفٌذ أي شر -"حالات التقصٌر"

23.3 Termination will be without prejudice to accrued rights and remedies and the existence and enforceability of 
any open Transaction, which will remain open until closed in accordance with this Customer Agreement. 

التً تظل مفتوحة إلى أن ٌتم ٌتم الإنهاء دون المساس بؤي حقوق واجبة الأداء، أو بؤي تدابٌر قانونٌة متاحة، أو بسرٌان ووجوب نفاذ أي صفقة من الصفقات المفتوحة،  3-23
  .إؼلبقها وفقا لهذا العقد

23.4 At any time after termination of this Customer Agreement, we may, without notice, close out any of your 
open Transactions. 

   .   بتصفٌة أي صفقة من الصفقات المفتوحة الخاصة بك -دون أي إخطار -ٌجوز لنا فً أي وقت بعد إنهاء هذا العقد أن نقوم 4-23

23.5 Upon termination of this Customer Agreement, any and all amounts payable by you to us will become 
immediately due and payable, including: 

 :مل ما ٌلًعند إنهاء هذا العقد تصبح على الفور أي من، وجمٌع المبالػ المطلوب منك سدادها إلٌنا، مبالػ مستحقة وواجبة الأداء، وهذه المبالػ تش 5-23

(a) all outstanding Commissions, fees and other charges; 

 جمٌع العمولات، والرسوم، والأتعاب، وؼٌرها من المصروفات المعلقة ؛  ( أ)

(b) any losses incurred by us as a result of or in connection with such termination; and 

 أٌة خسابر نتكبدها من نتٌجة هذا الإلؽاء؛( ب)

(c) any losses and expenses realised in closing out any Transactions or settling or concluding outstanding 
obligations incurred by us on your behalf. 

معلقة لم ٌتم سدادها بعد، تلك الخسابر والمصروفات التً نتحملها نٌابة  التزاماتأٌة خسابر ومصروفات محققة تنشؤ عن تصفٌة أي صفقات، أو عن تسوٌة أو إنهاء أي ( ج)
    .عنك
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23.6 Any and all provisions that by their terms or nature are intended to apply after termination of this Customer 
Agreement will survive such termination, and each Transaction that is open at the time of termination will continue 
to be governed by this Customer Agreement and any additional understandings or agreements between us in 
relation to such Transaction, in each case until any and all obligations in respect of such Transactions have been 
fully performed. 

خصٌصا لكً ٌتم تطبٌقها كنتٌجة طبٌعٌة إنهاء هذا العقد، تظل بالطبع سارٌة بعد هذا الإنهاء؛ وكل صفقة تكون مفتوحة أي من، وكافة الشروط التً وضعت وصٌؽت  6-23
لجمٌع حتى ٌتم الوفاء بالكامل وقت الإنهاء، تظل خاضعة لهذا العقد؛ وأي اتفاقات أو عقود إضافٌة تكون قد تمت فٌما بٌننا بشؤن هذه الصفقة، تظل سارٌة وٌتم تنفٌذها 

  .  المستحقات المتعلقة بهذه الصفقة

24.    MANIFEST ERRORS  الأخطاء الواضحة 

24.1 A “Manifest Error” means a manifest or obvious misquote by us, or any Market, Liquidity Provider or official 
price source on which we have relied in connection with any Transaction, having regard to the current market 
conditions at the time an Order is placed as we may reasonably determine .  When determining whether a situation 

amounts to a Manifest Error, we may take into account any information in our possession, including information 
concerning all relevant market conditions and any error in, or lack of clarity of, any information source or 
announcement.  We will, when making a determination as to whether a situation amounts to a Manifest Error, act 
fairly towards you but the fact that you may have entered into, or refrained from entering into, a corresponding 
financial commitment, contract or Transaction in reliance on an Order placed with us (or that you have suffered or 
may suffer any loss) will not be taken into account by us in determining whether there has been a Manifest Error. 

، أو من أي مصدر رسمً استقٌنا منه الأسعار، (الجهة المزودة بالسٌولة)لتسعٌر، أو من جانب السوق، أو من الممول من جانبنا فً ا" الخطؤ الواضح"المقصود بـ 1-24
موقؾ ما قد  ؛ وعندما نتخذ القرار بؤنالمعقول ووثقنا فً معلوماته فٌما ٌتعلق بؤي صفقة، بالنظر إلى الأوضاع السابدة بالسوق فً الوقت الذي تم فٌه تسجٌل الأمر وفقا لقرارنا

خطؤ أو عدم  ، فإننا نؤخذ فً الاعتبار أٌة معلومات قد تكون فً حوزتنا، بما فٌها المعلومات الخاصة بكافة الأوضاع السابدة فً السوق المعنٌة، وأي"الخطؤ الواضح"بلػ حد 
فإننا سنتصرؾ تجاهك " الخطؤ الواضح"خذ القرار بؤن موقؾ ما قد بلػ حد وضوح فً المصدر الذي نستقً منه المعلومات، أو فً البلبغ المعلن بهذه المعلومات؛ وعندما نت

دا إلى أحد الأوامر التً تم تسجٌلها على نحو لابق ٌراعً فٌه العدل والنزاهة؛ إلا أن إقبالك على، أو إحجامك عن الدخول فً أي التزام مالً مماثل، عقد كان أو صفقة، استنا
 .أم لا" خطؤ واضح"لن نؤخذه فً اعتبارنا عند البت فٌما إذا كان هناك ( حتمالٌة تكبدك لأي خسارةأو تحملك لأي خسارة أو ا)لدٌنا 

24.2 In respect of any Manifest Error, we may (but will not be obliged to): 

 (:دون أن نكون ملزمٌن بذلك)فإنه ٌجوز لنا اتخاذ ما ٌلً " خطؤ واضح"فٌما ٌختص بؤي  2-24

(a) amend the details of each affected Transaction to reflect what we may reasonably determine consider 
to be the correct or fair terms of such Transaction absent such Manifest Error; or 

عدلا وصوابا بالنسبة لما ٌجب أن تكون علٌه  معقول هذا الخطؤ، على النحو الذي ٌعكس ما نراه أن نقوم بتعدٌل البنود التفصٌلٌة الخاصة بكل صفقة من الصفقات المتؤثرة ب( أ)
 ؛ أو     "الخطؤ الواضح"البنود الخاصة بهذه الصفقات دون وجود ذلك 

(b) declare any or all affected Transactions void, in which case all such Transactions will be deemed not 
to have been entered into. 

 .     صفقات ملؽٌة، وفً مثل هذه الحالة ستعتبر هذه الصفقات جمٌعا كؤنها لم تتم من الأساس" الخطؤ الواضح"أن نعلن أن أي من أو كل الصفقات المتؤثرة بـ( ب)

24.3 We will not be liable to you for any loss (including any loss of profilts, income, or opportunity) you or any 
other person may suffer or incur as a result of or in connection with any Manifest Error (including any Manifest 
Error by us) or our decision to maintain, amend or declare void any affected Transaction, except to the extent that 
such Manifest Error resulted from our own willful default or fraud, as determined by a competent court in a final, 
non-appealable judgment. 
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شاملب أي " )خطؤ واضح"ص آخر ٌتعلق بؤي قد تتكبدها أو تتعرض لها أنت أو أي شخ( أرباح ، مدخول أو فرصشاملة أٌة خسابر )لن نكون مسبولٌن عن أٌة خسارة  3-24
أو بؤي قرار نتخذه للحفاظ على أي صفقة تؤثرت بهذا الخطؤ، أو لتعدٌل وإصلبح مثل هذه الصفقات، أو لإعلبنها صفقات ملؽٌة؛ وٌستثنى من ( ٌحدث من جانبنا" خطؤ بٌن"

 .أنه خطؤ ناتج عن تقصٌر أو إهمال متعمد من جانبنا -ادر عن محكمة مختصةبموجب حكم قضابً نهابً ؼٌر قابل للبستبناؾ، ص -ٌتقرر" خطؤ واضح"ذلك أي 

25.    EXCLUSIONS, LIMITATIONS AND INDEMNITY  الاستثناءات والقٌود والتعوٌض 

25.1 General.  Nothing in this Customer Agreement will exclude or restrict any duty or liability owed by us to you 
under Applicable Regulations. 

على أي شًء ٌمنع أو ٌنفً أو ٌحد من أي واجبات أو مسبولٌات نكون مدٌنٌن وملزمٌن بها لك طبقا للنظم واللوابح " اتفاقٌة العمٌل" لا ٌشتمل هذا العقد : فكرة عامة 1-25
 .المطبقة

25.2 General exclusion.  Notwithstanding anything in this Customer Agreement (other than clause 25.1) to the 
contrary, neither we nor any of our Affiliates nor any of our or their directors, officers, employees or agents 
(collectively, “Protected Persons”), will be liable for any Loss (including any incidental, indirect or consequential 
Loss), whether arising out of negligence, breach of contract, misrepresentation or otherwise, incurred or suffered 
by you or any other person under or in connection with this Customer Agreement, any Transaction or any of our 
dealings with you (including any Order in respect of a Transaction not accepted by us), and irrespective of 
whether or not you or any other person have been informed of the possibility of such Loss, in each case except to 
the extent that such Loss arises directly from our own willful default or fraud, as determined by a competent court 
in a final, non-appealable judgment.  Without limiting the generality of the foregoing, under no circumstances will 
any liability we may have to you extend to any loss of profits, loss of goodwill, loss of business opportunity or 
reputational damage.  The foregoing will not, however, limit our liability for death or personal injury resulting from 
our negligence. 

ٌفٌد خلبؾ ذلك؛ فإننا نحن، أو أي من الشركات التابعة لنا، أو أي من المدٌرٌن، أو ( 25-1باستثناء البند )شًء فً هذا العقد بصرؾ النظر عن أي :  استبعاد عام 2-25
ولٌن قانونا عن أٌة لن نكون مسب"( الأشخاص المتمتعٌن بالحماٌة"وٌطلق علٌهم جمٌعا )الموظفٌن، أو العاملٌن، أو الوكلبء التابعٌن لنا، أو التابعٌن لأي من هذه الشركات 

تتعرض لها أو تتكبدها أنت، أو ٌتعرض لها أو ٌتكبدها أي شخص آخر بموجب أو بشؤن هذا العقد، أو بموجب ( شاملة أي خسارة عارضة، أو ؼٌر مباشرة، أو تبعٌة)خسابر 
سواء كانت هذه الخسارة ناشبة عن التقصٌر، أو عن  -(بولها من جانبناشاملة أي أمر ٌتعلق بؤي صفقة لم ٌتم ق)أو بشؤن أي من الصفقات أو المعاملبت التً نعقدها معك 

وبصرؾ النظر عما إذا كنت أنت أو أي شخص آخر قد كان لدٌكم علما بإمكانٌة وقوع أي حالة من حالات هذه  -مخالفة أي من العقود، أو عن التحرٌؾ، أو عن أي شًء آخر
أنه ناتج عن تقصٌر أو  -بموجب حكم قضابً نهابً ؼٌر قابل للبستبناؾ، صادر عن محكمة مختصة -ٌتقرر" خطؤ واضح"أي  الخسابر، باستثناء الخسارة الناشبة مباشرة عن

ً لٌشمل أي خسابر ف -بؤي حال من الأحوال -إهمال متعمد من جانبنا؛ ودون خروج عن القاعدة العامة المقررة فٌما سبق، فإن أي التزام ٌقع على عاتقنا تجاهك، لن ٌمتد
موقة للشركة؛ إلا أن ما سبق لا الأرباح، أو أي فقدان للسمعة التجارٌة، أو لفرصة من فرص العمل والنشاط التجاري، أو أي إضرار بالسمعة الحسنة والشهرة والمكانة المر

 .ٌنفً التزامنا ومسبولٌتنا عن الضرر البدنً أو الوفاة التً قد تنشؤ عن أي تقصٌر من جانبنا

25.3 If at any time you are unable, for whatever reason, to communicate with us, we do not receive any 
communication sent by you, or you do not receive any communication sent by us under this Agreement, we will 
not: 

وقات عن الاتصال بنا، بشكل ٌتعذر معه لأي منا استقبال أي مراسلبت ومعلومات تتم فٌما بٌننا بموجب هذا إذا عجزت، لأي سبب من الأسباب، وفً أي وقت من الأ  3-25
 :العقد؛ فإننا فً هذه الحالة

(a) be responsible for any loss, damage or cost caused to you by any act, error delay or omission 
resulting therefrom where such loss, damage or cost is a result of your inability to open a Transaction; 
and 

إذا كانت هذه الخسارة  لن نكون مسبولٌن عن أٌة خسابر أو أضرار أو تكالٌؾ تلحق بك وتقع على كاهلك بسبب أي تصرؾ أو خطؤ أو سهو أو تؤخٌر ٌنشؤ عن هذا العقد،( أ)
 عن عدم قدرتك على فتح صفقة من الصفقات؛ وأو الضرر أو التكلفة قد نتجت 

(b) except where your inability to communicate with us results from our fraud, willful default or negligence, 
be responsible for any loss, damage or cost  caused to you by any act, error, omission or delay resulting 
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therefrom including without limitation, where such loss, damage or cost is a result of you inability to close 
a Transaction. 

ذا كانت هذه الخسارة إ لن نكون مسبولٌن عن أٌة خسابر أو أضرار أو تكالٌؾ تلحق بك وتقع على كاهلك بسبب أي تصرؾ أو خطؤ أو سهو أو تؤخٌر ٌنشؤ عن هذا العقد،( ب)
عن عجزك عن إؼلبق صفقة من الصفقات؛ إلا إذا كان عجزك عن الاتصال بنا والتواصل معنا ناتجا عن إهمال  -على سبٌل المثال ولٌس الحصر -أو الضرر أو التكلفة ناتجة

 .      أو تقصٌر متعمد من جانبنا، أو عن تخلفنا عمدا عن الوفاء بؤي التزامات تجاهك

25.4 Access to the Trading Systems is provided “as is”.  FOREX.com UK makes no warranties (express or 
implied), representations, or guarantees as to merchantability, fitness for any particular purpose or otherwise with 
respect to the Trading Systems, their content, any documentation or any hardware or software provided by 
FOREX.com UK.  Technical difficulties could be encountered in connection with the Trading Systems.  These 
difficulties could involve, among others, failures, delays, malfunction, software erosion or hardware damage, 
which difficulties could be the result of hardware, software or communication link inadequacies or other causes.  
Such difficulties could lead to possible economic and/or data loss.  In no event will FOREX.com UK or its affiliates 
or any of their employees be liable for any possible loss (including loss of profit or revenue whether direct or 
indirect), cost or damage including, without limitation, consequential, unforeseeable, or special  damages or 
expense which might occur as a result of or arising out of using, accessing, installing, maintaining, modifying, 
deactivating or attempting to access the Trading Systems or otherwise.  FOREX.com UK further reserves the 
right, in its reasonable discretion to unwind an executed Transaction or adjust the price of executed Transactions 
(including Transactions that have been confirmed or settled) to a fair market price if the Transaction was 
mispriced because of technical difficulties with the Trading Systems. 

4-25 FOREX.com UK  أو مدى "القابلٌة للتسوٌق"أو إقرارات بشؤن ( صرٌحة أو ضمنٌة)دون تقدٌم أٌة ضمانات " ظمة التداول على الانترنتأن"تتٌح الدخول على ،
نٌة التً جهزة أو البرامج الإلكتروالتلبإم والتوافق اللبزم لأي ؼرض خاص ومحدد ٌتعلق بؤنظمة التداول، أو مدى استٌعاب هذه الأنظمة، أو أي مستندات، أو أجهزة تقنٌة الأ

: ؛ فهناك صعوبات ومشكلبت تقنٌة تتعلق بؤنظمة التداول ٌمكن مواجهتها؛ ومن بٌن هذه الصعوبات، كل ما ٌمكن أن ٌصٌب هذه الأنظمة من FOREX.com UKتوفرها 
عدم توافق فً الأجهزة أو البرامج أو فً شبكة أعطال، توقؾ، بطء، قصور فً الأداء، تلؾ البرامج، أو أعطال فً الأجهزة؛ وهذه الصعوبات ٌمكن أن تنتج من نقص أو 

أو ضٌاع المعلومات المتوافرة من خلبل هذه /المعلومات أو الروابط الالكترونٌة أو لأي أسباب أخرى؛ وهذه الصعوبات والمشكلبت ٌمكنها أن تإدي إلى خسابر اقتصادٌة و
الشركات التابعة لها، ولا أي من موظفً هذه أو هإلاء مسبولٌن قانونا عن أٌة خسابر ممكنة  ، ولا أي من FOREX.com UKوبؤي حال من الأحوال لن تكون . الأنظمة

؛ كما أنهم لن ٌكونوا مسبولٌن عن أٌة تكالٌؾ أو أضرار، ومنها على سبٌل المثال ولٌس (بما فٌها أي خسابر مباشرة أو ؼٌر مباشرة فً الأرباح أو فً الإٌرادات)الحدوث 
؛ وهم أٌضا ؼٌر مسبولٌن عن أٌة مصارٌؾ قد تترتب على أو تنشؤ عن "الأضرار الؽٌر اعتٌادٌة" او ،"الأضرار التً ٌصعب التنبإ بها وتوقعها"،"لتبعٌة الأضرار ا: "الحصر

 FOREX.com UKما شابه؛ كما تحتفظ  ، أو الدخول علٌها، أو تحمٌلها، أو حفظها، أو تحدٌثها، أو وقؾ تنشٌطها، أو محاولات الدخول علٌها، أو"أنظمة التداول"استخدام 
بما فٌها الصفقات التً تم تعزٌزها أو التً تم ) -بإلؽاء الصفقات التً تم إجراءها، أو التعدٌل فً سعر الصفقات التً تم إجراءها -المعقولة وفقا لتقدٌراتها  -بحقها فً أن تقوم

 ".أنظمة التداول"اك خطؤ فً تسعٌر هذه الصفقات بسبب وجود مشكلبت تقنٌة فً إلى السعر السابد فً السوق، هذا إذا كان هن -(تسوٌتها نهابٌا

25.5 Internet, connectivity delays, and price feed errors sometimes create a situation where the price displayed on 
the Trading Systems do not accurately reflect the market rates.  The concept of arbitrage and “scalping”, or taking 
advantage of these internet delays, cannot exist in an over-the-counter market where the client is buying or selling 
directly from the market maker.  FOREX.com UK does not permit the practice of arbitrage on the Trading 
Systems.  Transactions that rely on price latency arbitrage opportunities may be revoked.  FOREX.com UK 
reserves the right to make the necessary corrections or adjustments on the Account involved.  Accounts that rely 
on arbitrage strategies may at FOREX.com UK‟s sole discretion be subject to FOREX.com UK‟s intervention and 
FOREX.com UK‟s approval of any Orders.   

نصات التداول عبر على مإن البطء فً الاتصال بصفحات الانترنت، وبالتالً الأخطاء الحادثة فً المعلومات الخاصة بالأسعار، ٌكون من شؤنه أن الأسعار المعروضة  5-25
البورصة أسواق خارج عبر وسابل الاتصال والتً تتم الصفقات "الموقع الإلكترونً لا تعكس بشكل دقٌق أسعار السوق؛ ففً السوق التً تتم فٌها التداول عبر الإنترنت بنظام 

OTC " من التؤخٌر فً الاتصال بشبكة الانترنت، حٌث إن العمٌل فً هذا السوق ٌقوم  ، أو الاستفادة"المضاربة على التؽٌرات الطفٌفة والسرٌعة فً السعر"لا وجود لمفهوم
على منصات التداول؛ إذ إن الصفقات التً تعتمد على فرص " الموازنة"لا تتٌح ممارسة  FOREX.com UK؛ فنجد أن "صانع السوق"بالشراء أو بالبٌع مباشرة من 

بحقها فً إجراء التصحٌحات أو  FOREX.com UKربما تكون صفقات باطلة؛ وتحتفظ :ٌتم إلؽاإها والتراجع عنها أو الموازنة فً ظل الموازنة بٌن أسعار ؼامضة ربما
 FOREX.com UK وفقاً للتقدٌرات الخاصة بـ -قد تخضع" الموازنة"التعدٌلبت اللبزمة على الحسابات المتورطة فً هذا الشؤن؛ فالحسابات التً تعتمد على إستراتٌجٌات 

 ، وللتصدٌق بالموافقة منها على أي أمر من الأوامر التً تجرى على هذه الحسابات؛  FOREX.com UKدخل من قبل للت -
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25.6 FOREX.com UK shall have no obligation to contact you to advise upon appropriate action when there are 
changes in market conditions. 

6-25 FOREX.com UK  لٌست ملزمة بؤن تجري اتصالاتها بك لتقدٌم المشورة بالتصرؾ الملببم أو اللبزم عمله فٌما ٌتعلق بالحركة المناسبة للؤسعار فً ضوء أي
 .تؽٌرات تطرأ على أوضاع السوق

25.7 You agree to indemnify (fully compensate or reimburse ) us and hold harmless FOREX.com UK, its Affiliates 
and any of their directors, officers, employees and agents from and against any and all liabilities, losses, 
damages, costs and expenses, including legal fees incurred as a result of your breach of this Agreement or in 
connection with the provision of the services under this Customer Agreement to you provided that any such 
liabilities, losses, damages, costs and expenses have not arisen as a result of our negligence, fraud or willful 
default. 

، والشركات التابعة لها، وأي من مدٌرٌهم،  FOREX.com UKوالإقرار على أنك مسبول أمام  سدادالأو  كاملال تعوٌضالبموجب هذا العقد فإنك تعلن موافقة  7-25
ضرار، والتكالٌؾ، ومسبولٌهم، وموظفٌهم، ووكلببهم عن أن تعوضهم عن، بل وتحمٌهم من، وتإمنهم ضد أي من، وكل أنواع المسبولٌة القانونٌة، والخسابر، والأ

ٌك بموجب هذا الرسوم والأتعاب القانونٌة التً ٌمكن تكبدها نتٌجة لإخلبلك بشروط هذا العقد، أو لأمور تتعلق بتقدٌم الخدمات المتفق على تقدٌمها إلوالمصروفات، بما فً ذلك 
ٌس من جانبنا أو لتخلؾ متعمد منا عن العقد؛ هذا بشرط ألا تكون هذه المسبولٌات، والخسابر، والأضرار، والتكالٌؾ، والمصروفات ناشبة كنتٌجة لإهمال أو تقصٌر أو تدل

  .   الوفاء بؤي التزامات علٌنا تجاهك

25.8 Trading losses.  For the avoidance of doubt, in no circumstances will we or any other Protected Person be 
liable or responsible to you for any losses you may incur or suffer as a result of entering into Transactions. 

مسبولٌن أمامك عن، أو مطالبٌن بؤٌة خسابر قد " الأشخاص المتمتعٌن بالحماٌة"تجنباً لأي شك؛ لن نكون بؤي حال من الأحوال، نحن ولا أي من : خسائر التداول 8-25
 .تتعرض لها أو تتحملها كنتٌجة للدخول فً الصفقات

25.9 Tax implications.  Without prejudice to any other disclaimer or limitation of liability contained in this 
Customer Agreement, neither we nor any other Protected Person will have any liability or responsibility for any 
adverse tax implications of any Transaction. 

دون المساس بؤي إبراء آخر من المسبولٌة أو بحدود المسبولٌة القانونٌة المشمولة فً هذا العقد؛ فإنه لن تكون هناك أي التزامات أو : ر المترتبة على الضرائبالآثا 9-25
 .صفقات، تجاه أٌة آثار سلبٌة للضرابب تقع على أي من ال"الأشخاص المتمتعٌن بالحماٌة"مسبولٌات واقعة علٌنا، نحن أو أي من 

25.10 Changes in the market.  Without prejudice to any other disclaimer or limitation of liability contained in this 
Customer Agreement, neither we nor any other Protected Person will have any liability or responsibility by reason 
of any delay in accepting any Order placed by you or executing any Transaction or any change in market 
conditions. 

بولٌات واقعة دون المساس بؤي إبراء آخر من المسبولٌة أو بحدود المسبولٌة القانونٌة المشمولة فً هذا العقد؛ فإنه لن تكون هناك أي التزامات أو مس: تغٌرات السوق 10-25
، بسبب أي تؤخٌر فً الموافقة على أي أمر تم تسجٌله بواسطتك، أو فً تنفٌذ أي صفقة من الصفقات، أو بسبب أي تؽٌر "الأشخاص المتمتعٌن بالحماٌة"لٌنا، نحن أو أي من ع

 .     فً أوضاع السوق

25.11 Force Majeure.  We may, in our reasonable opinion, determine that an emergency or an exceptional 
market condition exists (a “Force Majeure Event”), in which case we will, in due course, inform the appropriate 
regulatory authority and take reasonable steps to inform you. A Force Majeure Event will include, but is not limited 
to, the following: 

؛ وفً "[الظروؾ القهرٌةحالات ]"أن نحكم على أوضاع السوق من حٌث مروره بحالات استثنابٌة طاربة  -بناء على رأٌنا المتواضع  -ٌجوز لنا: ظروف القهرٌة  11-25
" الظروؾ القهرٌةحالات  "قوم فً حٌنه بإبلبغ الجهة الرسمٌة التنظٌمٌة الرقابٌة المختصة، وباتخاذ الإجراءات اللبزمة لإخطارك؛ وحالة وقوع أي من هذه الحالات، سوؾ ن

 :تشمل على سبٌل المثال ولٌس الحصر، ما ٌلً
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(c) any act, event or occurrence (including without limitation any act of God, strike, riot or civil commotion, 
act or terrorism, war, industrial action, acts and regulations of any governmental or supra national bodies 
or authorities) that, in our opinion, prevents us from maintaining  an orderly market in one or more of the 
Financial Instruments in respect of which we ordinarily deal in Transactions; 

أفعال القضاء والقدر، والإضراب، حوادث الشؽب، العصٌان المدنً، الأعمال : أي فعل أو واقعة أو حادثة ؼٌر متوقعة بما فً ذلك، على سبٌل المثال ولٌس الحصر( أ)
قابٌة، التنظٌمات والتظاهرات المنظمة التً تقوم بها جماعات وتكتلبت وهٌبات حكومٌة أو دولٌة منظمة عبر الدول الإرهابٌة، الحروب، والإضراب والاعتصامات المهنٌة والن

؛ تلك الحوادث والأحداث التً نرى أنها تحول دون قدرتنا على الحفاظ والإبقاء على سوق نظامٌة منهجٌة منضبطة فً واحدة (متخطٌة الحدود والسلطات والمصالح القومٌة)
 .  التً اعتدنا التعامل فٌها وعقد الصفقات بشؤنها" الأدوات المالٌة"أو أكثر من 

(d) the suspension or closure of any market or the abandonment or failure of any event on which we 
base, or to which we in any way relate, our quote, or the imposition of limits or special or unusual terms 
on the trading in any such market or on any such event; 

فً تحدٌد  -أو نرتبط بها بشكل أو بآخر -إٌقاؾ أو إؼلبق أي من الأسواق، أو الانقطاع عن أو توقؾ أو إخفاق فً أي حالة أو حدث من الأحداث التً نعتمد علٌها( ب)
امل عار العملبت بسوق الفوركس، أو فً وضع الحدود وفرض القٌود أو الشروط الاستثنابٌة على عملٌات التداول فً أي من تلك الأسواق التً نتعالأسعار على شاشة تدفق أس

 .فٌها، أو فً أي من تلك الحالات التً نعتمد علٌها

(e) the occurrence of an excessive movement in the level of any Transaction and/or the market of an 
Reference Assets or our anticipation (acting reasonably) of the occurrence of such a movement; 

ا بشؤن هذ( التً تسٌر بشكل رشٌد)أو فً مستوى سعر سوق الأصول الأساسٌة، أو فً مستوى توقعاتنا /حدوث تؽٌرات حادة فً مستوى سعر صفقة من الصفقات، و( ج)
 التؽٌر؛      

(f) any breakdown or failure of transmission, communication or computer facilities, interruption of power 
supply, or electronic or communications  equipment failure; 

ٌوتر، أو حدوث انقطاع فً التٌار الكهربابً، أو عطل أو توقؾ فً التجهٌزات والمعدات حدوث انهٌار أو تعطل أو توقؾ فً وسابل وشبكات الاتصال، أو فً أجهزة الكمب( د)
 والخدمات والشبكات الإلكترونٌة أو المعلوماتٌة؛     

(g) failure of any relevant supplier, intermediate broker, agent or principal of ours, custodian, sub-
custodian, dealer exchange, clearing  house or regulatory or self-regulatory organization, for any 
reason, to perform its obligations. 

ماسرة أي من المتعهدٌن، الس: عن أداء التزاماتهم والوفاء بما علٌهم من مستحقات لأي سبب من الأسباب -ممن نتعامل معهم -تخلؾ أي من المذكورٌن فٌما ٌلً/عجز( هـ)
ة المقاصة، أو الهٌبات الرقابٌة، أو الهٌبات الوسطاء، الوكلبء، المدٌرٌن أو المسبولٌن التابعٌن لنا، أو أي من الأمناء، أو الأمناء الفرعٌٌن، أو تجار العملبت الأجنبٌة، أو ؼرف

 .المنظمة بالجهود الذاتٌة

25.12 If we determine that a Force Majeure exists, we may, at our absolute discretion, without notice and at any 
time, take one or more of the following steps: 

قابمة، فإنه ٌجوز لنا فً أي وقت من الأوقات، ودون أي إخطارات، أن نتخذ واحدا أو أكثر من " الظروؾ القهرٌة"أن حالات  -وفقا لتقدٌراتنا المطلقة -إذا قررنا 12-25
 :الإجراءات التالٌة

(h) increase your Margin requirements; 

 المطلوب على حسابك؛  " المارجن"أن نرفع قٌمة ( أ)

(i) close all or any of your open Transactions at such price as we reasonably believe to be appropriate; 

 صة بك عند السعر الذي نراه معقولا ومناسبا؛أن نؽلق كل أو أي من الصفقات المفتوحة الخا( ب)
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(j) suspend or modify the application of all or any of the Sections of this Agreement to the extent that the 
Force Majeure Event makes it impossible or impracticable for us to comply with the Section or Sections in 
question; or 

إلى استحالة أو تعذر قٌامنا بتطبٌقها والامتثال لها، أو " القوة القاهرة"أن نوقؾ أو نعدل فً تطبٌق كل أو أي من النصوص التً اشتمل علٌها هذا العقد، والتً أدت حالة ( ج)
 إلى عدم قابلٌة وصلبحٌة مثل هذه  النصوص للتطبٌق؛ أو     

(k) alter the Last Dealing Time for a particular Transaction. 

 .  فً صفقة بعٌنها" آخر موعد للتداول"أن نعدل فً ( د)

25.13 Indemnity.  Without prejudice to our rights under clauses 25.2 and 25.3, you will pay to us such sums as 
we may from time to time require in any of your Accounts with us and, on a full indemnity basis (that is, fully 

reimburse or fully compensate, any Losses, taxes, imposts and levies which we or any other Protected Person may 
incur or suffer in connection with or related to any of your Accounts or any Transaction or any matching 
Transaction on a Market or with an intermediate broker or as a result of any misrepresentation by you or any 
violation by you of any of your obligations under this Customer Agreement (including in connection with any 
Transaction) or the enforcement of any of our rights or remedies under or in connection with this Customer 
Agreement or any Transaction. 

المبالػ التً ٌجوز لنا أن نفرضها من حٌن إلى آخر على  -(3/25)و( 2/25)دون المساس بحقوقنا الواجبة بموجب نص البندٌن  -علٌك أن تسدد لنا: التعوٌض 13-25
، أو أٌة ضرابب أو عوابد أو رسوم "المتمتعٌن بالحماٌة الأشخاص"حساباتك لدٌنا؛ كما ٌجوز لنا أٌضا مطالبتك بالتعوٌض الكامل عن أٌة خسابر نتعرض لها، نحن أو أي من 

، وذلك فٌما ٌختص أو ٌرتبط بؤي من حساباتك لدٌنا، أو أي من الصفقات، أو الصفقات المماثلة التً تؽطٌها؛ وهذه "الأشخاص المتمتعٌن بالحماٌة"نتحملها نحن أو أي من 
أو تلك التً تذهب إلى السمسار الوسٌط؛ أما الخسابر فهً تلك التً قد تنجم عن أي تحرٌؾ للحقابق من جانبك، أو الضرابب والعوابد والرسوم هً تلك التً ٌفرضها السوق، 

التً ٌحق ، أو إخلبل منك بالوفاء بؤي مما لنا من حقوق، أو بتنفٌذ التدابٌر القانونٌة (بما فً ذلك ما ٌتعلق بالصفقات)أي إخلبل منك بما علٌك من التزامات بموجب هذا العقد 
 .لنا اللجوء إلٌها طبقا لهذا العقد، أو فٌما ٌتعلق به أو بؤي من الصفقات

25.14 Claims from your customers.  To the extent that you place any Order or enter into any Transaction for the 
account of any customer of yours, you will indemnify(fully compensate or reimburse us) and, protect and hold us and 
all other Protected Persons harmless from and against any and all Losses resulting from or arising out of any 
claims made by any customer of yours against us or any other Protected Person.  

تعوٌض   إذا قمت بوضع أي من الأوامر، أو بإبرام أي من الصفقات لصالح أحد من عملببك، فإن علٌك فً هذه الحالة أن تعطٌنا: الصادرة عن عملائك الادعاءات 14-25
أو تنشؤ عن أٌة ادعاءات تصدر من الضمان الكافً، والحماٌة الكافٌة ضد أٌة أضرار أو خسابر تنتج  -"الأشخاص المتمتعٌن بالحماٌة"نحن وجمٌع  -وتوفر لنا كامل أو سداد

 ".  الأشخاص المتمتعٌن بالحماٌة"أي من عملببك ضدنا أو ضد أي من 

26.    MISCELLANEOUS  متنوعات 

26.1 Notices generally.  Unless otherwise agreed or provided in this Customer Agreement, all notices, 
instructions and other communications sent or given by us to you under or in connection with this Customer 
Agreement or any Transaction may be verbal or in writing and may be sent or given to your last known home 
address, place of work, telephone number (including by leaving messages on a telephone answering machine or 
voice mail system), fax number, e-mail address or other contact details.  All notices, instructions and other 
communications sent or given by you to FOREX.com UK under or in connection with this Customer Agreement or 
any Transaction must be sent or given in writing to our address specified on the cover page of this Customer 
Agreement (or any other address subsequently notified to you for such purpose), addressed to the attention of our 
Compliance Department. 

ٌُنص فً هذا العقد على خلبؾ ما ٌلً؛ فإن جمٌع الإخطارات، والتعلٌمات، وؼٌرها من الرسابل والمعلومات التً نرسل: مةملاحظات عا 1-26 ٌُتفق، وما لم  ها أو ما لم 
خر عنوان معروؾ لدٌنا لمحل سكنك أو نسلمها إلٌك بموجب أو بشؤن هذا العقد أو بشؤن أي من الصفقات ٌجوز أن تكون شفهٌة أو كتابٌة؛ كما ٌجوز تسلٌمها أو إرسالها على آ

، أو عبر نظام البرٌد الصوتً، أو عن طرٌق الفاكس، (الأنسرماشٌن)مقر عملك، أو عبر الهاتؾ بما فً ذلك الرسابل المتروكة على جهاز الرد الآلً على المكالمات الهاتفٌة 
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بالإخطارات، والتعلٌمات، وؼٌرها من الرسابل والمعلومات التً ترسلها أو تقدمها أنت إلى  أو عنوان البرٌد الإلكترونً، أو أي من وسابل الاتصال؛ أما فٌما ٌتعلق
FOREX.com UK  ؾ بهذا بموجب أو بشؤن هذا العقد أو بشؤن أي من الصفقات لا بد وأن ترسل أو تقدم فً صٌؽة كتابٌة على عنواننا المذكور تفصٌلب على صفحة الؽلب

 .    ٌتم إخطارك به فٌما بعد لهذا الؽرض، على أن توجه إلى عناٌة إدارة الرقابة والمتابعةالعقد أو على أي عنوان آخر 

26.2 Receipt of notices.  Any notice, instruction or other communication sent or given by us will be deemed to 
have been duly sent or given upon the earlier of (i) actual receipt by you or (ii) the time specified below, as 
applicable: 

سلٌمها كما أٌة إخطارات أو تعلٌمات أو ؼٌرها من المعلومات والمراسلبت التً نرسلها أو نسلمها إلٌك سٌنظر إلٌها باعتبار أنه قد تم إرسالها أو ت: استلام الإخطارات 2-26
 :فً التوقٌت الزمنً( 2)أو ( 1)بمجرد أن ٌتم أي مما ٌلً، بحسب ما هو مطبق، أٌهما ٌسبق الآخر ( 2)استلبمك الفعلً لها، أو بمجرد ( 1: )ٌنبؽً وفً حٌنه، وذلك

(a) if delivered in person, when left at your last known home or work address; 

 وان معروؾ لنا لهذا أو لذاك؛إذا تم التسلٌم ٌدا بٌد فً محل سكنك أو مقر عملك على آخر عن( أ)

(b) if sent or given by leaving a message on a telephone answering machine message or voice mail 
system, one hour after the message was so left; 

، أو عبر نظام البرٌد الصوتً، وذلك بعد مضً ساعة من (الأنسرماشٌن)لهاتفٌة إذا تم الإرسال أو التسلٌم عن طرٌق ترك رسالة على جهاز الرد الآلً على المكالمات ا( ب)
 ترك الرسالة على هذا النحو؛  

(c) if sent or given by first class post or overnight courier, in the ordinary course of the post or such 
overnight courier and in any event on the next day (or the third day in the case of international air mail) 
after posting (excluding Sundays and public holidays); and 

ٌد السرٌع اللٌلً، خدمات البرإذا تم الإرسال أو التسلٌم عن طرٌق البرٌد الممتاز، أو خدمات البرٌد السرٌع، سواء تم فً السٌاق المعتاد لنظام البرٌد، أو فً إطار ( ج)
 بعد الإرسال بالبرٌد  باستثناء أٌام الأحد والعطلبت الرسمٌة؛ و     ( أو الٌوم ما بعد التالً قً حالة البرٌد الجوي الدولً)والمستمر حتى صباح الٌوم التالً 

(d) if sent or given by e-mail, one hour after sending, provided no “not sent” or “not received” message is 
received from the relevant e-mail provider. 

أي من تلك الرسابل التً ترد من مزود البرٌد إذا تم الإرسال أو التسلٌم عن طرٌق البرٌد الإلكترونً، بعد مضً ساعة من الإرسال أو من التسلٌم، شرٌطة ألا تصل ( د)
 .    بما ٌفٌد عدم وصول أو تسلم الرسابل -"لم ٌصل"أو " لم ٌرسل"مثل رسالة  -الإلكترونً

Any notice, instruction or other communication sent or given by you will be deemed to have been duly 
sent or given upon actual receipt by us. 

ا ٌنبؽً إلا عند استلبمنا لها أي ملبحظات أو تعلٌمات أو معلومات أو أي مراسلبت أخرى تقوم بإرسالها أو تقدٌمها لن نعتبر أنها قد أرسلت أو قدمت بالشكل الوافً وكم
 .   استلبما فعلٌا

 
26.3 Intellectual Property and Confidentiality.  All copyright, trademark, trade secret and other intellectual 
property rights in the Trading Systems shall remain at all times the sole and exclusive property of FOREX.com UK 
and/or its third party service providers and you shall have no right or interest in the Trading Systems except for 
the right to access and use the Trading Systems as specified herein.  You acknowledge that the Trading Systems 
are confidential and have been developed through the expenditure of substantial skill, time, effort and money.  
You will protect the confidentiality of FOREX.com UK and/or its third party service providers by allowing access to 
the Trading Systems only by its employees and agents on a need to access basis.  You will not publish, distribute, 
or otherwise make information available to third parties any information derived from or relating to the Trading 
Systems.  You will not copy, modify, de-compile, reverse engineer, and make derivative works of the Trading 
Systems or in the manner in which it operates  



 

 

 
“This Arabic version is a non-binding translation for convenience only.  In the event of any dispute, the English version will govern. “ 

 ة الملزمةالنسخ هًسوف تكون  الإنجلٌزٌةنزاع فأن النسخة  أيحالة حدوث ، وفً ترجمة غٌر ملزمة والغرض منها هو راحة العمٌل فقط إلا هً ما العربٌةالنسخة  هذه 

 

FOREX.com UK – Customer Agreement   41 

 FOREX.com UK – اتفاقٌة العمٌل
 

تظل " أنظمة التداول"جمٌع حقوق النشر، والعلبمة التجارٌة، والأسرار التجارٌة، وجمٌع حقوق الملكٌة الفكرٌة الأخرى فً مجال : السرٌة، وحقوق الملكٌة الفكرٌة 3-26
صالح أو متعهدي الخدمات المتعاملٌن مع فوركس كطرؾ ثالث؛ وبالتالً فإنه لا حقوق ولا م/و FOREX.com UKدابما وفً جمٌع الأوقات ملكا حصرٌا مقتصراً على 

افقتك إلا حقك فً الدخول والإطلبع على هذه المنصات واستخدامها والاستفادة منها طبقا للمنصوص علٌه فً هذا العقد؛ وعلٌك أن تعلن قبولك ومو" أنظمة التداول"لك فً 
هد والمال والوقت؛ وعلٌك الحفاظ على سرٌة أنظمة هً أنظمة سرٌة، ٌتم تطوٌرها عن طرٌق المهارات العالٌة، وببذل الج" أنظمة التداول"بموجب هذا العقد بؤن 
FOREX.com UK إلا عن طرٌق موظفٌها ووكلببها " أنظمة التداول"المتمثل فً متعهدي خدمات الفوركس، وذلك بعدم الدخول على ( الطرؾ الثالث)أو سرٌة الؽٌر /و

إلى الؽٌر؛ ولا ٌحق لك أٌضا أن تقوم بنسخ " أنظمة التداول"معلومات المتاحة المشتقة من أو المرتبطة بـفقط عند الحاجة؛ ولا ٌحق لك القٌام بنشر أو بتوزٌع أو بتقدٌم أي من ال
والتصنٌؾ، أو اشتقاق أي أجزاء  أو بتعدٌل، أو بالحصول على حقوق التجمٌع والتصنٌؾ، أو فك شفرة برامج التجمٌع والتصنٌؾ، أو تقلٌد أو انتزاع برامج التكوٌد والتجمٌع

 .، أو طرق تشؽٌلها"أنظمة التداول"من 

26.4 Joint Accounts and/or Trust Accounts.  If more than one natural person executes this Agreement, all 
such natural persons agree to be jointly and severally liable for the obligations assumed in this Agreement.  If this 
Agreement is executed by a trust, unincorporated association, partnership, custodian or other fiduciary, such 
customer agrees to indemnify, defend, save and hold free and harmless FOREX.com UK for any liabilities, 
claims, losses, damages costs and expenses, including attorneys‟ fees, resulting directly or indirectly from breach 
of any fiduciary or similar duty or obligation or any allegation thereof, including attorneys‟ fees. 

فً تنفٌذ هذا العقد، فٌكون على جمٌع هإلاء الأشخاص الطبٌعٌون ( ولٌس اعتباري" )شخص طبٌعً"إذا اشترك أكثر من : العهدةأو حسابات / الحسابات المشتركة و 4-26
ركات اتحاد ش"ذا العقد عن طرٌق أن الموافقة والإقرار بؤنهم مسبولون بالتكافل والتضامن معا عن الالتزامات الواقعة على عاتقهم بموجب هذا العقد؛ أما إذا تم تنفٌذ ه

، أو أي وكٌل ٌعهد إلٌه بإدارة الأموال والممتلكات والإشراؾ علٌها؛ "أمٌن على إدارة الأموال"أو " شركة تضامن"أو " شركة فردٌة"أو ( التراست" )لإدارة الأموالاحتكارٌة 
شاملة  -ات أو خسابر أو أضرار أو تكالٌؾ أو مصروفاتالتعوٌض اللبزم عن أٌة خصومات أو مطلوب  FOREX.com UKفإنه على ذلك العمٌل أن ٌوافق على أن ٌعطً 

تحقات، أو تنشؤ بشكل مباشر أو ؼٌر مباشر عن الإخلبل بؤي واجبات ابتمانٌة قابمة على الثقة، أو بؤي واجبات أخرى مماثلة، أو بؤي التزامات أو مس -"أتعاب المحامٌن"
، وٌحمٌها ضد، وٌجنبها، وٌوفر  FOREX.com UKك أتعاب المحاماة؛ بل أنه على هذا العمٌل أن ٌدافع عن تترتب على أٌة دعاوى قضابٌة تتعلق بهذا الشؤن، بما فً ذل

 .   رة آنفاً لها الضمان اللبزم ضد التعرض لأي من هذه الأضرار، أو الخسابر، أو الدعاوى، أو تحمل أي من هذه النفقات والخصومات والمطلوبات المذكو

26.5 Electronic communications.  Subject to Applicable Regulations, any communications between us using 
electronic signatures will be binding to the same extent as if they were in writing.  By signing the Customer 
Account Application you give your consent to the receipt of communications by electronic means, notwithstanding 
that certain communications would otherwise be required to be made using a durable medium under Applicable 
Regulations.  Without limiting the generality of the foregoing, Orders placed or other instructions given by 
electronic means will constitute evidence of such Orders or instructions.  If you no longer wish to communicate in 
this way, you must revoke your consent in writing in accordance with clause 26.1.  If you do not wish to 
communicate via electronic means at all, you must inform us of your wishes prior to you signing the Customer 
Account Application. 

خضوعا للوابح والنظم المطبقة، فإن أي مراسلبت أو اتصالات أو معلومات ٌتم تبادلها فٌما بٌننا مستخدمٌن فٌها التوقٌعات : المراسلات والاتصالات الإلكترونٌة 5-26
، فإنك بذلك تكون قد أعطٌت موافقتك على أن ٌتم استلبم المراسلبت "طلب فتح حساب العمٌل"كترونٌة، تكون ملزِمة كما لو كانت توقٌعات بخط الٌد؛ فبموجب توقٌع الإل

ظم واللوابح، أن ٌتم إرسالها باستخدام وسٌلة والمعلومات عن طرٌق وسابل الاتصال الإلكترونٌة، هذا على الرؼم من أن هناك مراسلبت ومعلومات معٌنة ٌشترط، طبقا للن
ق الوسابل الإلكترونٌة ستكون بمثابة ثابتة مإكدة؛ ودون الخروج عن القاعدة العامة المقررة فٌما سبق، فإن الأوامر التً ٌتم تسجٌلها، والتعلٌمات التً ٌتم إعطاإها عن طرٌ

؛ (26-1)لا ٌتم بعد ذلك الاتصال وتبادل المراسلبت بهذه الطرٌقة، فإنك لا بد وأن تلؽً موافقتك كتابٌا طبقا للبند دلٌل ٌثبت هذه الأوامر، وهذه التعلٌمات؛ وإذا رؼبت فً أ
طلب فتح حساب "ٌع على وإذا كنت ؼٌر راؼب على الإطلبق فً التواصل وتبادل المراسلبت عن طرٌق الوسابل الإلكترونٌة، فلببد وأن تخطرنا بذلك قبل قٌامك بالتوق

 ".عمٌلال

26.6 Change of address.  You agree to immediately notify us in writing of any change of your address or other 
contact details, such notification to be given in accordance with clause 26.1. 

ك بؤنك ستخطرنا كتابٌا وعلى الفور بؤي تؽٌٌر ٌطرأ على عنوانك أو على أي وسٌلة من وسابل الاتصال بموجب هذا العقد فإنك تعلن إقرارك وموافقت: تؽٌٌر العنوان 6-26
 (.26-1)بك؛ وٌقدم هذا الإخطار وفقا للمنصوص علٌه فً البند 

26.7 Third party rights.  A person who is not a party to this Customer Agreement has no rights under the 
Contracts (Rights of Third Parties) Act 1999 to enforce any terms of this Customer Agreement. 
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، وبالتالً لا ٌوجد (حقوق الؽٌر)لشبون التعاقدات  1999لٌست له أٌة حقوق طبقا لـقانون ( عقد اتفاق العمٌل)الشخص الذي لا ٌكون طرفا فً هذا العقد : حقوق الؽٌر 7-26
 .    لٌه تنفٌذ شروط هذا العقدما ٌفرض ع

26.8 Assignment.  This Customer Agreement is for the benefit of and binding upon both of us and our respective 
successors and permitted assigns.  You may not and will not assign, charge or otherwise transfer, or purport to 
assign, charge or otherwise transfer, this Customer Agreement, any rights or obligations hereunder or any interest 
herein (including any indirect, beneficial, synthetic or economic interest), in each case without FOREX.com UK‟s 
prior written consent (which may be withheld or delayed in the sole and absolute discretion of FOREX.com UK), 
and any attempted or purported assignment, charge or transfer in violation of this sentence will be void.  No 
assignment, charge or transfer by you will relieve you of any of your obligations or liabilities hereunder.  We may 
transfer this Customer Agreement or any rights or obligations hereunder to any of our Affiliates or to any third 
party which acquires the business of FOREX.com UK, without your consent. 

واء من الورثة أو أصحاب الحق؛ كما أن هذا العقد ملزم لكلٌنا، ولورثتنا ولأصحاب الحق من هذا العقد هو لصالح كلٌنا، ولصالح من ٌخلؾ كل طرؾ منا س: التنازل 8-26
أن تتنازل عن، أو توصً بـ ، أو تحول بؤي شكل من الأشكال ملكٌة هذا العقد، أو  - FOREX.com UKدون موافقة كتابٌة مسبقة من  -بعدنا؛ ولا ٌجوز لك، ولن ٌجوز لك

؛ كما أنه (شاملة أٌة منفعة ؼٌر مباشرة، أو حق انتفاع، أو نفع اقتصادي، أو فابدة مركبة)مات المقررة بموجبه، أو أي منفعة تعود بموجب هذا العقد أي من الحقوق أو الالتزا
تملك هذا العقد أو أي من أن تفٌد ضمنا أو تدعً التنازل عن، أو تحوٌل ملكٌة، أو ترك وصٌة ب - FOREX.com UKدون موافقة كتابٌة مسبقة من -لا ولن ٌجوز لك

؛ وٌجوز (شاملة المنفعة الؽٌر مباشرة، حقوق الانتفاع، أو المصالح الاقتصادٌة، أو الفابدة المركبة)الحقوق أو الالتزامات المقررة بموجبه، أو أي منفعة تعود بموجب هذا العقد 
ها آنفا بحسب ما تملٌه علٌها تقدٌراتها الخاصة المطلقة؛ وأي محاولة أو ادعاء أو تضمٌن بما أن تمتنع عن، أو تإجل هذه الموافقة الكتابٌة المشار إلٌ FOREX.com UK ل

ك بما علٌك من التزامات ٌفٌد التنازل أو الوصٌة أو تحوٌل الملكٌة على نحو ٌخالؾ ذلك النص، سٌكون باطلب؛ وأي تنازل أو وصٌة أو تحوٌل ملكٌة تقوم به لن ٌعفٌ
أن ننقل ملكٌة هذا العقد، أو أي من الحقوق أو الالتزامات المنصوص علٌها بموجبه،  -دون الحصول على موافقة منك -وجب هذا العقد؛ وٌجوز لناومستحقات ومسبولٌات بم

 .    كنشاط مكتسب منا FOREX.com UKإلى أي من الشركات التابعة لنا، أو إلى أي طرؾ ثالث ممن ٌحرزون نشاط 

26.9 Rights and remedies.  The rights and remedies provided or referenced in this Customer Agreement are 
cumulative and not exclusive of any other rights or remedies we may have, whether as a matter of contract, under 
common law, or otherwise.  We will be under no obligation to exercise any right or remedy at all or in a manner or 
at a time or in a manner that takes into account your interests or is otherwise beneficial to you.  No failure or delay 
by us in exercising any of our rights or remedies under or in connection with this Customer Agreement or any 
Transaction will operate as a waiver of those or any other rights or remedies.  No single or partial exercise of a 
right or remedy will prevent further exercise of that right or remedy or the exercise of another right or remedy. 

المنصوص علٌها أو المشار إلٌها فً هذا العقد هً حقوق وتعوٌضات متراكمة، ولٌست مقتصرة " الحقوق، والتعوٌضات القانونٌة: "الحقوق، والتعوٌضات القانونٌة 9-26
لقانون العام أو ؼٌر ذلك؛ ولن نعمل على على حقوق وتعوٌضات وطرق بعٌنها، أي لٌست مانعة لأٌة حقوق وتعوٌضات وطرق أخرى جابزة لنا بموجب التعاقد أو بموجب ا

و بؤسلوب ٌتعارض مع مصالحك أو الإطلبق بموجب أي التزام ٌلزم بممارستنا لأي حق من حقوقنا أو أي وسٌلة قانونٌة ٌحق لنا اللجوء إلٌها، إذا كان ذلك سٌتم فً توقٌت أ
من الطرق القانونٌة التً ٌحق لنا  طرٌقةٌل أو توانٍ منا فً ممارستنا لأي حق من حقوقنا أو لأي أي منفعة تعود علٌك بؤي شكل من الأشكال؛ وأي تقصٌر أو إهمال أو تؤج

أو بموجب أو بشؤن أي صفقة من الصفقات، لن ٌكون بمثابة تنازل منا عن هذه الحقوق والطرق والتدابٌر القانونٌة، " عقد اتفاق العمٌل"استخدامها بموجب أو بشؤن هذا العقد 
المتبقً من  حقوق وتدابٌر أخرى؛ كما أن ممارسة حق من الحقوق أو طرٌقة من الطرق القانونٌة بشكل جزبً ولٌس كلً لن ٌحول دون استكمال ممارسة الجزءأو عن أي 

 .ذلك الحق أو تلك الطرٌقة القانونٌة، أو دون ممارسة أي حق آخر أو أي وسٌلة قانونٌة أخرى

26.10 Partial invalidity.  If, at any time, any provision of this Customer Agreement is or becomes illegal, invalid or 
unenforceable in any respect under the law of any jurisdiction, neither the legality, validity or enforceability of the 
remaining provisions of this Customer Agreement nor the legality, validity or enforceability of such provision under 
the law of any other jurisdiction will in any way be affected or impaired. 

لا سند له من القانون، أو لاؼً قانونا، أو  إذا حدث فً أي وقت من الأوقات أن أحد نصوص هذا العقد قد أصبح أو تبٌن أنه نصا مخالفا للقانون، أو: البطلان الجزئً 10-26
النصوص الأخرى الواردة  ؼٌر ساري النفاذ فً أي جانب من الجوانب طبقا للقانون المعمول به فً أي دابرة من دوابر الاختصاص؛ فإن صحة وشرعٌة وسرٌان ونفاذ باقً

من الأحوال، كما أن صحة وشرعٌة وسرٌان مثل هذا النص المنصوص علٌه طبقا للقانون المعمول به لن تتؤثر ولن ٌنتقص منها شًء بؤي حال " عقد اتفاق العمٌل"بهذا العقد 
  .فً دابرة اختصاص أخرى لن تتؤثر أٌضا ولن ٌنتقص منها شًء بؤي حال من الأحوال

26.11 Entire Customer Agreement.  This Customer Agreement together with the schedules attached constitutes 
the entire agreement between the parties with respect to the subject matter of this Customer Agreement and 
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supersedes all prior or contemporaneous oral or written communications, proposals, agreements and 
representations with respect to such subject matter. 

هذا العقد مع جمٌع ملحقاته ٌشكلب معا عقد اتفاق كامل وتام بٌن الأطراؾ المتعاقدة بشؤن موضوع هذا العقد، بحٌث ٌبطل وٌحل :  العقد الكامل من اتفاقٌة العمٌل 11-26
  .ترحات، واتفاقات وعقود وإقرارات تتعلق بهذا الموضوعمن معلومات ومراسلبت، وعروض ومق -شفهٌا كان أم خطٌا -محل كل ما سبق أو كل ما هو ساري حالٌا

26.12 Recording of calls.  We may record telephone conversations between us without use of a warning tone, 
including for the purpose of ensuring that the material terms of each Transaction and any other material 
information rare promptly and accurately recorded.  Such records will be our sole property and accepted by you 
as evidence of Orders placed or other instructions given. 

ا بٌننا بدون استخدام نؽمة تحذٌرٌة على الهاتؾ، وهذه المكالمات تشمل تلك التً ٌجوز لنا أن نسجل جمٌع المكالمات التلٌفونٌة التً تجرى فٌم: تسجٌل المكالمات 12-26
الاحتفاظ بهذه السجلبت  نجرٌها للتحقق من أن البنود المادٌة الجوهرٌة الخاصة بكل صفقة، وأٌة معلومات جوهرٌة أخرى قد تم تسجٌلها بدقة وفً الحال؛ وسٌكون حق

 .تعلن إقرارك وموافقتك على أن تكون هذه التسجٌلبت بمثابة دلٌل لإثبات الأوامر التً ٌتم تسجٌلها أو التعلٌمات التً ٌتم إعطاإهامقتصرا علٌنا دون ؼٌرنا، وعلٌك أن 

26.13 Our records.  Our records will be evidence of your dealings with us in connection with our services.  You 
will not object to the admission of our records as evidence in any Proceeding because such records are not 
originals, are not in writing or are documents produced by a computer.  You will not rely on us to comply with any 
of your recordkeeping obligations, notwithstanding the fact that records may be made available to you on request 
in our sole and absolute discretion. 

ستكون سجلبتنا دلٌل ٌثبت الصفقات التً تبرمها معنا بشؤن الخدمات التً نقدمها إلٌك؛ وبموجب هذا العقد فإنك لن تعترض على الاعتراؾ : السجلات الخاصة بنا 13-26
رة عن طرٌق الحاسب رارها كدلٌل ٌستخدم فً الدعاوى القضابٌة، استنادا إلى أنها لٌست نماذج أصلٌة، أو لأنها لٌست فً صٌؽة كتابٌة، أو لأنها مستندات صادبسجلبتنا وإق

لة طلبك لها، وذلك بحسب ما نراه صحٌحا وفقا الآلً؛ كما أنه لا ٌجوز لك الاعتماد علٌنا فً الالتزام بحفظ أي من سجلبتك، إلا أنه ٌجوز لك الإطلبع على السجلبت فً حا
  .لتقدٌراتنا الخاصة

26.14 Your records.  You agree to keep adequate records in accordance with Applicable Regulations to 
demonstrate the nature of Orders submitted and the time at which such Orders are submitted. 

ت بموجب هذا العقد تعلن إقرارك وموافقتك على أن تحتفظ بالسجلبت المستوفاة واللبزمة بموجب النظم واللوابح المطبقة، حٌث أن هذه السجلب: السجلات الخاصة بك 14-26
  .تثبت فٌها نوعٌة الأوامر المقدمة، وخصابصها، والوقت الذي قدمت فٌه

26.15 Co-operation for Proceedings.  You agree to co-operate with us to the full extent possible in the defence 
or prosecution of any Proceeding. 

الدعاوى بموجب هذا العقد فإنك تعلن إقرارك وموافقتك على أن تتعاون معنا إلى أقصى حد ممكن كشاهد نفً أو إثبات فً : التعاون فٌما ٌختص بالدعاوى القضائٌة 15-26
  .القضابٌة

26.16 Complaints.  If you have any complaint about FOREX.com UK‟s performance under this Customer 
Agreement, you should direct that complaint to our Compliance Officer, who will investigate the nature of the 
complaint in accordance with FOREX.com UK‟s complaints handling procedure to try to resolve it.  A copy of 
FOREX.com UK‟s complaints handling procedure is available on request.  You may be eligible to refer a 
complaint about FOREX.com UK‟s performance under this Customer Agreement to the Financial Ombudsman 
Service (“FOS”) [Retail clients only].  Information and rules relating to the FOS can be accessed on 
www.financialombudsman.org.uk.  

مسبول إدارة الرقابة على "ك توجٌه هذه الشكوى إلى فً تنفٌذها لهذا العقد، فإن علٌ FOREX.com UKإذا كانت لدٌك أي شكوى تتعلق بؤداء وكفاءة : الشكاوى 16-26
؛ FOREX.com UKلدٌنا، والذي سٌسعى للبت فً الشكوى من خلبل التحقٌق فً جوهرها وطبٌعتها طبقا لإجراءات معالجة الشكاوى التً تطبقها " سٌر عملٌات التداول

هٌبة خدمات "فً تنفٌذها لهذا العقد إلى  FOREX.com UKلك أن تحٌل أي شكوى تتعلق بؤداء  وهناك نسخة من هذه الإجراءات متاحة للئطلبع علٌها عند الطلب؛ وٌجوز
: وأي معلومات عنها، ٌمكنك الدخول على الموقع التالً( FOS)لعملبء التجزبة فقط؛ وللئطلبع على قواعد ولوابح هذه الهٌبة (" FOS)التحقٌق فً الشكاوى المالٌة 

www.financialombudsman.org.uk.  
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26.17 Investor protection scheme. We are a member of the Financial Services Compensation Scheme (the 
“Scheme”) in the United Kingdom.  The Scheme is only available to certain types of claimants and claims.  
Payments to eligible claimants under the Scheme will vary depending on the type of protected claim the claimant 
holds with respect to the relevant institution.  Payments under the Scheme in respect of investments are subject 
to a maximum payment to any eligible investor of GBP 48,000, made up of 100% of the first GBP 30,000 and 
90% of the next GBP 20,000.  Further details of the Scheme are available on request or at the Scheme‟s official 
website at www.fscs.org.uk. 

بالمملكة المتحدة؛ وهذا البرنامج متاح فقط لنوعٌات معٌنة "(  المشروع الوهمى)"الخدمات المالٌة  تعوٌضاتنامج إن شركتنا عضو فً بر: برنامج حماٌة المستثمر 17-26
 ومن الإدعاءات؛ وطبقا لهذا البرنامج، فإن الدفعات المستحقة لأصحاب الحقوق من المدعٌن من مثل هذه النوعٌات، تتؽٌر بتؽٌر نوعٌة الحق( أصحاب الحقوق)من المدعٌن 

رنامج فإن المستحقات المالٌة المتعلقة بالاستثمار تكون خاضعة لحد أعلى من المستحقات الواجبة للمستثمر صاحب الحق، المحفوظ للمدعً لدى المإسسة المعنٌة؛ وطبقا للب
جنٌه الثانٌة؛ وإذا طالبت بالتعرؾ  20.000من مبلػ الـ % 90الأولى، و جنٌه 30.000من مبلػ الـ % 100جنٌه إسترلٌنً تتؤلؾ من المبلػ الذي ٌعادل  48000وقدره 

 .  www.fscs.org.uk: على المزٌد من التفاصٌل عن البرنامج، فإننا نوفرها لك، أو ٌمكنك الدخول على الموقع الرسمً للبرنامج وهو

27.    DATA PROTECTION AND DISCLOSURE OF INFORMATION  حماٌة البٌانات، والكشف عن المعلومات 

27.1 By opening an Account with us and by placing Orders and entering into Transactions, you acknowledge that 
you will be providing personal information (possibly including sensitive data) within the meaning of the Data 
Protection Act 1998 to us, and you consent to the processing of that information by us for the purposes of 
performing our obligations under this Customer Agreement and administering the relationship between you and 
us, including the disclosure of the information to Affiliates both within and outside the European Union and/or 
European Economic Area. 

وببٌاناتك البالؽة الدقة والحساسٌة إن )فإنك تعلن إقرارك وموافقتك بؤنك ستمدنا ببٌاناتك الشخصٌة  -بموجب فتح حساب لدٌنا، ووضع أوامر، وإبرام صفقات معنا  1-27
ه المعلومات لأؼراض الوفاء بما علٌنا من التزامات بموجب هذا لشبون حماٌة البٌانات، وبؤنك توافق على أن نتولى معالجة هذ 1998وذلك فً إطار نصوص قانون ( أمكن
" دول الاتحاد الأوروبً"، وإدارة العلبقة القابمة بٌننا وبٌنك، وذلك ٌتضمن أٌضا الكشؾ عن المعلومات للشركات التابعة لنا داخل وخارج حدود "العمٌل اتفاقٌةعقد "العقد 

  ".دول المنطقة الاقتصادٌة الأوروبٌة"أو /و

27.2 Data may be transferred to, and stored and processed in countries which do not offer “adequate protection” 
for the purposes of Directives of the European Union for any purpose related to the operation of your Account.  
Such purposes include the processing of instructions and generation of confirmations, the operation of control 
systems; the operation of management information systems and allowing staff of any of our Affiliates who share 
responsibility for managing your relationship from other offices to view information about you. 

، وذلك لأي "القوانٌن التشرٌعٌة المنظمة لشبون الاتحاد الأوروبً"فً إطار أهداؾ " الحماٌة الكافٌة للبٌانات"ٌجوز نقل البٌانات، وتخزٌنها، ومعالجتها فً دول لا تقدم  2-27
مات واستخراج خطابات التعزٌز؛ تشؽٌل أنظمة التحكم والرقابة، تشؽٌل شبكات المعلومات الإدارٌة؛ معالجة البٌانات المتمثلة فً التعلٌ: ؼرض ٌتعلق بتشؽٌل حسابك مثل

بالإطلبع على المعلومات  -التً تشاركنا من مكاتب أخرى، فً مسبولٌة إدارة العلبقة القابمة بٌننا وبٌنك-والسماح لطاقم الموظفٌن العاملٌن فً أي من الشركات التابعة لنا
  .كالخاصة ب

27.3 We have security procedures covering the storage and disclosure of your personal information to prevent 
unauthorised access and to comply with our legal obligations. 

ه البٌانات، وذلك لمنع الدخول بطرق ؼٌر مشروعة وؼٌر مصرح بها على هذه لدٌنا إجراءات أمنٌة لحماٌة عملٌات تخزٌن بٌاناتك الشخصٌة، وعملٌات الكشؾ عن هذ 3-27
  .البٌانات، لكً نكون ملتزمٌن بالالتزامات القانونٌة الواجبة علٌنا وممتثلٌن لها

27.4 You are entitled to ask us for details of the personal information that we hold about you, the purposes for 
which they are being or are to be processed, and the recipients or classes of recipients to whom such information 
is or may be disclosed.  If you would like to obtain any such information, please contact us.  We may charge a fee 
(details of which are available upon request) for providing this information to you.  If you make a written request to 
us, we will also correct, delete and/or block personal information from further processing if that information proves 
to be inaccurate. 

http://www.fscs.org.uk/
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Schedule 1 – Definitions                                                                                                                           التعرٌفات(: 1)ملحق  

تً ٌتم عن تفاصٌل المعلومات الشخصٌة التً نحتفظ بها عنك، أو التً تتم معالجتها لمختلؾ الأؼراض، وللمستفٌدٌن منها، أو للفبات المستفٌدة الٌحق لك أن تستعلم منا  4-27
ما مقابل إمدادك بهذه أو ربما ٌتم كشؾ هذه المعلومات لها؛ وإذا رؼبت فً الحصول على أي من هذه المعلومات، فنرجو منك الاتصال بنا؛ وٌجوز لنا أن نفرض رسو

أو /؛ وإذا تبٌن أن ما لدٌنا من معلومات شخصٌة عنك، هً معلومات ؼٌر صحٌحة أو ؼٌر دقٌقة، فسنقوم بتصحٌحها و(وتفاصٌل هذه الرسوم متاحة عند الطلب)المعلومات 
  .أو بوقؾ معالجتها لدٌنا، إذا طالبتنا بذلك بموجب طلب كتابً/بحذفها و

27.5 We shall be entitled to disclose information concerning you or your Account (including without limitation 
information concerning late payment) to any regulator of your business or, to your employer (including the 
employer‟s Compliance Officer) if it is authorised or exempt under the Act (or any successor legislation or 
equivalent legislation or regulations in a foreign jurisdiction) or to any other person we accept as seeking a 
reference or credit reference in good faith. 

لأي جهة  -(على سبٌل المثال ولٌس الحصر، المعلومات الخاصة بدفعة السداد المتؤخرة) -تخصك أو تخص حسابك ٌحق لنا الكشؾ عن ما لدٌنا من معلومات وبٌانات 5-27
معفى إذا كان ذلك مصرح به أو ( التابع لهذه الجهة" مسبول إدارة الرقابة والمتابعة"بما فً ذلك )تنظٌمٌة ورقابٌة تتولى الرقابة على أعمالك، أو لجهة العمل التً تعمل لدٌها 

؛ كما ٌحق لنا الكشؾ عن هذه المعلومات (أو لأي تشرٌع ٌخالؾ هذا القانون، أو لأي تشرٌع معادل أو لابحة معادلة لهذا القانون فً دابرة اختصاص أجنبٌة)منه طبقا للقانون 
  .حسن النٌة لأي شخصٌة أخرى نقبلها ونعترؾ بها كطرؾ ٌسعى للبستعلبم عنك، أو كجهة استعلبم ابتمانً تتوافر فٌها

28.    DISPUTE RESOLUTION  فض المنازعات 

28.1 Governing law.  A Transaction which is subject to the Rules of a Market shall be governed by the law 
applicable to it under those Rules.  Subject to the immediately preceding sentence, this Customer Agreement and 
all Transactions will be governed by and construed in accordance with English law. 

ٌحكمها القانون الواجب التطبٌق علٌها بمقتضى هذه القواعد؛ وبناء علٌه، فإن هذا العقد، وجمٌع " قواعد السوق"الصفقات التً تكون خاضعة لـ: القانون الحاكم 1-28
 .  ، وتفسر بنودهم طبقا لهذا القانون"القانون الإنجلٌزي"الصفقات المبرمة كلها خاضعة لـ

28.2 Jurisdiction.  Without prejudice to any rights you may have to refer a complaint to the FOS, as further set 
out in clause 26.16 of this Customer Agreement, each of the parties irrevocably: 

من هذا ( 26-16)طبقا للمنصوص علٌه فً البند  FOSلشكاوى إلى هٌبة التحقٌق فً الشكاوى المالٌة دون المساس بؤي حق من حقوقك فً إحالة ا: دائرة الاختصاص 2-28
 :  العقد؛ فإنه على كل طرؾ من طرفً العقد أن ٌقوم بما ٌلً على نحو ؼٌر قابل للرجوع فٌه

(a) agrees that the courts of England will have jurisdiction to settle any Proceedings and submits to the 
jurisdiction of such courts (provided that this will not prevent us from bringing any proceedings against 
you in the courts of any other jurisdiction); and 

البت فً أٌة دعاوى قضابٌة، وإحالة أي نزاعات إلى دابرة الاختصاص التابعة لها مثل هذه الموافقة على أن المحاكم القضابٌة الإنجلٌزٌة هً التً تكون لها سلطة النظر و( أ)
 ؛ و(شرٌطة ألا ٌمنعنا ذلك من إقامة أي دعوى قضابٌة ضدك أمام المحاكم التابعة لأي دابرة أخرى)المحاكم 

(b) waives any objection which it may have at any time to the laying of venue in respect of any 
Proceeding brought in any such court and agrees not to claim that such Proceeding has been brought in 
an inconvenient forum or that such court does not have jurisdiction over it. 

ت على مكان إقامة أي دعوى قضابٌة تقام أمام أي من هذه المحاكم، والإقرار بؤنه لن ٌدعً أن مثل هذه أن ٌتنازل عن أي حق له فً الاعتراض فً أي وقت من الأوقا( ب)
 .              الدعوى قد أقٌمت فً ساحة قضابٌة ؼٌر مناسبة، أو أن هذه المحاكم لا تملك سلطة اختصاص النظر والبت فً هذه الدعوى
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1. In this agreement the following words and phrases have the following meanings: 

 :هذا العقد تحمل المعانً التالٌةالكلمات والعبارات التالٌة التً وردت فً  -1

 

Account  الحساب means any account of yours opened with us for the purposes of executing 
Transactions with us in foreign exchange, Commodities, CFDs or other 
Financial Instruments; 

هو أي حساب قمت بفتحه معنا بؽرض تنفٌذ الصفقات التً تبرمها معنا سواء كانت صفقات متاجرة بالعملبت 
 .       ، أو أي أداة مالٌة أخرى"CFDعقود الفروقات "الأجنبٌة، أو السلع، أو 

Account Base Currency 

 عملة الحساب الأساسٌة

has the meaning set out in clause 15.4; 

 ؛  15-4تحمل المعنى المنصوص علٌه فً البند 

Act  القانون means the UK Financial Services and Markets Act 2000; 

 2000ٌقصد به قانون الأسواق والخدمات المالٌة البرٌطانٌة لسنة 

Affiliate  الشركة التابعة of any person means any other person directly or indirectly controlling or 
controlled by, or under direct or indirect common control with, such person. For 
purposes of this definition, “control” when used with respect to any person 
means the power to direct the management and policies of such person, 
directly or indirectly, whether through the ownership of voting securities or 
otherwise, and the terms “controlling” and “controlled” have meanings 
correlative to the foregoing; 

ٌة أخرى تدٌر أو تدار بشكل مباشر أو ؼٌر مباشر من هذه الشخصٌة، الشركة التابعة لأي شخصٌة هً أي شخص
أو هً التً تخضع لإدارة ورقابة مشتركة مع هذه الشخصٌة بشكل مباشر أو ؼٌر مباشر؛ وفً إطار هذا 

السلطة أو الصلبحٌة التً : ، حٌن تستخدم فٌما ٌتعلق بؤي شخصٌة، فإنها تعنً"السٌطرة"التعرٌؾ، فإن كلمة 
توجٌه وقٌادة الإدارة والسٌاسات الخاصة بهذه الشخصٌة بشكل مباشر أو ؼٌر مباشر، سواء جاء ذلك  تخول حق

" تدار"و" تدٌر"أو بؤي طرٌقة أخرى؛ أما المصطلحٌن " أوراق مالٌة تتمتع بحق الاقتراع"عن طرٌق امتلبك 
 .         فإنها تحمل معانٍ متلبزمة ومترابطة مع ما سبق

Applicable Regulations 

 النظم واللوابح المطبقة

means the FSA Rules or any other rules of a relevant regulatory authority or 
any other Rules of a relevant Market and all other applicable laws, rules and 
regulations as in force from time to time; 

من " هٌبة تنظٌمٌة رقابٌة"ها أي رأو أي قواعد أخرى تقر"  FSAالخدمات المالٌةهٌبة "ٌقصد بها لابحة قواعد 
ها السوق المعنٌة، وكذلك كافة القوانٌن والقواعد واللوابح والنظم رالهٌبات المعنٌة، أو أي لابحة قواعد أخرى تقر

 .            المطبقة بحسب ما ٌكون ساري النفاذ منها فً حٌنه

Business Day العمل ٌوم  

 

means a day (other than a Saturday or Sunday) on which banks generally are 
open for business in London; 

 وتكون فٌه البنوك فً لندن بوجه عام مفتوحة للعمل؛    ( خلبؾ السبت والأحد)هو أي ٌوم 
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CFD "عقود الفروقات:"  means a contract for differences within the meaning of Article 85(1) of the 
Financial Services and Markets Act 2000 (Regulated Activities) Order 2001; 

من قانون الأسواق  85( 1)بمعناها المقصود فً نص المادة " الفروقات"ٌقصد بها أي عقد ٌتم إبرامه مقابل 
 .      2001، مرسوم سنة "(الأنشطة الخاضعة للرقابة"الخاصة بـ) 2000والخدمات المالٌة لسنة 

Closing Date تارٌخ الإؼلبق 

              

means the date on which the close-out of an open  Transaction is effective; 

 .  الصفقة المفتوحة" تصفٌة"هو تارٌخ سرٌان 

Commission  العمولة means the commission, charges or other remuneration in connection with a 
Transaction as disclosed and as notified to you from time to time; 

قات، وذلك بحسب ما نطلعك علٌه ونخطرك به من ٌقصد بها العمولة، والرسوم، وأي أتعاب أخرى تتعلق بالصف
 .   حٌن إلى آخر

Commodity CFD Contract 

 "  عقود فروقات السلع"

means a CFD where the underlying Reference Asset is a Commodity; 

 .  عبارة عن سلع" الأصول الأساسٌة"عندما تكون " عقود الفروقات"ٌقصد بها 

Commodity   السلع means a commodity offered for trading by FOREX.com UK;  

 FOREX.com UKهً السلع التً تعرض للمتاجرة فٌها عن طرٌق 

Contract Quantity 

 "الكمٌة المتعاقد علٌها"

means the number or volume of Reference Asset units to which a Transaction 
relates; 

 .   التً تتعلق بها صفقة ما" الأصول الأساسٌة"تعنً عدد أو كمٌة وحدات 

 

Credit Support Document  

 وثٌقة ضمان ابتمانً

means any guarantee, hypothecation agreement, margin or security agreement 
or document, or any other document creating or evidencing an obligation on 
the part of another person, in our favour in respect of any of your obligations 
under or in connection with this Customer Agreement or any Transaction; 

خاص " وثٌقة"أو " عقد اتفاق"، أو "للبلتزاماتعقد اتفاق للرهون المستخدمة كضمان "، أو "ضمان"ٌعنً أي 
، أو أي وثٌقة أو مستند آخر ٌنشا أو ٌثبت التزاما من الالتزامات الواجبة على "بالضمانات"أو " بالهامش"

 اتفاقٌةعقد )شخصٌة أخرى لصالحنا فٌما ٌختص بؤي من المستحقات الواجبة علٌك بموجب أو بشؤن هذا العقد 
 . أو بموجب أو بشؤن أي من الصفقات( العمٌل

Credit Support Provider 

 "معنٌةجهة ابتمانٌة "

means any person who has entered into a Credit Support Document;  

 ".    وثٌقة ضمان ابتمانً"تعنً أي شخصٌة تقوم بإبرام 

Currency  العملة will be construed so as to include any unit of account; 

 ". وحدة حسابٌة"سٌتم تفسٌر معناها بحٌث تشمل أي 

Current Contract Value 

 " القٌمة التعاقدٌة السابدة"

means the Reference Asset Price per unit multiplied by the Contract Quantity 
from time to time; 

 .     من حٌن إلى آخر" الكمٌة المتعاقد علٌها"للوحدة الواحدة، مضروب فً " سعر الأصول الأساسٌة"ٌقصد بها 
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Customer Account Application 

 "طلب فتح حساب العمٌل"

means the application and other forms supplied by FOREX.com UK to open 
your Account; 

، وؼٌره من الاستمارات المعدة من قبلها، لكً ٌمكنك فتح  FOREX.com UKقبل هو الطلب المعد من 
 .   حساب خاص بك

Elective Professional Client 

 العمٌل المحترؾ المختار

has the meaning set out in the FSA Rules effective from 1 November 2007; 

 1المعمول بها منذ " FSA هٌبة الخدمات المالٌة"لابحة قواعد هذا المصطلح ٌحمل المعنى المنصوص علٌه فً 

 . 2007نوفمبر 
Eligible Counterparty 

الطرؾ الآخر المتمتع بالأهلٌة والجدارة "
 "والكفاءة

has the meaning set out in the FSA Rules effective from 1 November 2007; 

 1المعمول بها منذ "  FSA هٌبة الخدمات المالٌة"لابحة قواعد هذا المصطلح ٌحمل المعنى المنصوص علٌه فً 
 .2007نوفمبر 

Event of Default 

 " او التخلؾ عن الدفع التقصٌرحالة "

means any of the events of default as listed in paragraphs (a) to (m) of clause 
22.1; 

 ؛  (1-22)من البند ( ن)إلى ( أ)طبقا للمنصوص علٌه فً الفقرات من التقصٌر هً أي حالة من حالات 

Exceptional Market Event 

 "حالة استثنابٌة بالسوق"

 

the suspension, closure, liquidation, imposition of limits, special, or unusual 
terms, excessive movement, volatility or loss of liquidity in any relevant Market 
or Reference Asset, or where FOREX.com UK reasonably anticipates any of 
the above circumstances are about to occur; 

ٌيير حياد فييً الأسييعار، ٌتصييفٌة، فييرض قٌيود، فييرض شييروط خاصية أو اسييتثنابٌة، تؽ، إؼيلبق،  تعلٌييق: هيً حييالات
، أو أي حالية مين الحيالات "الأصيول الأساسيٌة"تقلب السوق، أو نقص السٌولة فً أي من الأسواق المعنٌة، أو فيً 

 اقتراب حدوثها بناء على تقدٌراتها الرشٌدة؛           FOREX.com UKالسابقة، تتوقع 
Expiry Date تارٌخ الانتهاء 

 

means the expiry date and time of an open Transaction as determined by 
FOREX.com UK; 

 إنهاء صفقة مفتوحة؛     FOREX.com UKهو التارٌخ والوقت الذي تقرر فٌه 

Expiry Transaction 

 صفقة محددة المدة 

means a Transaction which had a set contract period at the end of which the 
Expiry Transaction expires automatically; 

تعنً الصفقة التً تكون لها مدة تعاقدٌة محددة، تلك المدة التً تنقضً فً نهاٌتها المدة المحددة للصفقة بشكل 
 تلقابً وأوتوماتٌكً؛    

Financial Instrument أداة مالٌة 

   

means an investment of the type set out within Articles 76 to 80 or 83 to 85 of 
the Financial Services and Markets Act 2000 (Regulated Activities) Order 2001 
including a rolling spot forex contract; 

إلى ( 83)، أو المواد من (80)إلى ( 76)ٌقصد بها الاستثمار من ذلك النمط المنصوص علٌه ضمن المواد 
، مرسوم "(الأنشطة الخاضعة للرقابة"الخاصة بـ) 2000والخدمات المالٌة لسنة قانون الأسواق من ( 85)

   ؛        "عقود الصفقات النقدٌة الدابرة بسوق الفوركس"تشمل " الأدوات المالٌة"، و2001

Force Majeure Event 

  الظروؾ القهرٌةحالات 

has the meaning set out in clause 25.10; 

 ؛ (25-10)هً تلك الحالات المنصوص علٌها فً البند 
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FSA هٌبة الخدمات المالٌة means the Financial Services Authority or any successor organisation or 
authority for the time being responsible for the regulation of investment 
business in the UK; 

أو أي هٌبة أو منظمة تخلفها، وهً المسبولة فً الوقت الراهن عن " FSA لخدمات المالٌةهٌبة ا"ٌقصد بها 
 تنظٌم الأنشطة الاستثمارٌة بالمملكة المتحدة، والرقابة علٌها؛   

FSA Rules 

 "هٌبة الخدمات المالٌة"لابحة قواعد 

means the Rules of the FSA as in force from time to time; 

، وهيً القواعيد المعمييول بهيا فيً حٌنهيا والتيً قييد "FSA هٌبيية الخيدمات المالٌية"القواعيد المقيررة عين هيً لابحية 
 تختلؾ من فترة زمنٌة إلى أخرى؛ 

Hedging Disruption 

 "تعطل الصفقة المعاكسة"

means circumstances where FOREX.com UK is unable, after using 
commercially reasonable (but no greater) efforts, to (i) acquire, establish, re-
establish, substitute, maintain, unwind, or dispose of any transaction or asset it 
deems necessary to hedge any risk related to or in connection with the relevant 
Transaction or (ii) realise, recover or remit the proceeds of any such 
transaction or asset; 

عاجزة عن فعل ما ٌلً، وذلك بعد بذل  FOREX.com UKالمقصود بهذا المصطلح الحالات التً تكون فٌها 
أن تحوز على، أو تعٌد وضع ( أ: )على الصعٌد التجاري( ولكنها لٌست الجهود القصوى)جهود لا بؤس بها 

أسس، أو تستبدل، أو تحافظ على، أو توقؾ، أو تتنازل عن أي من الصفقات أو من الأصول؛ ذلك التصرؾ الذي 
( ب)منعا للتعرض للمخاطرة المرتبطة بالصفقة المعنٌة؛ أو ( الهٌدج)اكسة تراه ضرورٌا لتؽطٌة صفقة بصفقة مع

 .                     أن تحقق إٌرادات من مثل هذه الصفقات أو الأصول، أو أن تسترد هذه الإٌرادات، أو أن تحولها

Initial Margin "ًالهامش المبدب "  has the meaning set out in clause 17.1; 

 ؛ (17-1)عنى المنصوص علٌه فً البند هو الم
Insolvency Law "قانون الإعسار"  means, with respect to any person, any bankruptcy, insolvency, regulatory, 

supervisory or similar law (including any corporate or other law with potential 
application in the event of insolvency) applicable to such person; 

أو أي من القوانٌن الرقابٌة، أو الإشرافٌة، أو ما شابه من " الإعسار"أو " الإفلبس"هو أي قانون من قوانٌن 
أو أي قانون آخر قابل للتطبٌق على حالات " قانون الشركات"بما فً ذلك )القوانٌن التً تطبق على أي شخصٌة 

 ؛    (الإفلبس/الإعسار

Insolvency Officer مؤمور التفلٌسة means any trustee, receiver, liquidator, conservator, administrator, insolvency 
officer or other similar official appointed pursuant to an Insolvency Law; 

مؤمور تفلٌسة، أو أي موظؾ ، أو حارس قضابً، أو مصفً قضابً، أو مدٌر منتدب، أو "وصٌا"ٌقصد به أي 
 الإفلبس؛    /رسمً مماثل معٌن طبقا لأي من قوانٌن الإعسار

Last Dealing Time 

 "آخر موعد للتداول"

 

means the last day and (as the context requires) time before which a 
Transaction may be dealt in, as notified to you, or otherwise the last day and 
(as the context requires) time on which a Reference Asset may be dealt in on 
the relevant Market; 

قد ٌتم قبله التداول بموجب الصفقة المبرمة، وفقا لما ٌتم  -(بحسب ما ٌقتضٌه السٌاق) -هو آخر ٌوم، وآخر موعد
قد ٌتم فٌه المتاجرة فً  -(بحسب ما ٌقتضٌه السٌاق) -آخر موعدإخطارك به؛ أو هو من ناحٌة أخرى، آخر ٌوم، و

 فً السوق المعنٌة؛        " الأصول الأساسٌة"
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Liquidity Provider متعهد السٌولة means a bank or other financial institution that provides executable bid and 
offer prices in respect of the relevant Reference Assets on a continuous or 
regular basis; 

أخرى تقدم أسعارا مقبولة للعرض والطلب القابلٌن للتنفٌذ، والمتعلقٌن " مإسسة مالٌة"هو البنك، أو أي 
 المعنٌة، وذلك بشكل دوري منتظم، أو مستمر؛      " الأصول الأساسٌة"بـ

Loss    الخسابر means any loss, cost, claim, damages (whether compensatory, exemplary or 
punitive) or expenses, including fees and expenses of legal counsel; 

تعوٌضات معادلة للخسابر "سواء كانت )تعنً أي خسارة، أو تكلفة، أو مستحقات، أو مطالبات، أو تعوٌضات 
 ؛      (شاملة الرسوم، وأي نفقات لازمة للبستشارات القانونٌة)، أو مصروفات "(تعوٌضات تؤدٌبٌة"أو " الواقعة

Margin الهامش   means Initial Margin and Variation Margin; 

 ؛ "الهامش المتفاوت"و" الهامش المبدبً"ٌعنً 

Margin Call طلب التؽطٌة  means a demand for such cash amounts or other assets by way of Margin as 
FOREX.com UK may require for the purpose of protecting itself against loss or 
risk of loss on present, future or contemplated Transactions under this 
Customer Agreement; 

كهامش  FOREX.com UKهو المطالبة بتلك المبالػ النقدٌة، أو بؽٌرها من الأصول التً قد تطالب بها 
لازم لحماٌة هذه الأصول ذاتها من الخسارة أو من التعرض لمخاطر الخسارة، حٌث إن الهامش ٌؽطً ( مارجن)

 ؛           (العمٌل اتفاقٌةعقد )الصفقات الحالٌة أو المستقبلة أو المنصوص علٌها بموجب هذا العقد 

Market  السوق means any market or multilateral trading facility subject to government or state 
regulation with established trading rules and trading hours including a 
Regulated Market and a Multilateral Trading Facility (MTF) as defined in Article 
4 of the Markets in Financial Instruments Directive 2004/39/EC; 

هو أي سوق، أو أي منظومة متعددة الأطراؾ لتٌسٌر خدمات المتاجرة والتداول، بحٌث تخضع هذه المنظومة 
لرقابة الحكومة أو الدولة أو الولاٌة وذلك فً إطار الخضوع لقواعد التداول، وساعات رسمٌة مقررة قانونا؛ وهً 

المضاربٌن المعتمدٌن فً  :(MTF")طراؾمنظومة التداول متعددة الأ"، و"السوق الخاضعة للرقابة"تشمل 
السوق من خلبل منظومة الشبكات الإلكترونٌة للتداول والمتاجرة فً الأدوات المالٌة بٌن أطراؾ متعددة، والذي 

رقم  "القانون التشرٌعً للبتحاد الأوروبً لشبون أسواق الأدوات المالٌة"من ( 4)ورد تعرٌفهم فً المادة 
2004/39/EC (ًالاتحاد الأوروب)     ؛ 

Market Abuse إساءة استؽلبل السوق has the meaning set out in the Act; 

 ؛  2000القانون البرٌطانً للؤسواق والخدمات المالٌة لسنة " لح ٌحمل المعنى المنصوص علٌه فً هذا المصط
Multilateral Trading Facility 

 "      منظومة التداول متعددة الأطراؾ"

has the meaning set out in the FSA Rules; 

 
 ؛"قواعد هٌبة الخدمات المالٌة"تحمل المعنى المنصوص علٌه فً 

 

Opening Contract Value 

 "القٌمة التعاقدٌة بسعر الفتح"

 

means in respect of any Transaction, the Contract Quantity multiplied by the 
Opening Price; 

 ؛   "سعر الفتح"فً أي صفقة، مضروبة فً " الكمٌة المتعاقد علٌها"هً 
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Opening Price سعر الفتح 

 

means in respect of any Transaction, the price of the Reference Asset 
specified in an Order acceptance of which gives rise to that Transaction; 

المقرر فً أي أمر من الأوامر المتعلقة بصفقة ما، بحٌث لا ٌبدأ تنفٌذ الصفقة إلا " الأصل الأساسً"هو سعر 
 بالموافقة على هذا السعر؛   

Order  الأمر means a request to open or close a Transaction at a price quoted by 
FOREX.com UK as appropriate; 

على شاشة  FOREX.com UKهو طلب فتح أو إؼلبق صفقة من الصفقات عند السعر المناسب الذي تحدده 
 تدفق أسعار العملبت بسوق الفوركس؛

Proceedings الدعاوى والإجراءات means any suit, action or proceeding under or in connection with this Customer 
Agreement or any Transaction, or arising out of any act or omission required or 
permitted under or in connection with this Customer Agreement or any 
Transaction, in each case whether brought or commenced by either party or a 
third party; 

أو بموجب أو ( العمٌل اتفاقٌةعقد )ونٌة تتخذ بموجب أو بشؤن هذا العقد أي دعاوى مدنٌة تقام، أو إجراءات قان
بشؤن أي صفقة من الصفقات، أو أي دعاوى أو إجراءات تنشؤ عن أي تصرؾ أو إسقاط مطلوب لزاما أو 
مصرح به بموجب أو بشؤن هذا العقد، أو بموجب أو بشؤن أي من الصفقات؛ سواء أقٌمت هذه الدعاوى أو 

 القانونٌة عن طرٌق أي من طرفً التعاقد، أو أي طرؾ ثالث؛           الإجراءات 

Professional Client 

 "العمٌل المحترؾ"

has the meaning set out in the FSA Rules effective from 1 November 2007; 

نوفمبر  1المعمول بها منذ " هٌبة الخدمات المالٌة"هذا المصطلح ٌحمل المعنى المنصوص علٌه فً لابحة قواعد 
 ؛2007

Protected Person 

 "الشخص المتمتع بالحماٌة"

has the meaning set out in clause 25.2; 

 ؛(25-2)هذا المصطلح ٌحمل المعنى المنصوص علٌه فً البند 

Reference Asset 

 "الأصول الأساسٌة"

means property of any description or an index or other factor designated in a 
CFD to which reference is made to fluctuations in the value or price for the 
purpose of determining profits or losses under the CFD; 

هً أي نوع من أنواع الممتلكات أٌا كان وصفها، أو أي مإشر أو ؼٌره من العوامل التً تظهر بوضوح فً 
التً تشٌر إلٌها التقلبات فً القٌمة أو السعر اللبزم لتحدٌد الأرباح أو الخسابر " (CFDS) عقود الفروقات"

 ؛     "عقود الفروقات"الناشبة عن 

Regulated Market 

 "السوق الخاضعة للرقابة"

has the meaning set out in the FSA Rules; 

 ؛"FSA هٌبة الخدمات المالٌة"لابحة قواعد هذا المصطلح ٌحمل المعنى المنصوص علٌه فً 

Related Party 

 " الطرؾ المعنً صاحب الشؤن"

has the meaning set out in the FSA Rules; 

 ؛"FSA هٌبة الخدمات المالٌة"هذا المصطلح ٌحمل المعنى المنصوص علٌه فً لابحة قواعد 

Retail Client عمٌل التجزبة has the meaning set out in the FSA Rules effective from 1 November 2007; 
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 1المعمول بها منذ " FSA هٌبة الخدمات المالٌة"هذا المصطلح ٌحمل المعنى المنصوص علٌه فً لابحة قواعد  
 ؛ 2007نوفمبر 

Risk Notice شرط عدم الضمان 

 

means the General Risk Disclosure Notice provided at Schedule 2; 

 ؛  (2)ٌعنً البٌان العام للكشؾ عن المخاطرة المنصوص علٌه بالملحق 

Rolling Spot Forex Contract  

عقود الصفقات النقدٌة المبٌتة بسوق "
 ".الفوركس

means either of the following: 

 
 

 :  تعنً أي من التفسٌرات التالٌة

 (a) a future, other than a future traded or expressed to be as traded on 
market, where the property to be sold under the contract is foreign 
exchange or sterling; or 

المتداولة فً السوق، حٌث " عقود تجارة المستقبلٌات"، وهً تختلؾ عن (الفٌوتشر)عقود تجارة المستقبلٌات ( أ)
 ؛       "الإسترلٌنً"أو " العملبت الأجنبٌة"التً ٌتم بٌعها بموجب العقد المبرم، متمثلة فً تكون الممتلكات 

 (b) a CFD where the profit is to be secured or loss avoided by reference to 
fluctuations in foreign exchange and; 

والخسارة ٌتم تجنبها من خلبل الإشارة إلى حٌث تكون الربحٌة مضمونة، " (CFDs) عقود الفروقات( "ب)
 تقلبات الصرؾ الأجنبً،

 (c)  in either case where the contract is entered into for the purposes of 
speculation;  

 أي من الحالتٌن السابقتٌن، حٌث ٌتم إبرام العقد لأؼراض المضاربة؛     ( ج) 

Rules  القواعد means articles, rules, regulations, procedures and customs, as in force from 
time to time; 

المواد القانونٌة، القواعد، اللوابح، النظم، الإجراءات، الأعراؾ السابدة والسارٌة والتً تختلؾ من فترة : تعنً
 زمنٌة إلى أخرى؛   

Scheme   البرنامج has the meaning set out in clause 26.17; 

 ؛(26-17)هذا المصطلح ٌحمل المعنى المنصوص علٌه فً البند 

Secured Obligation 

 "ضمونالالتزام الم"

has the meaning set out in clause 8.1; 

 ؛(8-1)هذا المصطلح ٌحمل المعنى المنصوص علٌه فً البند 

Security   الضمان means investments of the type set out within Articles 76 to 80 of the Financial 
Services and Markets Act 2000 (Regulated Activities) Order 2001; 

من قانون الأسواق والخدمات  80إلى  76ٌعنً الاستثمارات من تلك النوعٌة المنصوص علٌها ضمن المواد 
 ؛  2001، مرسوم (الأنشطة الخاضعة للرقابة) 2000المالٌة لسنة 
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Schedule 2 – Complex Products – General Risk Disclosure Notice  

 "البٌان العام للكشف عن المخاطرة: "منتجات مركبة(: 2)ملحق 

Spread  السبرٌد means the difference between the lower and higher figures of a quoted two-
way price for a Financial Instrument; 

المحدد للؤداة  "السعر المتبادل الثنابً الاتجاه"ٌعنً الفارق بٌن أعلى أرقام، وأدنى أرقام ٌمكن أن ٌصل إلٌها 
 المالٌة؛  

Trading Policies and 
Procedures 

 "السٌاسات والإجراءات التداولٌة"

means the trading policies and procedures found on 
[http://www.forex.com/uk/forex_trading_handbook.html] 

 :  الموجودة على الموقع الإلكترونً" سٌاسات وإجراءات التداول والمتاجرة"هً 

[http://www.forex.com/uk/forex_trading_handbook.html]    

Trading Systems 

 "أنظمة التداول "

means the FOREX.com Online Trading System or the MetaTrader Online 
Trading System or any other electronic trading system through which a client 
may electronically send to FOREX.com UK information including prices, bids, 
offers and executions, as such system may exist from time to time, including 
without limitation, any hardware, software and/or communications link 
furnished by FOREX.com UK from time to time. 

للتداول " مٌتاترٌدر"على شبكة الإنترنت، أو نظام برنامج   FOREX.com UKالخاص بـ" لتداولنظام ا"هً 
أخرى للتداول والمتاجرة، ٌستطٌع العمٌل من خلبلها " الكترونٌةأنظمة "والمتاجرة عبر شبكة الإنترنت، أو أي 

الأسعار، العروض، : ل؛ وهذه المنظومة تشم FOREX.com UKإرسال معلومات بالوسابل الإلكترونٌة إلى 
الطلبات، وعملٌات التنفٌذ، وذلك بحسب ما ٌكون علٌه هذا النظام وإمكانٌاته من وقت إلى آخر، ونعنً بذلك على 

أو الروابط الالٌكترونٌة المتاحة من وقت إلى /جهزة التقنٌة، برامج الحاسب الآلً، والأ:سبٌل المثال ولٌس الحصر
                 . FOREX.com UKآخر على شبكة معلومات 

Transaction الصفقة  means a transaction in a CFD or Rolling Spot Forex Contract or any other 
contractual arrangement entered into between you and us including any 
transaction liable to Margin, unless otherwise stated; 

، أو أي اتفاق تعاقدي آخر ٌتم "عقود الصفقات النقدٌة الدابرة بسوق الفوركس"أو " عقود الفروقات"هً صفقات 
    بٌننا وبٌنك، بما فً ذلك أي صفقات لازمة للهامش؛ هذا إلا إذا كان هناك ما ٌنص على ؼٌر ذلك؛  

Value Date  تارٌخ الاستحقاق 

 

the day that a currency, Commodity or other product would be physically 
delivered (or payable) if FOREX.com UK did not automatically roll over client 
positions at the end of each Business Day; 

تقم  فعلٌا أي عملة، أو سلعة، أو أي منتج آخر إذا لم( أو تدفع فٌه)تقبض فٌه /هو التارٌخ الذي ٌجب أن تسلم
FOREX.com UK  ًالخاصة بالعمٌل فً نهاٌة كل ٌوم من ( الرول أوفر)المراكز  بتمدٌدبشكل أوتوماتٌك

 أٌام العمل؛   

Variation Margin  الهامش المتفاوت 

 

has the meaning set out in clause 17.1; 

 
 ؛(17-1)هذا المصطلح ٌحمل المعنى المنصوص علٌه فً البند 
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This notice is provided to you in compliance with FSA Rules.  This notice does not disclose all of the risks and other 
significant aspects of derivatives products such as futures and options.  You should not deal in derivatives unless you 
understand the nature of the contract you are entering into and the extent of your exposure to risk.  You should 
also be satisfied that the contract is suitable for you in the light of your circumstances and financial position. 

؛ أن هذا البٌان لا ٌكشؾ عن كافة المخاطر، وؼٌرها من المنتجات المشتقة ذات الأهمٌة بشتى "FSA هٌبة الخدمات المالٌة"نقدم إلٌك هذا البٌان تمشٌا مع لابحة قواعد 
عقد الذي إلا إذا تعرفت جٌدا على طبٌعة ال" المشتقات"وٌجب ألا تتعامل فً ؛ "(الأوبشن"و" الفٌوتشر"عقود " )عقود الخٌارات"و" عقود تجارة المستقبلٌات: "أوجهها مثل

               .ك المالًتقوم بإبرامه، وعلى مدى تعرضك للمخاطرة؛ ولا بد أٌضا أن تكون على رضا وقناعة بأن العقد مناسب لك وذلك على ضوء ظروفك وأوضاعك ومركز
 
Certain strategies, such as “spread” position or a “straddle”, may be as risky as a simple “long” or “short” position Whilst 
derivatives instruments can be utilised for the management of risk, some investments are unsuitable for many investors.  
Different instruments involve different levels of exposure to risk, and in deciding whether to trade in such instruments you 
should be aware of the following points: 

أو بٌع وشراء )البسٌط " البٌع"أو " الشراء"قد تكون على قدر من المخاطرة مثلها مثل مركز  -" المضاربة المختلطة"، أو"السبرٌد"مثل مركز  -وهناك بعض الاستراتٌجٌات
ٌمكن استؽلبلها وتوظٌفها فً إدارة المخاطر، نجد أن بعض الاستثمارات لا تكون ملببمة للعدٌد من " الأدوات المشتقة"ن ؛ وفً حٌن نجد أ(المنتجات البسٌطة الؽٌر مركبة

تكون على دوات، فإنه لا بد وأن المستثمرٌن؛ فاختلبؾ الأدوات المالٌة ٌقتضً وجود مستوٌات مختلفة من التعرض للمخاطرة؛ وفً حالة اتخاذك القرار بالمتاجرة فً هذه الأ
 :وعً وإدراك بالنقاط التالٌة

 
(a) Contracts for Difference can be likened to futures which can be entered into in relation to Commodities or 
the FTSE-100 index or any other index or share, as well as Currency.  However unlike other futures and options, 
these contracts can only be settled in cash.  Investing in a CFD carries risks similar to investing in a future or an 
option and you should be aware of these.  Transactions in CFDs may also involve a contingent liability and you 
should be aware of the implications of this as set out in paragraph (h) below. 

، أو بؤي مإشر آخر من مإشرات الأسهم، FTSE-100التً ٌمكن إبرامها بشؤن السلع، أو فٌما ٌرتبط بمإشر " عقود المستقبلٌات"ٌمكن أن نشبهها بـ: عقود الفروقات( أ)
ٌحمل " عقود الفروقات"لا ٌمكن تسوٌتها إلا نقدا؛ والاستثمار فً " عقود الفروقات"، نجد أن "الخٌارات"و" المستقبلٌات"وكذلك العملبت؛ إلا أنه على خلبؾ الحال فً عقود 

قد " عقود الفروقات"، ولا بد أن تكون على وعً تام بهذه المخاطر؛ كما أن صفقات "الخٌارات"و" قبلٌاتالمست"فً طٌاته مخاطر مماثلة لتلك التً ٌحملها الاستثمار فً عقود 
 .          التً سترد لاحقا( هـ)تنطوي أٌضا على التزامات طاربة وؼٌر متوقعة، ولا بد أن تكون واعٌا بتؤثٌرات ذلك وفقا للمنصوص علٌه فً الفقرة 

(b) Investing in rolling forex or currency options carries similar risks as investing in a future and you should be 
aware of these.  Transactions in rolling forex or currency options may also have a contingent liability and you 
should be aware of the implications of this as set out in paragraph (d) below.  In addition to standard industry 
disclosures contained in this Customer Agreement, you should be aware that margined currency trading is one 
of the riskiest forms of investment available in the financial markets and is only suitable for sophisticated 
individuals and institutions.  Given the possibility of losing an entire investment, speculation in the 
foreign exchange market should only be conducted with risk capital funds that if lost will not significantly 
affect your personal or institution's financial wellbeing.  

الاستثمار فً عقود  ٌحمل فً طٌاته مخاطر مماثلة لتلك التً ٌحملها هذا الاستثمار": عقود خٌارات العملة"، و"عقود خٌارات الفوركس المبٌتة"الاستثمار فً ( ب)
التزامات طاربة وؼٌر "قد تتضمن أٌضا " عقود خٌارات العملة"، و"خٌارات الفوركس المبٌتة عقود"صفقات كما أن ولا بد أن تكون على وعً بهذه المخاطر؛ ، "المستقبلٌات"

التً تكشؾ عن المعلومات الخاصة بهذه " البٌانات القٌاسٌة"؛ وعلبوة على التً سترد لاحقا( د)ولا بد أن تكون واعٌا بتؤثٌرات ذلك وفقا للمنصوص علٌه فً الفقرة ، "متوقعة
تداول العملة بالهامش هو واحد من أكثر أشكال الاستثمار المتاحة : ، والتً نجدها مشمولة فً هذا العقد، فؤنت لا بد وأن تكون على وعً وإدراك بؤنالصناعة المالٌة

إمكانٌة الخسارة الكاملة فً الاستثمار،  بالأسواق المالٌة إحاطة بالمخاطر، مما ٌجعله غٌر ملائم إلا للمستثمرٌن المحنكٌن من الأفراد والمؤسسات؛ ومع الأخذ فً الاعتبار
إذا تعرضت هذه الأموال  فإن المضاربة فً سوق العملات الأجنبٌة لا ٌجب أن تجرى وتدار إلا فً ظل تخصٌص أموال لمواجهة المخاطرة المحٌطة برأس المال، بحٌث أنه

 .أو بالمؤسسة المعنٌة فً هذا الشأنللخسارة الكاملة، لا تؤثر تأثٌرا بالغا على قوة المركز المالً الخاص بك 

If you have pursued only conservative forms of investment in the past, you may wish to study currency 
trading further before continuing an investment of this nature.  You must also realize that the limited 
risk in buying options means you could lose the entire option investment should the option expire 
worthless.  If you wish to continue with your investment, you acknowledge that the funds you have 
committed are purely risk capital and loss of your investment will not jeopardize your style of living nor will 
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it detract from your future retirement program.  Additionally, you fully understand the nature and risks of 
currency investments, and your obligations to others will not be neglected should you suffer investment 
losses. 

ولا بد بشكل موسع قبل الاستمرار فً هذه النوعٌة من الاستثمار؛ " تداول العملة"وإذا كنت فً الماضً لا تتبع سوى أشكالا متحفظة من الاستثمار فقد تحتاج الآن إلى دراسة 
ر فً الخٌارات فً حالة ما إذا انقضت مدة الخٌار بلا ٌعنً أنك ٌمكن أن تخسر خسارة شاملة فً الاستثما" الخٌارات"أن تدرك جٌدا أن المخاطرة المحدودة فً شراء 

لكاملة، وأن الخسارة وإذا رؼبت فً مواصلة استثمارك، فإن علٌك فً هذه الحالة أن تعلن الاقرار بؤن الأموال التً قمت بإٌداعها هً رأس مال معرض للمخاطرة ا طائل؛
تنال من البرنامج الذي وضعته لمعٌشتك خلبل فترة تقاعدك مستقبلب؛ وعلٌك أٌضا أن تكون على وعً  التً قد تصٌب استثماراتك لن تعرض مستوى معٌشتك للخطر، ولن

بها للآخرٌن بموجب هذا الاستثمار  وإدراك تام بطبٌعة الاستثمار فً العملة، والمخاطرة المحٌطة بذلك النوع من الاستثمارات، وأن الالتزامات والمستحقات التً ستكون ملزم
 .لتؽاضً عنها فً حالة تكبدك للخسابرلن ٌتم ا

 

(c) Foreign markets.  Foreign markets involve different risks from UK markets.  In some cases risks will be 
greater.  The potential for profit or loss from transactions on foreign markets or in foreign currency will be affected 
by fluctuations in foreign exchange rates.  Such enhanced risks include the risks of political or economic policy 
charges in a foreign media, which may substantially and permanently alter the conditions terms, marketability or 
price of a foreign currency.   

تكون " الأسواق الأجنبٌة"، بمعنى أن مخاطر "الأسواق البرٌطانٌة" تختلؾ عن تلك التً تنطوي علٌها" الأسواق الأجنبٌة"المخاطر التً تنطوي علٌها : الأسواق الأجنبٌة( ج)
تتؤثر بالتقلبات فً أسعار الصرؾ الأجنبً؛ وهذه " العملة الأجنبٌة"أو " الأسواق الأجنبٌة"فً بعض الحالات أكبر وأخطر؛ فاحتمالات الربح والخسارة الناشبة عن صفقات 

تفرضها السٌاسات الاقتصادٌة والسٌاسٌة فً أجهزة الإعلبم الأجنبٌة، الأمر الذي قد ٌإدي بشكل ملموس ودابم إلى تؽٌر وتحول فً المخاطر العالٌة تشمل مخاطر الأعباء التً 
 .                   أسعار العملبت الأجنبٌة، ورواجها وقابلٌتها للتداول، وفً أوضاعها، والاتفاقات الخاصة بها

(d) Risk reducing orders or strategies.  The placing of certain orders (e.g. “stop loss” or “stop limits” orders) 
that are intended to limit losses to certain amounts may not always be affected because market conditions or 
technological limitations may make it impossible to execute such orders.  Strategies using combinations of 
positions such as “spread” and “straddle” positions may be just as risky or even riskier than simple “long” or 
“short” positions. 

، والتً تهدؾ إلى اقتصار الخسابر على مبالػ محددة، قد "(حدود التوقؾ"أو  "وقؾ الخسارة"أوامر : مثل)وضع أوامر معٌنة : استراتٌجٌات أو أوامر الحد من المخاطرة( د)
را مستحٌلب؛ وبالنسبة للبستراتٌجٌات لا تكون دابما فعالة ومإثرة لأن أوضاع السوق أو القٌود المفروضة على الأسالٌب والوسابل التكنولوجٌة، قد تجعل تنفٌذ هذه الأوامر أم

 .العادٌة أو مخاطرة أكبر" البٌع"و" الشراء"قد تتضمن نفس المخاطرة التً تتضمنها صفقات " المضاربة المختلطة"و" السبرٌد"من المراكز مثل التً تستخدم مجموعة مإتلفة 

(e) Prices.  The prices quoted may not necessarily reflect the broader market.  We will select closing prices to be 
used in determining Margin requirements and in periodically marking to market the positions in customer 
accounts.  Although we expect that these prices will be reasonably related to those available on what is known as 
the interbank market, prices we use may vary from those available to banks and other participants in the 
interbank market.  Consequently, we may exercise considerable discretion in setting margin requirements and 
collecting margin funds. 

لاستخدامها فً تحدٌد " أسعار إؼلبق"ركس، لا تعكس بالضرورة أسعار السوق ككل؛ فنحن نختار الأسعار المحددة على شاشة تدفق أسعار العملبت بسوق الفو: الأسعار( هـ)
؛ وبالرؼم من أننا نتوقع أن هذه "مإشر علٌها بتسوٌة الأرباح والخسابر"، وفً التؤشٌر بصفة دورٌة على المراكز الخاصة بحسابات العملبء بما ٌفٌد أنها "الهامش المطلوب"

احة للبنوك رتبطة منطقٌا بالأسعار المتاحة فً السوق المعروفة باسم سوق ما بٌن المصارؾ، إلا أن الأسعار التً نتعامل معها قد تختلؾ عن تلك المتالأسعار ستكون م
المارجن المطلوب، وتحصٌل  ولؽٌرهم من المشاركٌن فً سوق ما بٌن المصارؾ؛ وبالتالً فإننا قد نعتمد بشكل مكثؾ على تقدٌراتنا، ونمارس حرٌة التصرؾ فً تحدٌد

 .أموال مخصصة له

(f) Weekend risk.  Various situations, developments or events may arise over a weekend when currency, 
Commodity and other markets generally close for trading, that may cause the markets to open at a significantly 
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different price from where they closed on Friday afternoon.  Our customers will not be able to use the electronic 
communication systems to place or change orders over the weekend and at other times when the markets are 
generally closed.  There is a substantial risk that stop-loss orders left to protect open positions held over the 
weekend will be executed at levels significantly worse than their specified price. 

إؼلبق التداول فً أسواق العملبت والسلع وؼٌرها من قد تظهر خلبل نهاٌة الأسبوع مواقؾ وأحداث وتطورات عدٌدة ومتنوعة عندما ٌتم : مخاطرة نهاٌة الأسبوع( و)
معة فً فترة ما بعد الظهٌرة؛ حٌث الأسواق بوجه عام، الأمر الذي قد ٌإدي إلى فتح الأسواق بعد ذلك على أسعار مختلفة بشكل ملحوظ عن تلك التً تم عندها الإقفال ٌوم الج

ت الإلكترونٌة لوضع أو لتؽٌٌر أوامر خلبل عطلة نهاٌة الأسبوع، ولا فً الأوقات الأخرى التً تؽلق فٌها الأسواق لا ٌتمكن عملبإنا من استخدام شبكة المعلومات والاتصالا
ٌرا عند مستوٌات أسوأ كث -التً تركت لحماٌة المراكز المفتوحة التً أجرٌت خلبل نهاٌة الأسبوع -"أوامر وقؾ الخسارة"بشكل عام؛ وهناك مخاطرة كبٌرة فً أن ٌتم تنفٌذ 

 .من الأسعار المقررة لها

(g) Electronic trading.  The use of electronic trading systems and communication networks to facilitate trades.  
Customers that trade exposes you to risks associated with the system including the failure of hardware and 
software system or network down timed access or connection failures. 

لتٌسٌر عملٌات التداول والمتاجرة؛ والعملبء الذي ٌقومون " الإلكترونٌة ظمة التداول، وشبكات الاتصالات ومعلومات التداولأن"ٌعنً استخدام : التداول الإلكترونً( ز)
 .وبالتالً الإخفاق فً الدخول والاتصال لأجهزة التقنٌة، والبرامج الإلكترونٌة، أو توقؾ شبكة المعلومات والاتصالات،بعملٌات التداول ٌكونوا عرضة لمخاطر تعطل ا

(h)Expert Advisor and MetaTrader Hosting Disclaimer of Warranty. If you should choose to utilize Expert Advisor and 

MetaTrader Hosting, a hosting environment allowing for real-time access to your FOREX.com UK Trading Account, 

FOREX.com UK and its third party suppliers make no warranties or representations of any kind, whether expressed or 

implied for the service it is providing. FOREX.com UK and its third party suppliers also disclaims any warranty of 

merchantability or fitness for any particular purpose and will not be responsible for any damages that may be suffered by 

you, including loss of funds, data, non-deliveries or service interruptions by any cause or errors or omissions by you. Your 

use of any information obtained by way of Expert Advisor Hosting used in conjunction with MetaTrader Hosting is at your 

own risk, and FOREX.com UK and its third party suppliers specifically denies any responsibility for the accuracy or quality 

of information obtained through its services. Connection speed represents the speed of an end-to-end connection.  

FOREX.com UK and its third party suppliers do not represent guarantees of speed or availability of end-to-end connections.  

FOREX.com UK and its third party suppliers shall not be subject to any damages or liability for any errors, omissions or 

delays therein including unavailability. The licensed products and all components thereof are provided on an “as is” basis and 

are separate and distinct from the services provided under this Agreement. 

  MetaTrader Hostingو  Expert Advisorانخبص بـ ضًبٌ يٍ انًسئىنيت انإخلاء 
، فئْ  FOREX.com UKٌذٜ ثه اٌخبص ٌسغبة اٌزذاٚي اٌفٛسٞ خ رز١ر اٌٛطٛي ١، ث١ئخ اعزؼبفExpert Advisor  ٚMetaTrader Hostingإرا اخزشد اعزخذاَ 

FOREX.com UK   ٓوً ِٓ رخٍٟ  .اٌزٟ رمذِٙبٌخذِخ ف١ّب ٠خض اػّبٔبد أٚ رؼٙذاد ِٓ أٞ ٔٛع، ػ١ّٕخ وبٔذ أٚ طش٠سخ لا ٠مذِْٛ أ٠خ ِٚٛسد٠ٙب ا٢خش٠

FOREX.com UK ٙأ٠خ أػشاس لذ رٍسك ثه،  خ، وّب أٔٙب لا رزسًّ ِغئ١ٌٛخبص أٚ اٌّلائّخ لأٞ غشعثئِىب١ٔخ اٌج١غ ػٓ أٞ ػّبْ ٠زؼٍك  ُِٚٛسد٠ٙب ا٢خش٠ٓ ِغئ١ٌٛز

وّب أٔه رزسًّ ِغئ١ٌٛخ اعزخذاِه لأ٠خ ِؼٍِٛبد رسظً ػ١ٍٙب ػٓ ؽش٠ك  .ِثً فمذاْ الأِٛاي أٚ اٌج١بٔبد أٚ ػذَ اٌزغ١ٍُ أٚ أمطبع اٌخذِخ لأٞ عجت أٚ خطأ أٚ عٙٛ ِٕه

دلخ  ِٚٛسد٠ٙب ا٢خش٠ٓ ػٍٝ ٚخٗ اٌزسذ٠ذ أ٠خ ِغؤ١ٌٚخ ػٓ FOREX.com UK، ٚلا رزسًّ MetaTrader Hostingِغ   Expert Advisor Hostingاعزخذاِه ٌٕظبَ 

أٚ   FOREX.com UKرمذَلا . عشػخ الارظبي رّثً عشػخ الارظبي ِٓ ؽشف إٌٝ آخش .اٌّؼٍِٛبد اٌزٟ رُ اٌسظٛي ػ١ٍٙب ِٓ خلاي اٌخذِخ اٌزٟ رمذِٙب أٚ خٛدرٙب

ِٚٛسد٠ٙب ا٢خش٠ٓ أ٠خ ِغئ١ٌٛخ أٚ رجؼبد   FOREX.com UKوّب لا رزسًّ . ِٚٛسد٠ٙب ا٢خش٠ٓ أ٠خ ػّبٔبد ثشأْ اٌغشػخ أٚ ثشأْ رٛافش الارظبلاد ِٓ ؽشف إٌٝ آخش

، وّب أٔٙب رىْٛ ِٕفظٍخ ١ِّٚضح ػٓ اٌخذِبد "ب ٟ٘وّ"رمذَ إٌّزدبد اٌّشخظخ ٚخ١ّغ ِىٛٔبرٙب  .ثّب فٟ رٌه ػذَ اٌزٛافشٔبرح ػٓ رٌه ٔبردخ ػٓ أ٠خ أخطبء أٚ عٙٛ أٚ رأخ١ش 

 .اٌّمذِخ ثّٛخت ٘زا الارفبق

 

(i) Contingent liability transactions, which are margined, require you to make a series of payments against the 
purchase price, instead of paying the whole purchase price immediately.  You may sustain a total loss of the 
Margin you deposit with your dealer to establish or maintain a position.  If the market moves against you, you may 
be called upon to pay substantial additional Margin at short notice to maintain the position.  If you fail to do so 
within the time required, your position may be liquidated at a loss and you will be liable for any resulting deficit.  
Even if the Transaction is not margined, it may still carry an obligation to make further payments in certain 
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circumstances over and above any amount paid when you paid when you entered into the contract.  Contingent 
liability transactions, which are not traded on or under the rules of a recognised or designated investment 
exchange, may expose you to substantially greater risks. 

هذه الصفقات المؽطاة بالهامش اللبزم، تقتضً منك أن تقوم بسداد سلسلة من الدفعات المتتالٌة مقابل سعر الشراء، بدلا من : صفقات الالتزامات الطارئة الغٌر متوقعة( ح)
ط الفوركس الذي تتعامل معه لكً تُنشا لك مركزا، أو لكً تحافظ سداد سعر الشراء بالكامل دفعة واحدة وفورٌة؛ وربما تتكبد خسارة كلٌة للهامش الذي قمت بإٌداعه لدى وسٌ

عطٌك مهلة زمنٌة على مركزك؛ وإذا جاءت حركة السوق فً ؼٌر صالحك، فقد ٌطلب منك دفع مبلػ كبٌر كهامش إضافً للحفاظ على مركزك وذلك بموجب إخطار عاجل ٌ
مهلة الزمنٌة المقررة، فقد تتم تصفٌة مركزك بالخسارة، وستكون فً هذه الحالة مسبولا عن أي عجز ٌنتج قصٌرة؛ وفً حالة تخلفك عن سداد ذلك الهامش الإضافً خلبل ال

مدفوعات فً ظروؾ معٌنة، تفوق من هذه التصفٌة الخاسرة؛ وحتى إذا كانت الصفقة ؼٌر مؽطاة بالهامش اللبزم، فقد ٌظل هناك التزام على عاتقك ٌلزمك بسداد المزٌد من ال
التً لم ٌتم التداول بموجبها، أو الخاضعة لقواعد بورصة " صفقات الالتزامات العرضٌة الطاربة"ا أي مبالػ قمت بسدادها عندما قمت بإبرام العقد؛ وبالنسبة لـفً قٌمته

 .استثمارات معترؾ بها رسمٌا، فإنها قد تعرضك لمخاطر أكبر بشكل ملموس

(j) Collateral.  If you deposit collateral as security, you should ascertain how your collateral will be dealt with.  
Deposited collateral may lose its identity as your property once dealings on your behalf are undertaken.  Even if 
your dealings should ultimately prove profitable, you may not get back the same assets, which you deposited and 
may have to accept payment in cash. 

" الضمانات الإضافٌة"كضمان، فٌجب علٌك التحقق من الكٌفٌة التً سٌتم بها التعامل مع هذه الضمانات؛ إذ إن " ضمانات إضافٌة"إذا قمت بإٌداع : الضمانات الإضافٌة( ط)
داد نفس كملك من ممتلكاتك عندما تتم مباشرة المعاملبت التً أجرٌت لصالحك؛ وحتى إذا أسفرت معاملبتك فً النهاٌة عن ربحٌة، فقد لا ٌمكنك استر المودعة قد تفقد هوٌتها

 .الأصول التً قمت بإٌداعها، وبالتالً قد تضطر للموافقة على السداد نقدا

(k) Commissions.  Before you begin to trade, you should obtain details of all commissions and other charges for 
which you will be liable.  If any charges are not expressed in money terms (but, for example, as a dealing spread), 
you should obtain a clear written explanation, including appropriate examples, to establish what such charges are 
likely to mean in specific money terms. 

كانت هناك قبل أن تبدأ فً عملٌة التداول ٌجب أن تحصل على كافة تفاصٌل العمولات، وؼٌرها من الرسوم والمصروفات التً تكون ملزما بسدادها؛ وإذا : العمولات( ل)
، فٌجب أن تحصل على بٌان كتابً مفصل ٌشرح هذه المصروفات بشكل واضح، بحٌث ٌشتمل على نماذج "(السبرٌد: "سبٌل المثالعلى )مصروفات فً صورة ؼٌر نقدٌة 

 .وأمثلة مناسبة تحدد وتثبت ما تعنٌه هذه المصروفات بلؽة الأرقام

(l) Insolvency.  Any insolvency or default may lead to positions being liquidated or closed out without your 
consent.  In certain circumstances, you may not get back the actual assets, which you lodged as collateral and 
you may have to accept any available payment in cash. 

ترتب علٌه تصفٌة الصفقات الخاصة بك أو إؼلبقها وذلك دون موافقتك؛ وفً حالات معٌنة قد لا أي إعسار أو تخلؾ عن الوفاء بالمستحقات ٌجوز أن ٌ: الإعسار المالً( ك)
 .       ٌمكنك استرداد الأصول الفعلٌة التً قمت بإٌداعها كضمانات إضافٌة، مما قد ٌضطرك لقبول أي وسٌلة متاحة للسداد النقدي

You should only engage in CFD or Rolling Spot Forex trading if you are prepared to accept a high degree of risk 
and in particular the risks outlined in the Risk Warning Notice.  You must be prepared to sustain the total loss of 
all amounts you may have deposited with your firm as well as any losses, charges (such as interest) and any 
other amounts (such as costs) we incur in recovering payment from you. 

الكامنة فً بٌان  إلا إذا كنت مستعدا ومهٌؤ لتقبل حدا عالٌا من المخاطرة، خاصة المخاطرة" عقود الصفقات النقدٌة المبٌتة بسوق الفوركس"أو " عقود الفروقات"لا ٌمكنك المشاركة فً تداول 
وأي ( مثل الفوابد)ذلك أي خسابر أو أي أعباء مالٌة تحذٌر المخاطرة؛ ولابد وأن تكون مستعدا ومهٌؤ لتحمل الخسارة الكلٌة لأموالك التً قد تكون أودعتها لدى الشركة التً تتعامل معها، وك

 .رداد مستحقاتنا لدٌكالتً نتحملها فً سبٌل است( مثل مصارٌؾ الدعاوى القضابٌة)مبالػ أخرى 
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Schedule 3 –Contracts for Differences - Commodities and Other Reference Assets Supplement  
 "الأصول الأساسٌة"وغٌرها من " السلع"و" عقود الفروقات"ملحق (: 3)الملحق 

 
 

 

 
1.    SCOPE النطاق 

1.1 This Schedule supplements and amends the Customer Agreement as expressly provided below.  Defined 
terms in the Customer Agreement shall be assigned the same meaning in this Schedule.  In the event of any 
conflict or inconsistency between the Customer Agreement and this Schedule the provisions in this Schedule 
shall prevail.  You acknowledge and agree that, by executing the Customer Account Application, you agree to be 
bound by the terms of this Schedule. 

النسبة للمصطلحات التً ورد تعرٌفها فً عقد اتفاقٌة العمٌل، فإنها هذا الملحق مكمل ومعدل لعقد اتفاقٌة العمٌل وفقا لما هو منصوص علٌه صراحة فٌما سٌرد تالٌا؛ وب 1-1
، فإن النصوص الواردة بالملحق هً التً ستسود؛ "الملحق"وهذا " العمٌلاتفاقٌة عقد "سترد هنا فً هذا الملحق بنفس المعانً؛ وفً حالة وجود أي تعارض أو تضارب بٌن 

 .، فإنك توافق أن تكون ملزما بشروط هذا الملحق"طلب فتح حساب العمٌل" تقدٌمعلى أنه بموجب  وبموجب هذا العقد فإنك تعلن إقرارك وموافقتك

2.    SERVICES الخدمات 

2.1 Orders for execution of a CFD Contract, unless otherwise agreed by us, are to be given  to us electronically 
through the FOREX.com UK Online Trading System or Meta Trader Online Trading System to buy at the quoted 
offer price (“long position”) or sell at the quoted bid price (“short position”)  for the relevant Reference Asset. 

ٌُتفق فٌما بٌننا على ؼٌر ذلك -ٌنا عن طرٌق الوسابل الإلكترونٌةٌجب أن تسلم إل" عقود الفروقات"الأوامر المتعلقة بتنفٌذ أي عقد من  1-2 " نظام التداول"من خلبل  -ما لم 
للتداول والمتاجرة عبر شبكة الإنترنت، وذلك لكً نشتري بسعر الطلب المحدد " مٌتاترٌدر"على شبكة الإنترنت، أو من خلبل نظام برنامج FOREX.com UK الخاصة بـ

المعنٌة فً هذا " الأصول الأساسٌة"وذلك مقابل "( صفقة بٌع)"، أو نبٌع بسعر العرض المحدد على الشاشة "(صفقة شراء" )"ار عملبت الفوركسشاشة تدفق أسع"على 
 .الشؤن

2.2 You acknowledge and agree that unless otherwise agreed in a formal written instrument you will not be 
entitled to delivery of, or be required to deliver, any Reference Asset nor will you acquire any interest in any 
Reference Asset. 

ن نقل ملكٌة أي ، ولا أن تكون ملزما بالتنازل ع"الأصول الأساسٌة"بموجب هذا العقد فإنك تعلن الإقرار والموافقة على أنه لا ٌحق لك أن تتنازل عن نقل ملكٌة أي من  2-2
 .          من هذه الأصول، ولا أن تحقق أي مصلحة أو منفعة من هذه الأصول؛ هذا إلا إذا اتفقنا بموجب وثٌقة رسمٌة مكتوبة على شًء ؼٌر ذلك

2.3  Any market data specific to CFDs provided by FOREX.com UK or third party service providers and displayed 
on the FOREX.com UK website or any Trading Systems, is being displayed for informational purposes only. 
FOREX.com UK does not guarantee the completeness or accuracy of such information, and will not be held liable 
if any such data or information is inaccurate or incomplete in any respect, and neither FOREX.com UK, nor any 
third party providers, are responsible or liable for any actions you take or do not take based on such data or 
information.  Such data or information is proprietary to FOREX.com UK and/or any such third party service 
provider and you are not permitted to retransmit, redistribute, publish, disclose or display in whole or in part such 
data or information to any third parties except as may be required by any law or regulation 

 FOREX.com UKاو متوفرة من اي طرؾ ثالث ومعروضة على موقع UK   FOREX.comالمتوفرة من (CFDS)المعلومات المتعلقة بعقود الفروقات  كل  2 -3
المعلومات لا تضمن دقة هذه المعلومات ولن تتحمل مسبولٌة عدم دقة هذه المعطٌات و UK  FOREX.comان. الالكترونً او على برامج التداول هً لؽرض اعلبمً فقط

هذه المعلومات والمعطٌات هً . او اي شركة ثالثة مقدمة لهذه المعلومات لن تتحمل مسبولٌة اي قرارات مؤخوذة بناء على هذه المعلومات FOREX.com UKكما ان 
او جزبٌا لأي فرد او طرؾ اخر الّا كما هو  او اي طرؾ ثالث ولا ٌسمح لك اعادة بث او توزٌع او نشر او عرض هذه المعلومات كلٌّا/و FOREX.com UKمتملكة من 

 . و التنظٌمامسموح بالقانون 
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2.4 You acknowledge and agree that FOREX.com UK will have the right to close any Transaction in its sole and 
absolute discretion without notice if the Reference Asset is a derivative Financial Instrument or Commodity which 
may settle on expiry by a delivery other than in cash, a reasonable period prior to the expiry date as determined in 
the sole and absolute discretion of FOREX.com UK.  FOREX.com UK will not be subject to any obligation to roll 
over a position in such a derivative Financial Instrument or Commodity. 

أن تقوم دون أي إنذار أو إخطار بتصفٌة أي صفقة من الصفقات بحسب ما تملٌه  FOREX.com UK بموجب هذا العقد فإنك تعلن الإقرار والموافقة على أنه ٌحق لـ 4-2
تكون انقضت مدتها بموجب التسلٌم ولٌس بموجب السداد  ، أو سلعة من السلع قد"أداة مالٌة مشتقة"عبارة عن " الأصل الأساسً"علٌها تقدٌراتها الخاصة المطلقة، إذا كان 

وفقا لتقدٌراتها الخاصة التً تنفرد بها بشكل مطلق؛ ولن تكون  FOREX.com UKالنقدي، وذلك قبل مرور فترة زمنٌة معقولة من تارٌخ الانتهاء الذي تحدده 
FOREX.com UK  أو السلعة"الأداة المالٌة المشتقة"الخاصة بمثل هذه ( الرول أوفر" )تبٌٌت المراكز"خاضعة لأي التزام ٌفرض علٌها ،.  

3.    ACCEPTANCE OF ORDERS AND OPENING OF CFD CONTRACTS   عقود الفروقات "قبول الأوامر، وفتح  

3.1 If an Order has been executed in whole or in part it will not be possible for you to cancel the Order to the 
extent that the Order has been executed. 

 .إذا تم تنفٌذ أي أمر من الأوامر تنفٌذا كلٌا أو جزبٌا، فلن ٌكون بإمكانك إلؽاء هذا الأمر طالما تم تنفٌذه 1-3

3.2 We reserve the right to limit the number of open positions you may enter or maintain in your Account.  We 
also reserve the right, in our sole discretion to refuse to accept any Order opening a new position or increasing an 
open position. 

ل على حسابك أو التً تبقى فٌه؛ كما نحتفظ بالحق فً رفض أو قبول أي أمر ٌعمل على فتح مركز جدٌد، التً قد تدخ المفتوحة المراكز عدد نحن نحتفظ بالحق فً تحدٌد 2-3
 .أو على زٌادة مركز مفتوح، وذلك وفقا لتقدٌراتنا الخاصة

4.    CLOSING A CFD CONTRACT  تصفٌة عقود الفروقات 

4.1 To close any CFD Contract in whole or in part you must enter into a second CFD Contract in relation to the 
same Reference Asset as the first CFD Contract but you must sell if the first CFD Contract was a purchase and 
you must purchase if the first CFD Contract was a sell.  We will treat your Order to open the new position as an 
instruction to close the existing position to the extent of the size of the new position.  If the new position is greater 
in size than the first position then the first position will be closed in full and a CFD Contract opened in relation to 
the excess size of the new position. 

الذي أبرم بشؤنه العقد الأول، ولكن " الأصل الأساسً"كلٌا أو جزبٌا، لا بد وأن تقوم بإبرام عقد آخر من هذه العقود بشؤن نفس " عقود الفروقات"لكً تؽلق أي عقد من  1-4
الذي تقوم بتسجٌله " الأمر"الأول هو عقد بٌع؛ وسنتعامل مع " عقد الفروقات"راء، وأن تقوم بالشراء إذا كان الأول هو عقد ش" عقد الفروقات"لابد وأن تقوم بالبٌع إذا كان 

حجمه من المركز الأول، ٌتم  لؽرض فتح مركز جدٌد، على أنه أمر بؽلق المركز القابم إلى أقصى حد ٌفسح المجال لحجم المركز الجدٌد؛ فإذا كان المركز الجدٌد أكبر فً
 .بشؤن الزٌادة التً تم تبٌنها فً حجم المركز الجدٌد" عقود الفروقات"المركز الأول بؤكمله، وفتح عقد من  ؼلق

4.2 You acknowledge that Spreads, including market Spreads, can and do widen significantly in some 
circumstances, that they may not be the same size and that there is no limit on how large they may be.  You 
acknowledge that when you close a Transaction, the Spread may be larger or smaller than the Spread when the 
Transaction was opened.  For Transactions transacted when the Market of any Reference Asset is closed or in 
respect of which there is no Market for the Reference Asset, the bid and offer price figures that we quote will 
reflect what we believe the market price in an investment would be at that time. You acknowledge that such 
figures will be set by us at our reasonable discretion.  Our quotation is not guaranteed to be within any specific 
percentage of the quotation of the Market of the Reference Asset, and the Spread quoted by us will reflect our 
view of prevailing market conditions.  You undertake and agree not to use our bid and offer prices for any purpose 
other than for your own trading purpose, and you agree not to distribute our bid and offer prices to any other 
person whether such redistribution be for commercial or other purposes. 
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بشكل كبٌر  ٌتسع نطاقهاقها، ، بل بالفعل ، ٌمكن أن ٌتسع نطا"صفقات السبرٌد بالسوق"، بما فٌها "السبرٌد"بموجب هذا العقد فإنك تعلن الإقرار والموافقة بؤن صفقات  2-4
عقد بؤنك إذا قمت بإؼلبق صفقة ما، فً بعض الحالات ، إذ قد نجدها فً أحجام مختلفة، وقد لا ٌكون هناك حد لاتساع نطاقها؛ لذا فإنك تعلن الإقرار والموافقة بموجب هذا ال

مؽلق، أو " الأصول الأساسٌة"تحقق عند فتح الصفقة؛ وبالنسبة للصفقات التً تجرى عندما ٌكون سوق  الذي" السبرٌد"قد ٌكون أكبر من أو أصؽر من ذلك " السبرٌد"فإن 
هً أرقام " شاشة أسعار عملبت الفوركس"الصفقات التً لا ٌوجد سوق للؤصول الأساسٌة المبرمة بشؤنها؛ فإن الأرقام التً تشٌر إلٌها أسعار العرض والطلب، المحددة على 

لإقرار والموافقة بموجب هذا العقد بؤن مثل هذه الأرقام سوؾ وآراءنا فً سعر السوق الذي ٌمكن أن ٌسود فً ذلك الوقت بالنسبة لاستثمار ما؛ لذا فإنك تعلن اتعكس رإٌتنا 
فإنه لا ٌوجد ما ٌضمن أن تكون هذه الأسعار فً ( على شاشة تدفق أسعار عملبت الفوركس)تتحدد بواسطتنا وفقا لتقدٌراتنا الحكٌمة العادلة؛ وبالنسبة للؤسعار التً نحددها 

الذي نحدد أسعاره، فإنه ٌعكس رإٌتنا لأوضاع السوق السابدة؛ لذا فإنك بموجب " السبرٌد"، وبالنسبة لـ"الأصول الأساسٌة"نطاق محدد من النسب المبوٌة للؤسعار فً سوق 
لب التً نحددها، فً أي ؼرض آخر خلبؾ أهدافك التً تسعى إلٌها من التداول والمتاجرة؛ وألا توزع أسعارنا هذا العقد توافق على، وتتعهد بؤلا تستخدم أسعار العرض والط

   .       التً نحددها للعرض والطلب، على أي شخص آخر، سواء كانت إعادة التوزٌع هذه، لأؼراض تجارٌة أو ؼٌر تجارٌة

4.3 In addition to our rights at clause 22 of this Customer Agreement and our rights pursuant to clause 2.3 of this 
Schedule, we may close any Transaction in our sole discretion at any time without notice in the event that: 

وفقا  -من هذا الملحق، ٌجوز لنا( 2-3)، وحقوقنا المنصوص علٌها بموجب البند "العمٌل اتفاقٌةعقد "من هذا العقد ( 22)إضافة إلى حقوقنا المنصوص علٌها فً البند  3-4
 :     أن نؽلق أي صفقة فً أي وقت من الأوقات، ودون إخطار أو إنذار، فً أي حالة من الحالات التالٌة -لتقدٌراتنا الخاصة

(a) if it is a „sell‟ Transaction, and due to illiquidity in the relevant Reference Asset we are unable to 
borrow a sufficient number of such Reference Asset to settle any underlying hedge position in respect of 
the Transaction; or 

الأصول "من اقتراض عددا كافٌا من هذه  -ق بها هذه الصفقةالتً تتعل" الأصول الأساسٌة"بسبب نقص السٌولة فً -، ولا نتمكن"بٌع"إذا كانت هذه الصفقة صفقة ( أ)
 لها الأولوٌة لتؽطٌة الصفقة المعنٌة؛ أو         ( الهٌدج)لكً نسدد قٌمة أي صفقة معاكسة " الأساسٌة

(b) if we are required, at any time, by a lender to return any Reference Asset borrowed by us which 
relates to a Transaction and we are then unable to maintain a hedge position in respect of that 
Transaction; or 

فً  اقترضناها منها، وهذه الأصول ترتبط بالصفقة المعنٌة، ولم ٌكن بمقدورنا" أصول أساسٌة"إذا طالبتنا أي جهة مقرضة، فً أي وقت من الأوقات، بؤن نرد إلٌها أي ( ب)
 اللبزمة لهذه الصفقة؛ أو     " الهٌدج"ذلك الوقت أن ننفق على صفقة 

(c) if at any time we are otherwise unable to establish or maintain a hedge position or any other Hedging 
Disruptions occurs in respect of a Transaction or the continuation of any such hedge or Hedging 
Disruption is likely, in our reasonable judgment, to become more burdensome to us; or 

، أو ؼٌر قادرٌن على الحفاظ أو الإنفاق على مثل هذا المركز، أو إذا حدثت أي (هٌدج" )مركز معاكس للتؽطٌة"إذا كنا فً أي وقت من الأوقات ؼٌر قادرٌن على إنشاء ( ج)
أن معوقات الهٌدج ستصبح أكثر عببا  -وفقا لحكمنا وآرابنا المنطقٌة الحكٌمة -، أو إذا رجحنا"الهٌدج"مشكلبت تعوق تؽطٌة الصفقة بمركز معاكس، أو تعوق استمرار عملٌة 

 علٌنا؛ أو

4.4 Effects of Close-Out.  With respect to any Transaction that is closed out by us pursuant to or as 
contemplated by the terms of the Customer Agreement: 

 :فٌما ٌختص بؤي صفقة نقوم بتصفٌتها طبقا للشروط والبنود المنصوص علٌها فً هذا العقد: الآثار المترتبة على التصفٌة 4-4

(d) except as may be otherwise specified in this Customer Agreement, the Closing Date will be the date 
designated by us to you and at a  closing price as determined by us; 

 ذا كان هناك فً هذا العقد استثناء ٌنص على خلبؾ ذلك؛      سٌكون تارٌخ التصفٌة هو التارٌخ الذي نحدده لك، وستتم التصفٌة عند السعر الذي نحدده أٌضا، إلا إ( أ)

(e) no further payments or deliveries are required to be made on or after the Closing Date, except for 
settlement payments as provided below; and 
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مات إضافٌة ٌلزم تسلٌمها فً تارٌخ التصفٌة أو بعده، باستثناء تسوٌة المدفوعات على النحو المنصوص علٌه لن تكون هناك مدفوعات إضافٌة ٌلزم سدادها، ولا تسلٌ( ب)
 أدناه؛ و   

(f) any and all amounts payable by either party in settlement of such Transaction are immediately due and 
payable. 

 .    قة على أي من طرفٌنا لتسوٌة مثل هذه الصفقات التً نقوم بتصفٌتها، ٌجب أن ٌتم سدادها على الفورأي من، وجمٌع المبالػ المستح( ج)

Any and all obligations arising or existing between us as a result of the close-out of one or more 
Transactions will be satisfied by the net settlement (whether by payment, set-off or otherwise) of all 
amounts due and payable between us, and the net amount determined to be payable by either party will 
be immediately due and payable. 

ن الصفقات، ٌتم الوفاء بها وسدادها عن طرٌق التسوٌة النهابٌة لكافة المبالػ المستحقة أي من، وجمٌع الالتزامات الناشبة أو القابمة فٌما بٌننا نتٌجة تصفٌة واحدة أو أكثر م
؛ وصافً المبالػ التً ٌتم تحدٌدها كمبالػ مستحقة وواجبة السداد على (سواء تمت هذه التسوٌة بموجب السداد، أو بإجراء مقاصة، بؤي طرٌقة أخرى)والواجبة السداد فٌما بٌننا 

 .         ٌجب أن ٌتم سدادها على الفور أي من الطرفٌن،

5.    EXPIRY TRANSACTIONS  الصفقات محددة المدة 

5.1 Unless otherwise informed, if you do not close an Expiry Transaction on or before the Last Dealing Time then, 
we will close your Expiry Transaction as soon as we have ascertained the price of the Expiry Transaction.  The 
price of the Expiry Transaction will be (a) the last traded price at or prior to the close or the applicable official 
closing quotation or value in the relevant Reference Asset as reported by the relevant exchange, errors and 
omissions excluded; plus or, as the case may be, minus (b) any Spread that we apply when such an Expiry 
Transaction is closed. Details of the Spread that we apply when a particular Expiry Transaction is closed are 
available on request. You acknowledge that it is your responsibility to make yourself aware of the Last Dealing 
Time and of any Spread or Commission that we may apply when you close an Expiry Transaction. 

أو قبل هذا الموعد، وإذا لم تخطرنا بشًء خلبؾ ذلك، فسنقوم نحن بإؼلبقها بمجرد " لتداولآخر موعد ل"الخاصة بك فً " الصفقات محددة المدة"إذا لم تقم بإؼلبق  1-5
آخر سعر للتداول عند الإؼلبق أو قبله، أو سعر الإؼلبق الرسمً المطبق، أو ( أ: )فإنه سٌكون" الصفقة محددة المدة"؛ وبالنسبة لسعر "الصفقة محددة المدة"تحققنا من سعر 

سواء كان هذا السعر أو هذه القٌمة بالزٌادة أو  -ما عدا الخطؤ والسهو -الذي أبرمت الصفقة بشؤنه، بحسب تقارٌر البورصة المعنٌة فً هذا الشؤن" اسًالأصل الأس"قٌمة 
متاحة عند طلبها؛ وبموجب هذا العقد " دالسبرٌ"؛ وستكون تفاصٌل هذا "الصفقات محددة المدة"نقوم باستخدامه عند إؼلبق مثل هذه " سبرٌد"أي ( ب)بالنقصان بحسب الحالة؛ 

الصفقات "اللذان قد نطبقهما عندما تقوم بؽلق أي من " العمولة"و" السبرٌد"، وكذلك "آخر موعد للتداول"فإنك تعلن الاقرار والموافقة بؤنك مسبول عن تذكر وعدم إؼفال 
 ".  محددة المدة

6.    HEDGING DISRUPTION  الهٌدج -" ز المعاكسةالتغطٌة بالمراك" معوقات  

6.1 Notwithstanding anything to the contrary in this Customer Agreement, if we determine that a Hedging 
Disruption has occurred, or may occur, including a Hedging Disruption which is a result of any actual or imminent 
delay, disruption, suspension, or reduction in any payment or settlement in respect of any transaction or asset we 
deem necessary to hedge our Transaction price risk, whether such Hedging Disruption arises directly or indirectly 
from the failure of a hedging counterparty to perform its obligations or otherwise, then will be liable to us for any 
increased costs or expenses resulting from such Hedging Disruption (including any costs of unwinding, 
establishing or re-establishing a hedge) and we may upon notification of such costs to you deduct them from your 
account or demand payment.  If you fail to comply fully and by the required time with the obligation to make 
payment this will constitute an Event of Default. 

؛ ومنها ما ٌنتج عن أي تؤخٌر (الهٌدج" )تؽطٌة المراكز بمراكز معاكسة"إن هناك مشكلبت تعوق بؽض النظر عن أي شًء فً هذا العقد ٌفٌد بعكس ما سنذكره الآن؛ ف 1-6
الأصول التً نراها حدث بالفعل، أو أوشك على الحدوث، أو مماطلة، أو انتقاص من، أو توقؾ أو تخلؾ عن سداد أو تسوٌة أي مستحقات تتعلق بؤي من الصفقات أو 

ط بسعر صفقاتنا؛ وقد تنشؤ مثل هذه المعوقات بشكل مباشر أو ؼٌر مباشر عن العجز عن تؽطٌة الطرؾ الآخر لكً ٌتمكن من الوفاء ضرورٌة لتؽطٌة أي مخاطرة تحٌ
ت زابدة تنشؤ عن ، فإنك فً هذه الحالة ستتحمل أي تكالٌؾ أو مصروفا"الهٌدج"بالتزاماته؛ وفً حالة ما إذا قررنا وقوع أو احتمالٌة وقوع أي من هذه المعوقات التً تعوق 
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؛ وبموجب إخطارك بهذه التكالٌؾ، ٌجوز لنا أن نخصمها ((هٌدج" )مركز معاكس للتؽطٌة"بما فً ذلك تكالٌؾ وقؾ أو تعطل أو إنشاء أو إعادة إنشاء أي " )معوقات الهٌدج"
 من حسابك أو نطالبك بسدادها؛  

7.    MARKET SUSPENSION AND DELISTING  السوق، والشطب من قائمة الأسعار تعلٌق  

7.1 If at any time trading on a regulated Market is suspended in any Reference Asset which is listed on a Market 
we shall calculate the value of the CFD with reference to the last traded price before the time of 
suspension, or a closing price as reasonably determined by FOREX.com UK if no trading in that 
Reference Asset is undertaken during the Business Day on which a suspension occurs.  In the event that 
the aforesaid suspension continues for five Business Days, we and you may in good faith agree a Closing 
Date and a value of the CFD.  In the absence of such agreement, the CFD shall remain open in 
accordance with the provisions of this clause until such time as the aforesaid suspension is lifted or the 
CFD is otherwise closed.  During the term of a CFD whose Reference Asset is suspended we have the 
right to terminate the CFD at our discretion and to amend or vary Margin requirements and Margin rates. 

المدرجة فً قوابم أسعار السوق الخاضعة للرقابة، فسنقوم فً هذه الحالة باحتساب " الأصول الأساسٌة"إذا حدث فً أي وقت من الأوقات أن تم وقؾ التداول فً أي من  1-7
على أساس من العدل  FOREX.com UKما تقرره ، وذلك بحسب "سعر الإؼلبق"فً إطار الرجوع إلى آخر سعر للتداول قبل توقؾ السوق، أو إلى " عقد الفروقات"قٌمة 

قد بدأ خلبل ٌوم العمل الذي ٌحدث فٌه تعلٌق السوق؛ وفً حالة ما إذا استمر التعلٌق المذكور لمدة خمسة أٌام من أٌام " الأصل الأساسً"والحكمة، هذا إذا لم ٌكن التداول قً 
" عقد الفروقات"؛ وإذا لم نتوصل إلى ذلك الاتفاق، فإن "عقد الفروقات"، وعلى قٌمة "تارٌخ الإؼلبق"على  -على أساس من حسن النواٌا -العمل، ٌجوز لنا أن نتفق سوٌا

صل الأ"الذي تم إٌقاؾ التداول فً  -إلؽاء هذا الإٌقاؾ، وإلا ٌتم إؼلبق هذا العقد؛ وخلبل المدة المحددة لعقد الفروقات/سٌظل مفتوحا طبقا لشروط هذا البند، إلى أن ٌحٌن رفع
 .ٌحق لنا أن نقوم بالإلؽاء هذا العقد وفقا لتقدٌراتنا، وأن نعدل أو نؽٌر فً الهامش المطلوب، وفً أسعاره -الذي أبرم بشؤنه" الأساسً

7.2 If a Regulated Market (as defined in the FSA‟s Rules) on which a Reference Asset is principally traded 
announces that pursuant to the rules of such Market the relevant Reference Asset has ceased (or will 
cease) to be listed, traded or publicly quoted on the Market for any reason and is not immediately re-
listed, re-traded or re-quoted on the Market or quotation system located in the same country as the 
Market (or where the Market is within the European Union, in any Member State of the European Union), 
or already so issued, quoted or traded the day on which such event occurs, or (if earlier) is announced 
shall be the Closing Date.  The closing price will be such price as notified by us to you. 

تلك السوق التً ٌتم فٌها تداول  -لأي سبب من الأسباب"(  FSAهٌبة الخدمات المالٌة "بحسب تعرٌفها فً قواعد " السوق الخاضعة للرقابة"قد تعلن  2-7
، ووقؾ إدراجها فً قوابم الأسعار، ووقؾ "الأصول الأساسٌة"قا لقواعد السوق، إٌقاؾ التداول فً أنه قد تم أو سٌتم، طب -بشكل أساسً" الأصول الأساسٌة"

شاشات تدفق الأسعار "على تسعٌرها علبنٌة فً السوق، وأنه لن ٌتم عاجلب أو سرٌعا إعادتها إلى الإدراج بالقوابم، أو إلى التداول، أو إلى التسعٌر فً السوق أو 
التً ٌتم فٌها  -(فً أي من الدول الأعضاء فٌه" الاتحاد الأوروبً"أو حٌثما ٌوجد السوق داخل نطاق )-ودة داخل نفس البلد، حٌث توجد السوقالموج" الإلكترونٌة

فسٌكون هو " الإؼلبق سعر"؛ أما عن "تارٌخ الإؼلبق"التسعٌر أو التداول؛ وإذا حدث مثل هذا الإعلبن، فإن الٌوم الذي ٌقع فٌه أو وقع فٌه هذا الحدث، سٌكون هو 
 السعر الذي سنخطرك به   
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Schedule 4 – Order Execution Policy 

 انخُفيذ الأيثمسٌاسة  

 
 
 
 
 
 

BEST EXECUTION 

We deal with you as principal on our own account however we consider that the prices we quote on our Trading Systems against 

which you execute transactions with us constitute the provision of a transaction execution service which we undertake on your 

behalf and upon which you as a Retail Client rely upon. Accordingly, we take all reasonable steps to obtain  firm price quotes for 

execution, as further described below (and subject to Order Execution Risks also noted below), in order to achieve the best 

possible result for you while taking into account the total consideration payable (excluding our charges), representing the price of 

the financial instrument and the costs related to execution. Nevertheless, whenever there is a specific instruction from you we 

shall execute the order following the specific instruction. Our Order Execution Policy does not, however, guarantee that execution 

at our quoted prices (after deducting our charges which may be included in the quoted price) will always be executed at a price 

which is as good as, or better than, one which might have been available elsewhere.  

 
 

 انخُفيذ الأيثم
 اٌظفمبدِٓ خٙزٕب إلا إٔٔب ٔأخز فٟ الاػزجبس أْ الأعؼبس اٌزٟ ٔٛسد٘ب فٟ أٔظّخ اٌزذاٚي اٌزٟ فٟ ِمبثٍٙب رٕفزْٚ وبٌطشف ا٢خش ٔزؼبًِ ِؼىُ 

ٚٚفمبً ٌزٌه،  .ػ١ًّ ِٓ الأفشاداٌزٟ ٔزٌٛٝ اٌم١بَ ثٙب ١ٔبثخً ػٕىُ، فؼلاً ػٓ أٔٙب ِب رؼزّذْٚ ػ١ٍٗ ثظفزىُ  اٌظفمبد ٕف١ز ِؼٕب رشىً ثٕٛد خذِخ ر

ِش ٚاٚرىْٛ ػشػخ ٌّخبؽش رٕف١ز الأ)ٔزخز خ١ّغ اٌخطٛاد اٌّؼمٌٛخ ٌٍسظٛي ػٍٝ أعؼبس عٕذاد ثبثزخ ٌغشع اٌزٕف١ز وّب ٘ٛ ِٛػر أدٔبٖ 

، (ثبعزثٕبء اٌشعَٛ اٌخبطخ ثٕب)، ٌزسم١ك أفؼً ٔز١دخ ِّىٕخ ٌىُ ِغ الأخز فٟ الاػزجبس اٌّمبثً اٌىٍٟ ٚاخت اٌغذاد (أدٔبٖٚاٌّشبس إ١ٌٙب وزٌه 

ِسذدح ِٓ لجٍىُ، عٕجبشش رٕف١ز الأِش  رؼ١ٍّبدٚثبٌشغُ ِٓ رٌه، ِزٝ ٚخذد  .ٚاٌزٞ ٠ّثً عؼش الأداح اٌّب١ٌخ ٚاٌزىب١ٌف اٌّزؼٍمخ ثؼ١ٍّخ اٌزٕف١ز

ثؼذ خظُ )غ١ش أْ ع١بعخ رٕف١ز الأٚاِش اٌخبطخ ثٕب لا رؼّٓ أْ رغشٞ ػ١ٍّخ اٌزٕف١ز ثبلأعؼبس اٌّسذدح ِٓ لجٍٕب  .اٌّسذدح اٌزؼ١ٍّبد ِزجؼ١ٓ رٍه

ب ٚفمبً ٌغؼش خ١ذ ِثً اٌّزبذ فٟ أِبوٓ أخشٜ أٚ أفؼً ِٕٗ( اٌشعَٛ اٌخبطخ ثٕب ٚاٌزٟ لذ ٠شٍّٙب اٌغؼش اٌّسذد ًِ   .دٚ
 

 
EXECUTION COUNTERPARTY & CHARGES 

We will deal with you as principal with your orders being executed with us unless we inform you otherwise. Our charges may be 

incorporated as a mark-up or mark-down (the difference between the price at which we take a principal position and the 

transaction execution price with you). We may alternatively agree to charge a commission or a combination of commission and 

mark-up or mark-down. Our charges are not taken into account in determining best execution prices. Our typical dealing spread 

together with information about our average speed and rate of transaction execution is published on our website under Pricing and 

Execution.  

 

 انطزف الآخز في عًهيت انخُفيذ وانزسىو انًخعهقت بهب
لذ ٠زُ إدساج اٌشعَٛ اٌخبطخ ثٕب ػٍٝ ١٘ئخ ٘بِش سثر أٚ  .هرٕف١ز أٚاِشوُ ِب ٌُ ٔخطشوُ ثخلاف رٌوبٌطشف ا٢خش ف١ّب ٠خض عٕزؼبًِ ِؼىُ 

ٚػٛػًب ػٓ رٌه، لذ ٔٛافك ػٍٝ فشع ػٌّٛخ أٚ  (.اٌفشق ث١ٓ اٌغؼش اٌزٞ فٟ ِمبثٍٗ ٔزٌٛٝ الإداسح ٚعؼش رٕف١ز اٌّؼبِلاد ِؼىُ)رخف١غ 

٠زُ ٔشش ِؼبِلارٕب  .ثٕبء رسذ٠ذ أعؼبس اٌزٕف١ز اٌّثٍٝ٘زا ٚلا رٛػغ اٌشعَٛ اٌخبطخ ثٕب فٟ الاػزجبس أ .ِض٠ح ِٓ اٌؼٌّٛخ ٚ٘بِش سثر أٚ رخف١غ

   ".الأعؼبس ٚاٌزٕف١ز"إٌّٛرخ١خ إٌٝ خبٔت اٌّؼٍِٛبد اٌخبطخ ثبٌغشػخ اٌّزٛعطخ ٚعؼش رٕف١ز اٌّؼبِلاد ػٍٝ ِٛلؼٕب الإٌىزشٟٚٔ رسذ لغُ 
 
 

EXECUTION VENUE يكبٌ انخُفيذ 

 

1. FOREIGN EXCHANGE 

Our price quotes are generally derived from prices provided to us by selected top tier global banks in the wholesale foreign 

exchange markets which we believe will provide the best available prices to you on a consistent basis.  
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 انعًلاث الأجُبيت .1

ًٍ ػبَ ِٓ الأعؼبس اٌرغُزمٝ ػشٚ ُِ  ّأخٛرح ِٓع الأعؼبس اٌخبطخ ثٕب ثشى ِٓ اٌجٕٛن اٌؼب١ٌّخ اٌشائذح فٟ أعٛاق اٌؼّلاد  خزبسحِدّٛػخ 

  .الأخٕج١خ ثبٌدٍّخ ٚاٌزٟ ٔؼزمذ أٔٙب عزمذَ ٌىُ أفؼً الأعؼبس اٌّزبزخ ػٍٝ أعبط ِزٛافك
 

 

2. GOLD AND SILVER 

Our price quotes are generally derived from prices provided to us by selected top tier global banks in the wholesale gold and 

silver markets which we believe will provide the best available prices to you on a consistent basis. 

 

 

 انذهب وانفضت .2

ًٍ ػبَ ِٓ الأعؼبس ا ِٓ اٌجٕٛن اٌؼب١ٌّخ اٌشائذح فٟ أعٛاق اٌز٘ت  ِخزبسحٌّأخٛرح ِٓ ِدّٛػخ رغُزمٝ ػشٚع الأعؼبس اٌخبطخ ثٕب ثشى

 .ٚاٌفؼخ ثبٌدٍّخ ٚاٌزٟ ٔؼزمذ أٔٙب عزمذَ ٌىُ أفؼً الأعؼبس اٌّزبزخ ػٍٝ أعبط ِزٛافك
 

3. OTHER COMMODITY CFDs 

Our price quotes are generally derived from quoted or execution prices from the following derivative exchanges for the 

following commodities and which we believe will provide the best available prices to you on a consistent basis: 

 

Brent Oil Contracts: ICE Futures Europe 

WTI Oil Contracts: ICE Futures US 

Copper:  CME COMEX 

 

 

 وقبث الأخزي انخبصت ببنسهععقىد انفز .3

ًٍ ػبَ ِٓ الأعؼبس اٌّسذدح أٚ أعؼبس اٌزٕف١ز ِٓ أعٛاق اٌّشزمبد اٌزب١ٌخ اٌخبطخ ثبٌغٍغ اٌزب١ٌخ  رغُزمٝ ػشٚع الأعؼبس اٌخبطخ ثٕب ثشى

 .ٚاٌزٟ ٔؼزمذ أٔٙب عزمذَ ٌىُ أفؼً الأعؼبس اٌّزبزخ ػٍٝ أعبط ِزٛافك
 

 ICE Futures Europe  :ػمٛد ٔفؾ خبَ ثشٔذ
 ICE Futures US  (:اٌخبَ الأِش٠ىٟ اٌخف١ف)ػمٛد ٔفؾ  غشة رىغبط اٌٛع١ؾ 

 CME COMEX  : إٌسبط

 

4. INDEX CFDs 

Our price quotes are generally derived from quoted or execution prices for the underlying reference assets from the following 

derivatives exchanges with respect to the following indices which we believe will provide the best available prices to you on 

a consistent basis. 

 

FTSE 100: Euronext  NYSE LIFFE 

CAC 40: Euronext NYSE LIFFE 

DAX 30: Eurex Exchange 

Euro STOXX 50: Eurex Fxchange 

S&P 500: CME Globex 

DOW 30: CME Globex 

NASDAQ100: CME Globex 

Nikkei 225: CME Globex 

ASX SPI 200: Sydney Futures Exchange 

Hang Seng Index: Hong Kong Futures Exchange 

 

 اثعقىد انفزوقبث ببنًؤشز  .4
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ًٍ ػبَ ِٓ الأعؼبس اٌّسذدح أٚ أعؼبس اٌزٕف١ز اٌخبطخ ثبلأطٛي اٌّش خؼ١خ اٌؼ١ّٕخ اٌّأخٛرح ِٓ أعٛاق رغُزمٝ ػشٚع الأعؼبس ثٕب ثشى

 .ف١ّب ٠زؼٍك ثبٌّؤششاد اٌّب١ٌخ اٌزب١ٌخ ٚاٌزٟ ٔؼزمذ أٔٙب عزمذَ ٌىُ أفؼً الأعؼبس اٌّزبزخ ػٍٝ أعظ ِزغمخ اٌّب١ٌخ اٌّشزمبد
 

FTSE 100: Euronext  NYSE LIFFE 
CAC 40: Euronext NYSE LIFFE 
DAX 30: Eurex Exchange 
Euro STOXX 50: Eurex Fxchange 
S&P 500: CME Globex 
DOW 30: CME Globex 

NASDAQ100: CME Globex 

Nikkei 225: CME Globex 

ASX SPI 200: Sydney Futures Exchange 

Hang Seng Index: Hong Kong Futures Exchange 

 

 

CLOSED MARKETS 

Our foreign exchange services are offered 24 hours daily on Business Days. Full details of trading hours are published on 

our website. Commodity CFDs and Index CFDs are traded only during the hours when the underlying execution venues 

identified above are open for trading. Full details of these trading hours are available on our website.  

 

Gapping, as described below, can occur when an underlying execution venue is closed with the result that on re-opening of the 

execution venue the price of the underlying commodity or index product (and therefore our derived CFD price) can be markedly 

different from the closing price, with no opportunity for you to close your trade before the execution venue re-opens. 

 

 

 الأسىاق انًغهقت

انكبيهت نسبعبث انخذاول عهً كًب حُُشز انخفبصيم  .سبعت يىييبً في أيبو انعًم 42عهً يذار  انخبصت بُب حخبح خذيبث صزف انعًلاث الأجُبيت

إلا أثُبء انسبعبث انخي حشهذ فخخ أيبكٍ  اثلا يخى حذاول عقىد انفزوقبث انخبصت ببنسهع وعقىد انفزوقبث ببنًؤشز .يىقعُب الإنكخزوَي

  .نكخزوَيكًب حخبح انخفبصيم انكبيهت انخبصت بسبعبث انخذاول حهك عبز يىقعُب الإ .انخُفيذ الأسبسيت انًحذدة أعلاِ نهخذاول
 

٠ّىٓ  ٠ّىٓ أْ ٠سذس اٌؼدض، وّب ٘ٛ ِٛطٛف أدٔبٖ، ػٕذِب رغٍُك أِبوٓ اٌزٕف١ز الأعبع١خ ػٍٝ ٔز١دخ رفؼٟ إٌٝ أٔٗ ػٕذ إػبدح فزر ِىبْ اٌزٕف١ز،

ٍٛ ثبسص ػٓ عؼ( عؼش ػمٛد اٌفشٚلبد اٌّشزمخ اٌخبطخ ثٕبع١خزٍف ٚػ١ٍٗ )أْ ٠خزٍف عؼش اٌغٍغ الأعبع١خ أٚ ِؤشش إٌّزح  ش الإغلاق ػٍٝ ٔس

 .وٟ رٕٟٙ رذاٌٚه لجً إػبدح فزر ِىبْ اٌزٕف١زٌه دْٚ إربزخ اٌفشطخ 
 

 

 ORDER EXECUTION RISKS يخبطز حُفيذ الأوايز 

 

1. SLIPPAGE 

We take reasonable steps so that execution of our quoted prices will obtain the best possible result for you at the time the 

quote is provided however fast moving markets may result in execution of a transaction at a price which has ceased to be the 

best market price. 

 

 انهبىط .1

ذ رمذ٠ُ اٌؼشع ٔغ١ش ثخطٛاد ِذسٚعخ وٟ رسٛص ػ١ٍّخ رٕف١ز الأعؼبس اٌّسذدح اٌخبطخ ثٕب ػٍٝ أفؼً ٔز١دخ ِّىٕخ ثبٌٕغجخ ٌىُ فٟ ٚل

 .غ١ش أْ الأعٛاق عش٠ؼخ اٌزمٍت لذ ٠ٕزح ػٕٙب رٕف١ز ثؼغ اٌّؼبِلاد ػٍٝ عؼش ٌُ ٠ؼذ أفؼً الأعؼبس اٌّطشٚزخ فٟ اٌغٛق

 

2. GAPPING/VOLATILTY 
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There may be significant market movement after a news announcement or economic event or between the close and re-

opening of a market which will have a significant impact on the execution of a pending order.  Clients should be aware of the 

following risks associated with volatile markets, especially at or near the close of the standard trading session: 

 

• an order may be executed at a substantially different price from the quoted bid or offer, or the last reported trade price at 

the time of order entry, or an order may be only partially executed or may be executed in several shapes at different 

prices; and 

• opening prices may differ significantly from the previous day’s close. 

 

 

 انخقهب/انعجز .2

 ، الأِشاٌزظش٠سبد الإخجبس٠خ أٚ الأزذاس الالزظبد٠خ أٚ ث١ٓ غٍك اٌغٛق ٚإػبدح فزسٗ ٜلذ رىْٛ ٕ٘بن رسشوبد ثبسصح فٟ اٌغٛق ثؼذ أزذ

بٌّخبؽش اٌزب١ٌخ اٌّشرجطخ ثبلأعٛاق ث أْ ٠ىٛٔٛا ػٍٝ دسا٠خٚػٍٝ اٌؼّلاء   .اٌزٞ ع١ىْٛ ٌٗ رأث١ش ٘بَ ػٍٝ رٕف١ز أزذ الأٚاِش اٌّؼٍمخ

 .اٌّزمٍجخ، خبطخ ػٕذ غٍك خٍغخ اٌزذاٚي أٚ ػٕذ الزشاة غٍمٙب
 

ؼٍٓ ٚلذ ل١ذ الأِش، أٚ  اٌطٍت  عؼش لذ ٠زُ رٕف١ز أزذ الأٚاِش ثغؼشٍ ٠خزٍف خٛ٘ش٠ب ػٓ • ُِ أٚ اٌؼشع اٌّسذد أٚ ػٓ آخش عؼش ردبسٞ 

ًٍ خضئٟ فمؾ أٚ لذ ٠زُ رٕف١زٖ ثأشىبي ِزؼذدح ٚثأعؼبسٍ ِخزٍفخ،   ٚلذ ٠زُ رٕف١ز أزذ الأٚاِش ثشى

ًٍ ٍِسٛظ ػٓ عؼش الإغلاق ١ٌٍَٛ اٌغبثك •  .لذ رخزٍف أعؼبس اٌفزر ثشى
 

 

3. TRADING SYSTEM OR INTERNET CONNECTIVITY EXECUTION DELAYS 

Delays in execution beyond our control may occur as a result of technical failures or malfunctions in connection with use of 

the Trading Systems or internet connectivity or processing speed for which we do not accept responsibility. 

 

 

 انخُفيذ بسبب َظبو انخذاول أو الاحصبل ببلإَخزَجحأخز  .3

ٔز١دخ ٌٍمظٛس اٌفٕٟ أٚ ثغجت اٌفشً فٟ الارظبي ِٓ خلاي اعزخذاَ أٔظّخ اٌزذاٚي أٚ  ع١طشرٕبلذ ٠سذس رأخش فٟ اٌزٕف١ز اٌخبسج ػٓ 

 .ّغئ١ٌٛخ ردب٘ٙباٌلا ٔمجً رسًّ  ، ٟٚ٘ أِٛسالارظبي ثبلأزشٔذ أٚ عشػخ اٌّؼبٌدخ
 

 

 NO FIDUCIARY DUTY 

Our best execution commitment does not mean we owe you or assume any fiduciary responsibilities other than those imposed by 

applicable regulations and agreed in the Customer Agreement. 

 

 

 واجب ائخًبَي لا يىجذ 

فك ػ١ٍٙب فٟ زإٔٔب ٔذ٠ٓ ٌه ثأٞ ِغئ١ٌٛبد ائزّب١ٔخ أٚ ٔزسٍّٙب ِب ػذا رٍه اٌزٟ رفشػٙب اٌٍٛائر اٌّؼّٛي ثٙب ٚاٌّ اٌزضإِب ثبٌزٕف١ز الأِثً لا ٠ؼٕٟ

 .ارفبل١خ اٌؼ١ًّ
 

 

MONITORING AND REVIEW 

We will monitor the effectiveness of our order execution arrangements and execution policy in order to identify and, where 

appropriate, correct any deficiencies. We shall notify you of any material changes to our order execution arrangements or 

execution policy. 

 

 انًزاقبت وانًزاجعت



 

 

 
“This Arabic version is a non-binding translation for convenience only.  In the event of any dispute, the English version will govern. “ 

 ة الملزمةالنسخ هًسوف تكون  الإنجلٌزٌةنزاع فأن النسخة  أيحالة حدوث ، وفً ترجمة غٌر ملزمة والغرض منها هو راحة العمٌل فقط إلا هً ما العربٌةالنسخة  هذه 
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 .ِٓ أخً رسذ٠ذ أٚخٗ اٌمظٛس ٚرظس١سٙب ِزٝ رطٍت الأِش رٌه اٌخبطخ ثٕب ٔؼًّ ػٍٝ ِشالجخ فبػ١ٍخ رشر١جبد رٕف١ز الأٚاِش ٚع١بعخ اٌزٕف١زعٛف 
 .٠دت ػ١ٍٕب إخطبسن ثأٞ رغ١شاد ِبد٠خ فٟ رشر١جبد رٕف١ز الأِش أٚ ع١بعخ اٌزٕف١ز

 

 


